JI.H. CkpsaruH, H.A. KanaHos
AHIMO-PYCCKUI CNoBapb MOPCKUX MANOM U
XXaproHa

k% %



O cnoBape

QTa KHWra — nepeoe wsganue B Poccnn, 8 KOTOpOM cobpaHbl aH-
IMUACKWE MOPCKUE XaProHHble €fosa M WAMOMATUYECKNE BbIPaXKEHUS.
Cnoeape cogepxut 6onee 3400 cnoB 1 YCTOWMMBBIX CNOBOCOMETaHUW,
BCTPEYAIOLMXCA KaK B YCTHOM peun MOPSKOB, TaK U B XyAOXECTBEHHOW
nutepartype. NoMUMO COBCTBEHHO (HPA3eonorMaMos B Hero BOLWAK No-
CNOBMUbI, NOTOBOPKYM, KpbiNaTtble cnosa, KopabesbHble KoMaHAabl, TOCTbI,
CTapUHHbIE KNATBBI U pYraTenscTsa, a Takke reorpauyeckue Ha3sanua
— CNOBOM, BCE TO, 4TO OTPEXKAET peanuu U3HN MOPAKOB KaK 3NoXu na-
PYCHOro onoTa, TaK U COBPEeMEHHOCTU. OAHAKO aBTOpbI HE CTaBunn cede
uenb o6baTb HeobbATHOE U coBpaTh B KHWIFE BCE aHIMMICKUEe Mopckue
KaproHUsMbl U Hpa3eonoru3Mbl — 3geck NpUBefeHL NUWL Haubonee WH-
TepecHble M3 HUX. HoBW3Ha NoaxoAa COoCTaBUTENEl 3aKNo4aeTea 8 ToM,
YTO 8 OTNWYKE OT aKaJeMUYECKNX U3AaHUN B 3TOM CNOBape He TONbKO
AaeTcs pYCCKUI 3KBUBANEHT AHIMWACKWX CNOB U BbIPAXKEHWA, HO U B
6onbLIMHCTBE CNy4YaeB NPUBOANTCA X ByKBanNbHbLIA Nepesod, YTO NO3BO-
nger nepeaate cMbicn Gonee TovHo. Kpome Toro, cnosapb AONOMHEH
3TUMONOrNYECKUMU NOSICHEHUSAMW U UCTOPUYECKUMU CNPaBKaMU, YTo ae-
naet matepuan eule 6onee nosHapaTenbHLIM. Cnoeapb 6yaeT UHTEpe-
CEH KaK MOpsiKam, CTanknMBaioWMMCH B CBOEIN AEATENLHOCTU ¢ HeoGxoamn-
MOCTbIO 0OWATLCA € 3apYOEXHBIMK KONNEramu, Tak U TEM, KTO MHTEpeCy-
€TCA aHMUNCKON MAPUHUCTUHECKOW NUTEpaTypoi U U3ydaeT aHMUNCKUA
A3bIK.



Mpeancnosue

Y 3TON KHUIWM HenmpocTas cyabGa. 3ambicen COCTaBUTb aHrmo-pyc-
CKWA cnoBapk MOPCKUX UAWOM W XKaproHa poauncs y nucarens-mapuHu-
cTa Jlbea CKkpsiruHa naBHo, ewe B Havane 60-x. JleB HuKonaeBuy — as-
Top 15 KHWI, Hanbonee U3BECTHBI U3 KoTopblx «Akopa», «Mopckue ys-
nel», «Mo cnegam MOpPCKMX KaTacTpod», «TarHbl «JleTyvero Monnaxa-
ua», «MocnegHnii SOS «BoneTypHo», «Kak napoxop norybun ropoa»,
«CuuTalotesa nponaBwuMK Be3 eecTu», «MMbenb «TUTaHWKa», «300 kaTa-
CTpO, KOTOPLIE NOTPACAU MUPY.

Pa6oTana Haf 3TUMKU KHWramu, aBTop napannensHo cobupan mare-
puan ans Gyaywero cnosaps, Hakannuean ero 6yKBanbHO No Kpynuuam.
3T0 cerogHs MoxHO Be3 o0coboro Tpyda HaWTU HYXXHYIO WHDOPMAaUWIO B
MHTepHeTe, a B Te rodbl Ha ee NOUCK YXOOUNO HEMaNO BpeMeHU U cun.
Npuwnocb NepenonaTuTb ropbl CNeLUanbHOW U XyAOKEeCTBEHHOR nuTe-
paTypbl, YacaMu nNpocuxuean B GUBNMOTEKAX, B TOM Yucne U 3apybex-
HbIX. Mpurogunack Takke NpakTMKa NNaBaHWA B KauYecTBe NepeBoavnKka
Ha MHOCTPaHHbIX TOProBbIX Cylax — XMBOE O6LLIEHUe C MOPSKaMU NO3BO-
nMNO CylwecTBeHHO o6oraTuTh coaepxanue byaywen Knuru. B pesynsra-
Te 6bina coctaeneHa obWNPHAA KApPTOTEKa CNOBapHbIX CTaTen, KoTopas
NOCTOAHHO OGHOBNANacs M AononHanacb. B koHue 90-x ronos pabota
HaA KHWUron ObiNa NpakTUMecKn 3akoHveHa. OfHaKo yBUAETL CBET e To-
raa He JOBENOCh, TaK Kak Ha KHWKHOM PbIHKE 8 rofbl NEPeCcTPOnKU uapun
xaoc, BocTpeGoBaHa Gbina nutepatypa coBcemM MHOro poaa. Nes Ckpa-
fVH, yBbI, He Aoxaanca NyGnukaukn rnasHOMo Tpyaa CBOEW XWU3HWU — B
2000 roay nucarens He CTano.

He nonyuyunock M3pate CNOBapb U BNOCNEACTBUU — Tak CNy4MNoCh,
4TO yxe HabpaHHasi K TOMY 8peMeHW Ha KoMnbloTepe pykonucb Gbina
yTpaveHa. Toraa kasanoce, 6e3eosspatHo. Ho cyabba pacnopagunack



WHave. He Tak 4aBHO HEOXMAAHHO BLISCHUNOCH, YTO OAHA JNEKTPOHHAsN
KONWUA KHUMK Bce Xe yuenena! Ee cnyyaiHo obHapyxun y ceba Hukonan
KanaHos, pasHuin gpyr flbsa CkparuHa, asTop u U3gartens Cepuu KHWr
«QHUMKNONEANS MOPCKON KynbTypbl». OH HE TONLKO B3AN Ha ceba Tpya
No W30aHWIO CNOBaps, HO U AONONHUA KHUMY HEOOGXOAUMBIMU TEXHWYE-
CKUMU 1 3TUMONOTUYECKUMU KOMMEHTapuamMu. BOT Taxkas ucTopua co
CHaCTNMNBLIM KOHLIOM.
Mapura CkpsazsuHa



CnoBapb cokpauieHumn

UCKaX. = UCKAXEHRHOE
ucr. = UCNaHCKWIA A3bIK

ucm. — OTHOCALLMIACH K UCTOPUU
nam. — NaTUHCKUA A3bIK

mugh. = Muchonorns

UdX. = NUAXNH (YNPOLLEHHbIA A3bIK)
110208. — NOroBOpKa

fo¢n. = Nocnosnua

f103M. = NO3ITUMECKOE BblpaXKeHue
fnopm. — NOPTYranbCKUi A3bIK

CM. — CMOTPM
COKP. — COKpalLeHNe, COKpaLLIEHHO
mx. = TaKke

yem. — ycTapeBlwee cnoBo, Buipaxerue
Hp. = dpaHUY3CKUA A3bIK



Aa

A1 cyaHo sbicllero Knacca B PerncTpe cygoxofcTtaa Jinonaga
P NEepPBOKNACCHbIA, NPEBOCXOAHBIA, NEPBOCOPTHLINA

aback

taken aback o6cTeHEHHbIN (06CTEHWUTE Napyca — NOCTaBUTL Napyca
Tak, 4ToObl BETEP AYN 8 WX NEPEeaHIod CTOPOHY W NPWXMMan napyca K
CTeHbraMm; 8 3TOM CNy4ae CyaHO NoNyYaeT 3adHui xoa)

P nopaxeHHbIA, oLeNoMNeHHbIA, 3aXBaYeHHbIA Bpacnnox

abandon nepefa4a cTpaxoBoi KOMNaHUK BCEX NPaB Ha UMYLLECTRO,
KOTOpOEe MOXHO CNAcTh B cny4vae kopabnekpyweHws, 3axsara unu apy-
roi onacHocTK, 4o NpeabaAsneHus TpeboBaHWiA 0 BeiNatTe KoMNeHcaumm

to abandon ship 0cTaBWTb, NOKUHYTE KOPaOnb B CNy4ae ONacHOCTH

» GpocuTb NpeanpuaTUe Ha NPou3son cyabbbl

Abandon ship! MNokukyTe kopabne! (Nprkas KoMaHAe OCTaBWUTL TO-
Hywee CyaHO, OTAaHHbIA KanuTaHOM MW CTapLUMM NO 3BaHWIO Oduue-
pom)

abeam

to keep abeam AepxaTbCa HA TpaBepse (HanpasneHue, nepneHan-
KyNApHOe Kypcy cyaHa)

Aber cokp. om Aberdeen AGepanH, ropoa-NOPT Ha CEBEPO-BOCTOKE
WoTtnanaun, pacnonoxXeHHbld Ha nobepexbe CeBepHOro Mops y cnua-

Hva pek On n Jon

aboard



full cargo aboard ¢ nonHbIM rpy3om Ha SopTy

P cuNbHO HabpaBWKIACA, NbAHLIA BAPLISM

to fall aboard ucm. contuce Ha aGopaax

P CLENUTLCA, CXBATUTLCA € KEM-NUBO, CTONKHYTLCSH, HaYaTb CCOpY

to keep the land aboard sugetb cywy ¢ 6opta cyaHa, nnaeatb B
npeaenax BuauMocTu 6epera

to take aboard additional supplies 83atb Ha GopT gononHUTEND-
HOE CHapaXeHue U NPOAOBONLCTBNE

P BLINUTL Ha Gepery nepea Bo3epaleHnemM Ha kopabnb

Welcome aboard! lNpowy Ha G6opt! Pag sac suaets! (npueetcreune
HOBBIM YNEHAM KaKoOW-NUGO opraHnsaumm)

abreast

keep abreast of ObiTb Ha TpaBep3e uyero-nnbo, AepxaTbCca Ha Tpa-
Bepse

P WATW B HOTY CO BpemeHem, GbiTb Ha YPOBHE; He 0TCTaBarb OT XW3-
HU; NOPaBHATBCA C YeM-ninbo

abysmal 6e3goHHbIA, rmnySokui
P KpaiHui, 6ecnpedenbHbli, HEM3MEPUMbIA

abyss 6esgHa, ny4nHa, nponacTte
P oKeaHndeckaa snaguHa rmybuHon Gonee 550 m; 6esaHa, Becnpe-
NENbHOCTb, KPANHOCTb

Acadia ¢bp. ucm. Akagua, dpaHuUy3ckaa KonoHna B Hoson dparHumu
Ha ceBepo-BocToke CeBepHO AMEPUKK, BKNOMABLLAS B €05 BOCTOYHYIO
YyacTb KBebeka, MNpUMOpCKME NPOBUHLUN, COBPEMEHHLIA aMepUKaHCKUI
wTaTt MaH Ao rpaHunuel ¢ pekor KenHebex; kaHaackas nposuHuns Hoeas
LWoTtnaHaus, B cOCTaB KOTOPOA BOWNa YacTb BbiBeA Akagun nocne ee



3aBoeBaHua aHrnyaHamu 8 1710 roay

Acap coxkp. om Acapulco AKanynbko — ropog-nopt, pacnonoxeH-
Hbl HA TUXOOKEaHCKOM nobepexbe, Ha rro-sanage Mekcuku

account

Flemish account «hnamaHACKnii cHeT», CYET, KOTOPLIA He CX0guT-
1, HENPABMNbHLIA NOACHET

to go on the account ucm. cTaTh NMpPaToM (BblpaxeHune BykaHnpos
Kapubckoro mopsa XVII-XVIIl sekos)

acorn «xenyab», BbITOMEHHOE M3 TBEPAOro Aepesa ykpalleHne B
BUOE Xenyas, NPUKPEnNeHHoe K KNOTMKY MauTbl (BO BTOpOI nonosuHe
XIX 8eKa 9B1ANoCch OTNNYUTENBHBIM 3HAKOM KNUNepos)

Ada coxp. om Adelaide Agenanga — ropof-nopT, cTonuua KxHoW
ABCTpanuu, pacnonoxeHHan Ha 6epery 3anuea CeHT-BUHCEHT

Adam’s ale (unu wine) «anb (unu BUHO) Agama» ucm. ceexas nu-
ToeBasl BOAa (B 4ONMMX MOPCKUX NYTEWECTBUSX B 3NOXY NapycHoro ¢ro-
Ta BOa NOPTUNACL U CTAHOBMNACH MHUNOCTHOM)

admiral

Admiral of the Blue ucm. «CuHWIA aaMUpan», KOMaHAYOLUIA
apbeprapaHon sckagpo

» ucm. GapMeH B TaBepHe, HOCUBLUMIA KOPOTKWIA CUHUIA NepeaHNK

admiral of the narrow seas «aaMupan NPonNUBOB», NbAHLIA, KOTO-
puint GRI0ET Ha cUAAWEro PASOM

Admiral of the Ocean $ea Award Npemus agMUpana okeaHa-mo-
ps, Npucyxpaeman O6beauHeHHon opraHnsaumen mopakos CLUA nuuy,



eHecweMy HanbGonblwKW BKNaa B AENO pasBUTMA MOPCKOW TOprosnu
(npeactasnaetr coGon cepebpaHylo cTaTtyaTky KonymbGa, HocuBwero ¢
1492 roga TUTYN aAMUpana okeaHa-Mops)

Admiral of the Red wem. «kpacHbIl agMuMpan», KOMaHAYOWWA OC-
HOBHOM YacTblo GnoTa

P NbsAHMUA, Y KOTOPOro KPAaCHbLINA HOGC

Admiral of the White ucm. «Benbii afMupan», KoMaHAyOWWNA
asaHrapgHon ackagpow ¢nota

» Tpyc

bath-tub admiral «agMupan saHHbl», CyXONyTHLIA agMupan

yellow admiral ucm. «xenTbld agMupan», kanutad 6pUTaHCKOro Bo-
€HHO-MOPCKOro ¢hnoTa, NoNyYnBLWMWIA NO BbICAYre NET 3BaHWE KOHTP-aj-
Mupana u yBoneHHbLIN Npu 3TOM B OTCTaBKY

to tap the admiral vem. «O0TNUTL ¥ agMUpana», NPOALIPABUTL BOUKY
€O CNUPTHBLIM U TaNKOM NUTb U3 Hee

BeipaxeHue to tap the admiral BO3HUKNO B CBA3K C TEM, 4TO Te-

no agmupana fopauno HenbcoHa nocne cMmepTenbHOro paHe-

HUa npu Tpadanbrape 21 oktadpa 1805 ropa nomectunu B cne-

UnuanbHO W3roToBREHHY BoMKy 1 3anunu GpeHan (No HeKoTo-

PbiM A2aHHBIM — POMOM), YTOOBI NOXOPOHWUTL B FloHAoHe. Mo

NpubblTHK Ha MecTo BoYKa OKasanoch NOYTU NYCTOM, U 3TO Aa-

N0 NOBOJ AyMaTh, 4TO KOMaHAa TankoM oTnNMBanNa u3 Hee vepes

CONOMUHKY. OaHaKO 3TO ManoBEPOATHO, NOCKONLKY K Bouke Obl-

na npucTaBneHa oxpaxa.

he would tap the admiral «oH oTnun 66l M Y agMupana», emy Gbl
TONbKO BbINUTL, PAAN BLINUBKY OH FOTOB Ha BCE

admiral (unu commodore) falling down the hatchway cwm.
hatchway

the Age of the Admirals ucm. «Bek aaMupanos», KOPOTKUI Nepuoa
B MCTOPUU aHIMUIACKOro (NOTa, OTMEMEHHbIA OXKECTOMEHHBIM CONepHUYe-
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CTBOM MeEXAY aaMupanamu aenaomM P. BUTti n PocnnHoM 3. Y3MUCCOM
3a nNpaeo ObiTb NEPBLIM MOPCKUM NOpPAOM AAMUPANTENCTBa (BbICLINA
opraH ynpasfieHns U KOMaHAOBaHNA MOPCKUMU cunamu Benukobputa-
HWUK)

admiral’s barge «aamupantckana Gapxa», afMUpanbCcKui katep
(rpebHoit), kKaTep cnarmaHa

admiral’s country «noMecTbe agMupana», 4actb Nanybel U nome-
weHna Kopabnsa, oTBefieHHble agmupany, Kyaa 3anpelleH BXo4 BCeM,
KpoMe Tex, KTO 0693aH NOABAATLCA TaM No cnyxbe

admiral’s mate «nNOMOWHUK aaMupanay, MaTpoc, KOTOPLIA 3HAET,
4T0 GygeT npoucxoguts Ha kopabne {(yeonbHeHue Ha Geper, npucesoeHne
KOMY=-N160 o4epeaHoro 3BaHUs u np.)

P NNOXON TOBapULL, HEBEPHbIW Apyr

admiral’s watch «agmupanbekan saxtar», Kpenkui CoH

admiralty

the Black Book of Admiralty cm. book

grandmother at the Admiralty «6abywka 8 AgmupanteiicTee»,
«pyKa», pOACTBEHHbIE CBA3M

price of Admiralty «ueHa AOMupanTeincTBax», LeHa KPOBU MOPSKOB
(Bblpaxenune, NnpuaymanHoe P. Kunnuxrom)

to pay the price of Admiralty «3annatuto ueHy AamupanTteictear,
ObiTb YOUTEIM B MOPCKOM CPaxXeHWW Unu NormbHyTs B Mope

Admiralty ham «agmMuUpanTerdCKuA CKopok», nofoe KoHcepeupo-
BaHHOE MACO

Admiralty House ucm. AgMUpanTeckuin AoM, 30aHNe, Tae Haxoan-
nacs ouuMancHasa peanaeHUMa nepeoro nopaa AamupanTtencrtea Be-
NVMKOGpUTaHWUK

Admiralty made coffin «rpo6, n3rotoBneHKbIn AQMUPanNTENCcTBOMY,
nepeobopyaoBarHbIA 13 TOProBOrC CyaHa akMmUNACKUI BCnomoraTenbHbIn
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Kpencep (Takue cyaa npeactasnani coboh nerkyio Ao6biMy Ana Hemeu-
KWUX NOABOAHBIX NOAOK)

Admiralty midshipman MU4MaH, Ha3HaYEHHBIA HA CYAHO NO NPAMO-
My NpuKasy AaMupanTencTea

Adria coxp. om Adriatic Sea Agpuatnyeckoe Mope — yacTb Cpeau-
3EMHOMO MOpSt MeXAY ANEHHUHCKUM 1 BankaHcKuM NONYOCTpoBaMu

adrift

to be adrift gpeichosats, ABUrATLCA NO BETPY UNK NO TEYEHUIO

P> HaAxXoOMTLCA B CaMOBONLHON OTNYYKe; GbITh B PacTEPAHHOCTYU; He
UMETb SICHOCTU B rof10Be; GbiTb GPOWEHHBIM Ha NPOW3BON CYAbObLI

to cut adrift oGpyGuUTb AKOPHBIM KAaHAT UNK LLBAPTOBbI

P yapaTb, GLICTPO CKPLITLES

to get adrift copeaTbes ¢ AKOpA MNW €O LIBapTOBOB; OKa3aTbCA B
PacnopaXeHun CTUXMUK, oKa3aTbes Apendyiownm

P nonyynTb cBoGOoaY, HE3aBUCUMOCTb; yBexaTb, yapaTk; cOpBaTLCA
¢ uenu (o cobake)

to turn adrift nycTute NO TedeHuto UNKU NO BETPY, CHATE C AKOPS;
CHATLCA CO WBAaPTOBOB

P GpocnTb Ha Npon3Bon cyAbObl; OCTaBUTb, NOKUHYTL; YBOMUTL

adventure rpys, 0BEPeHHbIN rPy300TNPABUTENEM KanWTaHy CyaHa
ANS €ro peanu3aliy No HavBbICLLEN LiEHe BO BpeMs peiica

afloat

to keep afloat GbiTH Ha NNaBy, AepXaTbCa Ha BoAe

P> nepebuBaTbecs, CBOONTL KOHLbLI ¢ KOHUAMMU, XWTb, HE 3anesasl B
aonru

back teeth afloat «3agHve 3yGbl Ha NNaBy», CUNbHOE XenaHue no-
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MOYUTBCA

afoul
to run afoul of sauenuTtsca 3a 4To-NUGO (0 CyaHe)
P cuennTbes ¢ kemM-nnbo, NOCCOPUTLCH

aft

to get aft «nonactb Ha KOpMy», cTaTb OCHUUEPOM, NONYHUTL KO-
MaHAHYK JONXHOCTb (B XIX — nepeon nonosuHe XX Bexka ouueps! Xu-
NV B KOPMOBOW 4acTu kopabns, Kyaa maTpocam exoj 6uin 3anpeweH)

P BbIBUTLCA B NI0AN; BEICNYXNTLCA

to get aft through the cabin-window «nonacTe Ha WKaHUb Yepe3
OKHO KaloTkl», NONAcTb Ha Kopabnb 8 3BaHWM oduuepa; HavaTb CNyxoy
Ha kopabne ¢o 3BaHWA oduuepa

to get aft through the hawsehole «nonacTb Ha WKaHUL Yepes
KNto3», CTaTb OuLepoM, HavaB cRyxOy Ha kopabne MaTpocom (oduue-
pbl Ha kopabne pasmelLanich B KOPMOBOW YacTK, a MaTPoCl — Ha Gake,
rae Knsbl)

to have both sheets aft cm. sheet

with both sheets aft cm. sheet

fore and aft oT hbopTEBHA A0 axXTEPWTEBHA, BAONb KUNA CyAHa

P Npo4oNbHO; BOONb Yero-nnbo

afterbody kopmoBas 4acTb CygHa, 4acTb Kopnyca cyaHa oT Mugens-
LUNaHroyTa 40 NoA30pa KOPMb!
P 4acTb Tena Yenoseka oT NynKka Ao NATOK

agqgy cokp. om aggressive (arpeccueHbl) n agitated (B3BonHOBaK-
HblW, BO3OY)XOEHHDbIA), MaTpPOC, NOCTOAHHO XanylLWWACA Ha YCNosua
XW3HW Ha Kopabne
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aground

to be aground ObiTb Ha Menu, CMAETL Ha MENN

P GblTe B 3aTPYQHNTENEHOM NONOXEHUW, CUAETL Ha Menu, GuiTb Be3
cpeacTs

to be aground on her own beef bones (unu empty bottles) «cu-
OeTb Ha CBOMX FOBAXBUX KOCTAX (LU NYCTbIX GYTBINKaxX)», 0MeHb AONO
CTOATb Ha OAHOM MecTe Y Npu4ana N Ha fKope

ahead

dead ahead npamo No HOCY, NpSIMO BNepean

to go ahead waTtu Bnepea, MMETb NEPEaHNA XOA

P npoasuraTeCs, Npeycnesars

to shoot ahead BuipeaTbes Bnepea, GuICTpo OBOWTU AOroHAEMOe
cyaHo

» npeycneTe 8 4eM-NOO, 060rHaTb KOHKYPEHTa, CTaTe NMAEPOM

Breakers ahead! Mo Hocy GypyHell Bnepeau 6ypyHsi!

» OcTopoxHo! Bnepean onacHoCTb!

ahoy

Ahoy! Ha nany6e! Ha kopabne! (oknvK Npy obMeHe NPUBETCTBUAMU
Mexay kopabnamu; UsBecTHbI co BpemeH CpeaHEeBEKOBbA, CO Bpeme-
HeM CTan WWPOKO UCNONBb30BaTLCA Ha hnoTe)

All hands ahoy! Aspan! Bce Haepx!

$hip ahoy! Ha kopabne! Ha cyane!

air agitator pagucr

alamottie npsmMoxsocTas, unu GpUTaHEKas, kauypka, NTUUa U3 oTpa-
Aa 6ypeBECTHUKOBLIX, KOTOPYIO aHMMUACKUEe MOPSKW CYATanu npeasecT-
HUUewn WwTopma
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albatross

albatross round one’s neck «anbfaTpoc Ha Wwee», Be4HOE Hano-
MWHAHUE O COBEPLIEHHOM rpexe Unn NpecTynneHnn

Q70 BbIpaXeHUe — u3 «CKasaHWsa CTaporo Mopsika» aHrImMUACKOTo

nosta C. T. Konbpumxa. B noame pacckasbiBaeTcsl 0 YenoBeke,

KOTOPLIA COBEPLUUN HENPOCTUTENbHOE NpecTynneHue — youn

anb6atpoca. Korga Ha cyaHo o6pylwmnucb BCE MbICNUMbIE

HecHacTbs, OTHAABLUMECH MOPSKU NMOBECHNN Ha wWe yOuALb!

Tpyn anbbarpoca, YTo6bl OH OAUH HEC OTBETCTBEHHOCTL 33 ero

cMmepTb. CTapbii MOPAK packasanca B CoaeaHHoM, Bbin npoLueH

W yMep «KaK nevanbHbli U MyapbIA 4enoBek».

wandering albatross cTpaHcTByloWMA anbbaTpoc, NTUUA U3 ceMen-
cTBa anbbaTpocoBbIX

P BeYHbIN OANHOKMIA CKWTanew; YenoBek, sceraa HaxoaaWMnea B ny-
T, 3284Mbl# NYTEWECTBERHUK

Albion ucm. AnpbuoH, apeBHee HasBaHNe BPUTaHCKNX OCTPOBOS

New Albion ucm. HoBbl# ANbBWOH, Ha3BaHne, aaHHoe dPIHCUCOM
Opetikom TepprTopun Ha TUXooKeaHckoM nobepexbe CeBepHon AMepu-
Kn

perfidious Albion ucm. «KoBapHbld AnbOWoH» (Tak B 1793 roay
BnepBeble Ha3Ban AHMKIO paHuy3ckuil nucatens OrocTen Mapu, map-
Ku3 ge KCUMeH, B CBOEM CTUXOTBOPEHUW NPU3LIBABLUIUIA HANACTb Ha Hee
Ha Mope)

Alex cokp. om Alexandria AnekcaHapus — eruneTckui ropoa-nopT B
3anagHoi vactu aensTel HUNa Ha Gepery CpeansemHOro Mops

all
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all-a-taunt-o Kopabnb B NONHOM NOpsAKe (€ro PaHroyT BbiNpaBneH,
CTOAYUN TakeNax oBTAHYT 1 BCe 3aKpenneHo No-NOXOAHOMY)

all dickey ycm. Bce Nnoxo, BC& KOHYEHO

all fair and above board cv. board

all hands ship cm. ship

all legs and wings «BCe HOMM W Kpbinbs» (O CydHe, Hecyllem Bce
BO3MOXHbIE Napyca)

P HEYKNIOXWIA, HENOBKNA

all moonshine cBegeHWA, nNonyyYeHHble M3 BTOPbIX PyK; BpaHbe,
Opegnu

all night in Houb, cBOGOA4HANA OT BaxThbl

all told B ofwen cnoxHocTn, 8 oGlleM {cnosa, cTaBnBlWNECH B KOH-
Le cyaoBoi ponu)

P cunTas BCEX, UTOTO

save all ucm. «cnacatoT Bce», pasnuyHble A0NONHUTENBHbLIE Napyca
(BblpaXeHne BO3HUKNO BO BPeMeHa NapycHOro (nota, Koraa ToprosbiM
cyaaMm NpUXoQUNOch cnacaTbCs OT NUPATOB)

All clear! Bce unctot Ot6on!

» Bce 8 nopsgke!

All hands! Bce Hasepx! Aspan! (komaHAa, KOraa Ha BEPXHIOK nany-
By BbI3bIBAETCA N NoABaxTa)

P Bce Ge3 ucknioveHus

All hands and the cook! Bce maTpochl 1 KOK! (komaHaa npu o6bse-
nexun aBspana)

P BCe 6e3 MCKNIoYEeHnA

All hands to the pumps! ucm. Been koMaHAe Ha nomnbi!

» Bce Ha cnaceHue oTevecTBal Bee Ha Gopbby C...!

All hands weather main braces! ucm. MpoTta-6pacekl Ha BeTtep! (sTa
KOMaHada oTdaBanach BO BPEMS NOXOPOH; NPW €€ UCNONHERNW CYOHO Te-
PSNO X04 WU NOKOWHWK, 3alUMTBIA 8 OPE3eHT, CoCKanb3abiBan ¢ HaKNoHse-
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MOWN B CTOPOHY MOPS AOCKW B BOAY)

» Onyckan rpo6 v 3apbiBaii Mormny!

All out! Camblit NONHLIA! (KOMaHAA B MAWKWHHOE oTAENeHne)

All you've got! [ain 4yTo Moxewsb! (kOMaHOa B MalwwuHHOE oTAene-
Hue)

One and all! Aspant

alligator Hasuratop (urpa cnos alligator — navigator)

aloft

to go aloft noaHATLCA HaBepPX, NOAHATLCA Ha MAPC, CANWHT UNK pen

P NoAHATLCA Ha Hebeca, OTONTU 8 MUP UHON, yMEpeTb

low and aloft «HU3KO W BbICOKO» (O CyAHE, Ha KOTOPOM NOCTaBNEHbI
BCE BO3MOXHbIE Napyca)

P CHW3Yy JOBEPXY

alongside

alongside of 6opT 0 60pT, BAONL GOpTa Apyroro cyaHa, npuyana

» papom, 6ok o 6ok, BMecTe

to keep alongside aepxatbca y SopTa; fepxaTeea GopToM y nNpn-
Yana

aloof

Keep aloof! Jepku Kk setpy!

altar steps «cTyneHu antapsa», CTYNbl B CTEHKAX CyXOro aoka Ans
ynopa 6opToBbIX NOANOP CyAHa

ammo coxp. om ammunition Goenpunacel, amyHuUUsa (nepBoHa-
YanbHO TEPMUH 03HAYaN TONLKO NOPOX K apTHANEPHIO)

anchor
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Dutchman’s anchor cv. Dutchman

fisherman’s anchor «akopb pbibaka», XeHa pbibaka

foul anchor «He4ynCTbIR AKOopb», AKOPb, 3aUENUBLLIMICA LUTOKOM UNU
POroM 3a AKOPHBIA KaHaT (ambnema skops ¢ kaHaTom, oBHeCEeHHBIM BO-
Kpyr LITOKa, BepeTeHa W pora, n3obpaxeHa Ha nevatu nepsoro nopaa
AQMUPanTencTBa, a TakKe Ha dnarax GpUTAHCKOrO BOEHHO-MOPCKOro
nota)

P> ofMaH4MBan Hagexna; onacHoe CPeacTso, yxyawatowee Aeno

insurance anchor «CTpaxoBON AKOpb», 3aNacHOW AKOpb (WBapT,
BEpN UM CToN-aHKep)

kedge anchor 60nbLWON BepNn, 3aNacHol [KOpb

P noacTpaxosKa; CPEACTBO CNACEHUA

sacred anchor foam. CBALIEHHbIN AKOPb, AKOPb Hadexap!, AKopb
cnacenns

sheet anchor weapT (cambil GONbWOW N3 BCEX AIKOpen Kopabns),
3anacHow AKopb

P> nocneaHss Hagexaa, BepHoe CPeAcTBO CnaceHWs, BepHoe Npu-
Oexuwe

at anchor «Ha sikope» (O CTOAILLEM Ha MECTE 4enoBeke WK He
BCNMbIBWEM CO AHA YTONNEHHUKe)

to break anchor «cnomarb IKOpb», BoIPBATb AKOPb U3 PYHTA

to bring home the anchor «npuHecTn AOMOV AKOPb», NOATAHYTLCA
K OTAAHHOMY SIKOPIO, BLIGUPAs AKOPHYIO Lienb

to cast anchor o1aaTh AKOPb, 6POCUTL AKOPb

> ocTtasuTb MOpcKylo cnyxby; ynTn co cnyxbbl Ha NOKOW; HaWTK
TUXYIO raBaHb, YCTPOUTLCS, PacnoNoXUTLCSA, 060CHOBATLCS, OCTENEHUTb-
cq

to cast (unu lay, have) an anchor to windward otaars sikopb € Ha-
BETPEHHON CTOPOHbI

P NPUHATL MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU, NPEAYCMOTPETb ONACHOCTL
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to keep a clear anchor «aepxaTtb SKOPb YUCTBIM», CNEANTL, YTOGbI
NpU CMEHE TEUYEHUS MNKN BETPA AKOPHBIAN KaHaT He 3auenusca 3a Topya-
LM U3 FPYHTa por AKops

P NpoasnaTe NPEAYCMOTPUTENBHOCTL, BbiTb BANTENbHLIM

to keep the anchor ready for letting go gepiarb AKOpb rOTOBLIM K
otdave

to knock the anchor down with a boat hook «ocaguTb AKopb OT-
NOPHbLIM KPKOKOM», NbITATLCH caenaTb HEBO3MOXHOE

to lift anchor and pack gear «NOAHATb RKOPb U YNAKOBaTb BELLM»,
cobpatsen B nober

to pull up one’s anchor «BoIbnpaTe CBOKN AKOPb», YMATLIBATL, OT-
BanuBeaTb, CMaTbIBaTh yAOMKM

to ride at single anchor cTo4Tb Ha 0AHOM Akope

P NpoaABNATL HEOCMOTPUTENBHOCTb, BbITh NErKOMbBICNEHHbIM

to sandpaper the anchor «4MCTUTL AKOpb HaxXAavHol Oymaron»,
3aHMMaTBCs rNynNbIM 4enoM, Aenatb HeHYXHyto paboTty

to slip the anchor ocTasUTb SKOpL Ha rpyHTE, nepepydus AKOPHLI
KaHaT “nu oTAas Xeaka-ranc

P cMbITbCS, Y6exaTb

to swallow the anchor «nNporMoTUTL SIKOPL», YBONNTLCA C MOPCKON
cnyx6b), paccTaTbes ¢ MOPeM, HaBceraa YITU Ha 6eperoeyto paboTy

to walk away with the anchor «yxoauTb Npo4b BMECTE C AKOPEM»,
ApendoBaTh Ha aKope, TawuTb 3a co6oi AKopb

to weigh anchor nogHUMAaTL SKOpb, CHUMATLCA C AKOPA

> oTNpaBnaTbcs 8 NyTb; BO30GHOBNATL NpepsBaHHylo pPaboTty; He
WUMETL NPUCTAHMLLA, HAAEKHOW raBaHu

anchor comes home «akopbL MAET AOMON», AKOPb HE AepXuT,
AKOpb NoN3eT

P Aeno NPUHYMAET onacHbIn 06OPOT, NpegnpuUaTUe TEPNNT Heyaaudy

anchor talks «SKopb roBOpUT», SKOPb NONSET, AKOPb HE AEPXKMUT,
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cyaHo apeidichyer BMECTE C AKopeM

P A€o NpUHMMAaET onacHei 00oPOT, NPeanpuUsTUE TEPNUT Heyaauy

Anchor and Dolphin of Aldus uvem. «gKopb U genbud Anbayca,
3HaK BEHEUMaHCKOro nsaatens u Tunorpada, y4eHoro-rymaHucTa Anbay-
ca (Anbaa) MaHyuua (oK. 1450-1515); nsobpaxeHue skopa n agenbdpuHa
CONPOBOXAANOCh 4eBN30M Ha NaTbiHU: Festina lente — «Toponuck mMea-
NeHHo» (AeNbKhUH CUMBONU3UPOBAN NEPBOE, AKOPL — BTOPOE)

Crown and Anchor «kopoHa U AKOpb», HasBaHWe NPOCTON asapT-
HOM Wrpbl, ANA KOTOPOMH UCNOMb3YIOTC TPW KOCTK ¢ 300paxeHnem Kopo-
Hbl, IKOPA U YETbIPEX KapTOUHLIX MacTer

Up anchor! Beepx sikopb! Bupa akope! C akopsi cHUMaTbea!

» B nyTb! Noexanu! OTnpasnsemcs!

to anchor cTaBuUTb Ha AKOPbL, CTAHOBUTBEES Ha SIKOPb

> ocTaHOBUTBCA Ha 4eMnubo, cocpeaoTouUTLCA Ha 4YeM-nubo;
CeCTb Ha CTyN; 0CecTb (0 Yenoeeke)

to anchor one’s hope in (t0) Bo3naratb Haaexawl Ha Koro-Nu6o
(4T0-NN6O)

to anchor one’ stern «3aaKopuTe CBOK KOPMY», CECTb Ha CTYN

anchored in Sot's Bay cum. bay

anchor ice cm. ice

anchor man cM. man anchor money cM. money

anchor policy «aKopHbIA NONNC», PUpMeHHbIR GNaHk cTaHAapTHOTO
CTpaxosoro nonuca finonaa, BKAYAWWA NevaTb, rae rMaBHbIM 3ne-
MEHTOM BbICTYNaeT n3obpaxkeHne akops; SloHaoHckn finona (Lloyd's of
London) — aHIMMWACKWIA PLIHOK CTPaxoBaHus, OCHOBAHHLIN 8 1774 rogy
(ero He cnegyer nyrtaTtb ¢ PermcTpom cyaoxoacrea finonaa)

key to wind the anchor watch «kntou a4na 3aso4a AKOPHbIX YacoB»,
HECYLWECTBYIOWUA KNIOY OT HECYLLECTBYIOWMX YacoB ANA PO3bIrphLiLa
HOBWMKOB Ha Kopabne

P HecyuwecTyloLlasn selb, abeypa
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anchorage SKOpHOE MECTO, AKOPHas CTOAHKE; AKOPHLIA COOP; aHKe-
pax; Habop KopabenbHbIX SKopen
P HapexHaa onopa, NpubexuLLe, NPUCTAHWLLE B KN3HW

Andrew Miller (uau the Andrew) GpUTaHCKHMIA BOEHHO-MOPCKOW
¢not

B XVIII-XIX Bekax B AHIMWM CyLleCTBOBAN 3aKOH O HacWnb-

CTBEHHOW BepBoBKe Monoabix noaen Ans cnyxObl Ha BOEHHbIX

kopabnax. OcoGbiM peeHuemM otnuyanca ocuuep sepBoBOYHO-

ro oTpaAa No UMeHn SHapto Munnep. O HEM rOBOPUNM, YTO OH

3agepboBan Tak MHOTO IOHOWEW ANa hnoTa Bo Bpems Pesonio-

UMOHHBIX (1793-1801) 1 HanoneoHoBckux (1803-1815) BOWMH,

YTO TOT NPAKTUMECKN CTan ero co6CTBEHHOCTLIO. CM.TXK. miller

angel «aHren», pagoeon matpoc paguocnyxGel kopabna (Ha ero Ha-
pYKaBHOM 3HaKe n3obpaxeHbl KpbINbs)

hovering angel «napawwuin aHren», BepTonet cnacatensbHONn CNyxX-
Gb!

angels on horseback «aHrenol Bepxom», yCTpULlbl, 3aBepHyTbIE B
NomMTUKK BeKoHa

angel face «aHrenLckoe NWUYKKO», MONOAOW oduuUep, TONLKO 4TO
NOCTYNWBLLUMIA CNYXWUTb Ha Kopabnb

angel's footstool «Tabyper aHrena», camblii BEpXHWA Napyc Ha
CyOHE C NPAMBIM BOOPYXEHUEM

angel shot cv. shot

angel’s whisper «L1enoT aHrena», curdan nobyaxku Ha kopatne

ank AKopb, «AWKa»
to ank cTaTb Ha AKOpPb, 0TAATL «ALKY»
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Annie Oakley ucm. cnuHakep, UMeOWMIA BAONb HWXKHER LIKaTopu-
Hbl KpYyrnble Bbipesbl (CNUHaKep — TUN napyca, npeaHasHaYeHHbIn ans
MCNONb30BaHWA Ha NCAHbIX Kypcax)

P NPOKCMNOCTUPOBAHHLIN BUNeT; cBoboAHLIA NPoXoa

anvil «HakosanbHA», obnako, No ceoen opMe HanoMuHaloLee Ha-
KoBanbHK

apostles «anocTonbl», AepeBsHHbIE BUTEHIU N KHEXTbI HA NAPYCHOM
cyaHe (06blMHO B KONUMECTBE 12 WTYK — HAaMEK Ha 12 anoctonos, 6nu-
KaWwmx yyeHukos Nncyca Xpucra)

apron «dapTyk», GpewTyK B Habope WNIoNKK

argosy uem. «kopabnb COKpOBULL», CYAHO C UEHHBLIM Py30M (CNoBO
npovsowno oT Ragusa — UTaNbAHCKOTO HasBaHus cpeaHesekoBon fly6-
poBHWU4eckon Pecnybnukiu, ropoga-rocyqapctea Ha nobepexoe Aapuatu-
KU1, OTKyAa BbiXoaunu GoraTble Kyneveckne cyaa)

P XpaHunuule, COKPOBULLHWLIA 3HAHWUN

ark «koever», 6apxa, GonsLioe cyaHo

Noah’s ark «Hoes koe4er», 6onbluioe crapoe CyaHo; CyaHo, Nepeso-
39LLee XMBOTHBIX NS 300MNapKa; ABYCTBOPYATLIA MONMIOCK, oOUTaoWNiA
B8 Cpean3eMHOM Mope

you must have come out of the ark Tel 4TO, Bbiluen n3 Hoesa Kos-
Yyera? Tbl YTO, C NyHbI CBANKNCA?

armada ucm. apMaga, noTUNKSA BOEHHLIX Kopabnen, orpoMHas 3c-
Kaapa, pnoT KpyNHON CyaACXOAHON KOMNAHWUK
Invincible Armada uem. «HenoBeaumas apmapas, not, nocnakx-
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Hbll B 1588 rogy ncnaHckum Koponem dununnom |l ona nokopeHus Ax-
muu

Armstrong patent nateHT ApMCTPOHra, NaTeHT, Ha3BaHHLIN B YECTb
3aBuHa Mosapaa AMcTpoHra (1890-1954), amepukaHckoro nsobperare-
NA-3NEKTPOTEXHWKA, NoNyy1BLIEro 42 NaTeHTa 33 NPOEKTUPOBAaHUE BaX-
HEWLWMX TUNOB PaavoONPUEMHUKOB

P> «NaTeHT HU3NYECKON CUNbl» (Mrpa cNoB arm — «pyka» u strong —
«CHNBHBIA® ), UCNONB30BaHWE CKUNbI PYK, KOTAA HET Kakoro-nubo mMexaHu-
Yeckoro npucnocobneHus

arsenal apceHan, cknag MM MeCTO XpaHeHNs opyxusa u Goenpuna-
coB
B 3anac 4ero-nnbo, MMEIoLLENo CTpaTErnyeckoe 3HaueHme

arse up like a swan «3agHuUen Beepx, cnoeHo nebeab» (O cyaHe,
3aApasLUeM BbICOKO KOPMY, UMEIOWEM CUNbHBIA AUMDMEPEHT Ha HOC)

articles «cCTatbu», cratbu TPYAOBOro cornaweHwa (articles of
agreement), KOTopoe NOANUCLIBAETCA HA OAWH PeAC BCemu uneHamu
3KMNaXa CyaHa B NPUCYTCTBUK KanuTaHa u NpeacTasnTenn enagensues

ash-can my6uxHan 6omba

ashore

to be ashore 6biTb Ha 6epery; cugeTb Ha menu (o cyaHe)

P ObiTh B 3aTpyAHUTENLHOM NONOXKEHUU, CUAETL HA MENK, OKa3aTb-
ca 6e3 cpeacTe

to be driven ashore 6biTb 8LIOPOLWEHHLIM HA Geper (0 cyaHe)

P ObiTb BLIBUTBHIM 13 KOMEW, OKA3aTbCA B TPYAHOM NONOXEHNN
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to be sent ashore «BbITb oTNpaBneHHLIM Ha Geper», BbiTb cNUCaH-
HbIM C KOpa6ns, OblTb YBONEHHBIM € (ONOTa; NONYYUTb pacyeT

Come ashore, Jack! Coigu Ha Geper, Oxek! XBatut spatb! Umen
coBecTb! Cnyctuch ¢ obnakos! (3aMevaHne TOMy, KTO pacckasbiBaeT
HebbiNuubl UNY BpeT)

astern

to fall astern of octatbea 3a Kopmow y koro-nnbo

P OTCTaTb OT KOro-nnbo

to go astern uaTM 330HUM X0AOM, paboTaTb MaWUHOW Ha 3aaHUNA
xoq

P BO3BpALLATHCA, MATW Haszal

to keep astern gepxartbCcs 3a KOPMOW, MWOTHU B KUNbBaTepe

P NNeCTUCh B XBOCTE, AepKaTbes No3aau Apyrux

writing his name astern «pacnucblBaeTcs 3a KOPMOW» (O NNOXOM
ynpasnerun pynem cyaHa)

It is clear astern! 3a KopMOW YUCTO! (QOKNAA € 10Ta NpU WBAPTOBKE)

P y MeHA BCe B Nopaake, MOA COBECTb YNCTa, 32 MHOM MPEexXos HET

remember your next astern «nomHn o6 uaywem y 1e6a 3a KOp-
MOW» (QeBU3 COBMECTHOIo NNaBaHus)

P nocTynai ¢ ApYruMU Tak, Kak Bbl Tbl XoTen, YToBbl OHU NOCTYNanu
¢ To6on

Atlantic torpedo «aTnaHTUdeckas Topneaax», YEpPHLIN NEKTpude-
CKWiA cKaT

Aussie aBcTpanuey

away
to keep away yKNOHATLCS NOA BETep, CNYCKaTLCA NOA BeTep; Aep-
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XaTbCA B OTAANEHWUM

to keep away before the sea yxoguTb OT BOHbI

up stick and away yaupatb

Away all lefts! lonon Bce nesble! (CYpoBOE AUCUNNANHAPHOES B3bIC-
KaHue, koraa ¢ NeBOro pyKkasa CNapbiBaloTesl BCE HALWMBKW, NONYYEHHbIE
33 OTNIUMHYIO CNYXOY 1 ANCUUNNNHY)

Where away? B KakoM Hanpasnerun?

awol cokp. om absent without leave camoBonbHasa OTNyuKa

AzZo cokp. om Azores A3opckue ocTpoBa — apxunenar 8 ATNanTuye-
CKOM OKeaHe
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Bb

baboon ass «nasuaHoBa 3agHVLUa», OTBapHaa CONOHWHA (Nony4une-
Wan Takoe Ha3BaHWe 3a CBOWM UBeT U 3anax)

babysitter «HAHbKa», 3CMUHEL, OXPaHAOLWNIA aBHaHOCeL

back kunb

barnacled back «3aaHuua 8 pakylWwKax», ONbITHLIA MOPSAK, MOPCKON
BONK

blue backs cum. blue scaly back «3aaHnua 8 yewye», GbiBanbIn Mo-
PSK, MOPCKOW BOMK

Take it off your back! CHummn 370 €0 CBOEN CNUHLI! (BbIPpaXEHUE U3
NEKCUKOHA PY34HNKOB)

» He 6ecnokorcs! He 6epu 8 ronosy!

to back out natn kopmo# Bnepes, BolBoAUTL KOPMY BRepea

P> 1aTh Ha NONATHYIO

backing and filling yeanusaTtbcs v NPUBOANTLCS K BETPY

P HU K 4EMY He NpUXOaMUTL B CNope; TONTATbCA Ha MeECTe; Npose-
NATb HEPeLUTENbHOCTL

backbone of a ship «xpe6eT cyaHa», knnb, KWNbCOH, CTEM W CTEPH-
nocTt

bag

bag of nuts «MewWwok opexoB», CUrHan KOMaHAYLWEro 3cKaapow,
nosapasnatoLero kopabne ¢ XOpoLO BLINONHEHHEIM 3aAaHnem

bag of shipping «mewok cyqoxoacTsa», KONMYECTBO NOTONNEHHBIX
cyaos

bread bag «xneGHuIN MELWOoK», OTBETCTBEHHLIN 32 NPOAOBONLCTBIUE
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Ha kopabne

ditty bag He6onbwoi NapycuHOBLIA MEWOoK ANg XPaHEHUA HWUTOK,
NapycHbIX WM, fapAamaHoB (KOXaHaa WM NapycuHosaa nepuyatka Ges
nanbles, WCNOAb3yeMan BMECTO HaNepcTKa) W Menkux aetaner obo-
pyaoBaHus

lucky bag «C4acTNMBbIA MEWOK», AWMK, B KOTOPLI CKNaaueator
HaWgEeHHbIE BeWwmn NNYHOTO COCTaBa (eCnu BNagenblbl Bewen He 06bAB-
NAOTCA, NX PacNpoaaloT ¢ ayKuuoHa komaHae kopabna)

Mexican sea bag GyMaxHblin BeweBon Mewwok 6eaHoro MaTpoca

monkey bag cm. monkey

pudding bag «MelLoK ANa NyanHra», norep-HoOcoK

sea bag «MOPCKON MewWok», BGPe3eHTOBLIA MELLOK C KPYINibiM AHOM
ANS XpaHeHWs NNYHLIX BELLER MaTpoca, «Kucay

steamer’s bag «nNapoxoAHbIA MeWOoK», rocyfapcTBEHHaa NouTa,
NPUHATaR Ha CyaHO

to muster one’s bag «NpoBepATL CBOM MewWwoK», GnesaTts

to split the bag pa3genuTs nonHblA Tpan ang obneryeHna nogbema

Bagdad-on-Hudson «Bargaa-Ha-Mynsode», Hoto-Mopk - ropop-
nopT B ycTbe peku MyA3oH, snagatowen B ATNAHTUYECKUR OKeaH

bait

shark bait «Haxuska gna akynel», ynaswui 3a 60pT Yenosek

to jump at the bait «cXBaTUTL HaXWBKY», NONACTLCA Ha YAOUKY, NO-
NACTLCA HA KPIOYOK

to take (unu swallow) the bait «B3aTb (ufW NPOrNOTUTL) HAXKNBKY»,
KMNIOHYTb HA KPIOYOK, NONACTLCA Ha YAOMKY

fish or cut bait rosopu paa unu Her, pewancs

bakehead «neveHas ronosar, Koverap
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baldheader «biCbii», NAPYCHbIA Kopabnb, HE UMEIOWUA CTEHBM U
OpaM-CTeHbI; CyAHO, He Hecyllee NapycoB Bbllwe Bpamceneit

ballast

ballast gononHuTenbHeIR 6ANNACT, KOTOPLIA NOCNE PA3rpy3ku cyaHa
3arpyxanca B TpIOM ANA KoMNeHcauun notepu seca U NpUuaaHus ycTowd-
YUBOCTH

P cTabuUNbHOCTL, NOCTORKHCTBO, HEU3MEHHOCTb, YCTOWYMBOCTb

tea ballast ucm. «valHbIA GannacT», 0cobbld, NPOMBLITLIN NPECHON
BOAOI Necok ANS 6anNacTUPOBKU YaAHbIX KNUNEpOos (OH HE BAMAN Ha Ka-
4Y€CTBO NepPeBO3NMOro Yas)

to carry ballast HecT GannacT

» yMeTb NWUTL CNUPTHOE

to have no (unu lack) ballast He umeTte Sannacta, 6b1Te 63 6anna-
cTa

P He 00napaTb JOCTaTOMHON CKPOMHOCTBIO; HE UMETH OCHOB 3HaHWIA

to lose one’s ballast notepars 6annact

P nepecTaTh 6biTb CKPOMHBIM, 3a3HATLCA, 3aropANTLCS

to wing up ballast pasmecTuTb 6annacT Boilwe

band

fou-fou band nMnNpoBU3MpPOBaHHLIA OpKeCTp Kopatna

funnel bands cum. funnel

squeegee band «wBabposbiin opKkecTp», MNPOBUNPOBAHHLIA Op-
KecTp kKopabns

bandana 6aHpgaHa, xnon4yaToByMaXHbLIA KpacHO-KENTLIl WenHbIA
nNaToK, KOTOPbLIA HOCUNK MaTpockl B XIX Beke
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Bandy BaHau, npossuie Mopsaka, Ybs hamnnusa 3BaHce

bank

the Bank BaHka, Bonbwas HblodayHanenackaa GaHka (KpynHas
wenbgoBas OTMENb K Kro-BOCTOKY OT OCTpoBa HblodayHaneHa, 3gech
xonogHoe Jlabpagopckoe TevyeHue CMELMBAaETCA € TenibiMKW BoJamu
FoneheTpuma); Baramekas B6aHka (06lLMpHag Wwenbgosasa oTMens B ba-
ramckoM apxunenare); forrep-baHka (ofwunpHana necyaHas oTMenb B
100 KM OT BOCTOMHOIO NoBepexbs AHIMMN)

the Left Bank Jesuin Geper (gbp. Rive Gauche), 1oxHbli 6eper Ce-
Hbl B YepTe Mapuxa (Bynseapbl CeH-KepmeH U Cen-Muwens; Natuk-
CKWA KBapTan), UeHTp cpaHuy3ckon GoreMbl B koHUe XIX — Havane XX
Beka

» Gorema

barberizer «Gpagobperika», MawnHa ANg cTporaHua nanyGbl

bar of chocolate «nnutka wokonaga», ycTHas BnarogapHoOCTb 3a
xopoluuyto cnyxBy

barge

admiral’s barge cv. admiral

honey barge «MegoBag G6apxa», ekanoHaa nnn mycopHas bapxa

to barge in BBOAUTL Bapixy, BXOAUTL Ha Bapxe

P BTOpPraThes B YyXwe Aena; BMeLUMBAaTLCA B PA3sroOBOp; ABNSITLCA
6e3 npurnaweHus

barker nuctoneT XVIII Bexa; nywka HwxkHen nanybbl

barky nackosoe npo3suLle cBoero kopabns
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barracks «Gapakn», cTonoBas MOPCKMX NEXOTUHUER Ha Kopabne

bath
when the bath is filled «korna BaHHa HanONHWUTCA», KOrAa CyxoW
AoK 6yaeT 3aTonneH Boaon

batman ocuuep, pykoBogaLLMA B3NETOM M NOCAAKOH CaMoneToB Ha
nany6e asnaHocua

battery noaka ons oxoTkl HA yTOK

bay

the Bay 3anuB, MeKCUKaHCKMA 3anNuB ATNAHTUYECKOMO OKeaHa; bex-
ranbCckui 3anue MHOMACKoro okeaHa; HeanonutaHckwn 3anue TuppeH-
cKkoro mopsi; MaHamckuin 3anne TUXOrO OKeaHa; 3anue ANnroa y BOGTOYHO-
ro noGepexbst KOXHON Apuky; 3anue ®aHaW (CeBEpO-BOCTOMHAA HacTb
3anmea MaH y nobepexbn CLUA u KaHagpl)

the Bay of Biscuits «3anus neyeHba», BUCKaNCKWi 3anune

the Bay of Gold «3onoroi 3anue», 3anue CaH-dpaHUUCKO

the Mo’Bay «3anuB Mo», MOGUNCKUIA 3annB — BHYTPEHHUIA 3anuB
MeKCUKaHCKOro 3anvea, nexawun B npegenax wrata Anabama (CLUA);
MoHTero-ben — ropog Ha cesepo-3anagHoM nobepexbe Amariku

sick bay cm. sick

anchored in Sot’s Bay «crosiwuni Ha fkope 8 3anvee NbAHWULI®,
NbAHBIA, NEAHCTBYIOWWIA

beach
beach Geper, nnax
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P> rpaxgaHcKan XusHo

on the beach Ha 6epery, «Ha 6u4y», He B MOpe, He Ha CyaHe

» 8 3aTpyaAHUTENLHOM NoNoXeHun, 6e3 paborel, 6e3 aeHer

to hit the beach BbicaguTs Ha Geper gecaHT

P noiiTu Ha Geper 8 YBOMNbHEHKE

hole in the beach ¢m. hole

not the only pebble on the beach 10206. He eUHCTBEHHLIN KamMe-
wek Ha Gepery, Ha Hem (HeR) CBET KNUHOM He cowenca

beached BbiGpoweHHbIN Ha Geper (o cyaHe)

P YBONEHHbIA UNK yweawmnin ¢ MOPCKon Cnyxobl

beach loafer (unu cadger) ucm. «Geperooit nonpoluankas, 6poas-
ra, Kak npasmno, GbiBwnin MOpAK, 3apabaTtbiBaowmii cebe Ha nponuTa-
HWe U BbINUBKY, PACcCKa3biBas B TaBEpHaX BCAMECKNe CTpallHble UCTOpUK
O NUPaTax, 3apbITbiX KNAagax, MOPCKUX CPAaKEHUaX, TandyHax, kopabne-
KPYWEHNUAX 1 Np.

beaker 6onbluas pioMka

beam

to be off the beam 6bITb He Ha NeneHre, HaX0AUTLCH B CTOPOHE OT
nenexra

P GbiTb Ha HENPaBKUNBLHOM NYTH, He Tyda exaTb, MATK; AenaTb He To,
YTO HY)XHO; OLWNBATLCA; CNATUTL, PEXHYTLCS

to be on the beam 6bITb Ha nenexre, ATM NO NENEHry

P ObiTb Ha NPaBunbHOM NYTH, NOCTYNaTb NPABUABLHO, 3aHUMaTb
NpaBvNbHyo NO3NUNIO, AENaTb TO, 4TO HYXKHO

to throw somebody off the beam oT6pocuTbL Koro-nubo ¢ nenexra

P owapawnTe Koro-nubo; couTh ¢ TONKY

broad in the beam ToncTo3agbili (0 Yenoseke)

to have plenty of beam umeTb U3GbITOMHYIO LUMPKWHY (O cyaHE)
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» UMETb LIMPOKKIA 334 (O YenoBeke)

beamy
beamy bimbo TysemHas *eHWMHa ¢ WUpoKuMu Gegpamu
beamy bus wupokoe CyaHo

beam-end

to be on one’s beam-ends nexartb Ha koHUax 6UMCOB, NexaTb Ha
Gopty

» ObiTb Ha kpalo rubenu; HaxoAnTLCA B 6e3BLIXOAHOM NONOXEHUW;
OblTb NPU CMEPTH

to be thrown on one’s beam-ends ObiTb ONPOKMHYTHIM HA KOHLbI
6umcoB, Ha 6opT

P> GbiTb NOBEpPrHYTbIM, NOBGEXAEHHbIM; ObITe NOCTaBNEHHLIM B §e3-
HaaexHoe nonoxeHwe

bean
to give her beans cbopcvpoBaTb Nnapycamu Npu CUNLHOM BETPE

bear «MeaseAb», GONbWOHK KaMeHb-NecHaHUK Ana Apanku nanybtel,
KOTOPBIA NO HER NPOTACKUBAKT 3a NINHBKN

bearing

collision bearing nenexr, yrpoxarowWwwn cTONKHOBEHUEM; KYpC Ha
CTONKHOBEHWE

P NpeaenbHO onacHas CUTyauus, Ypes3BbiMaiHoe NoNoXeHue, yrpo-
3a

to be out of one’s bearing GbiTb He Ha TOM MeCTe KoopAWHaT, He
3HaTb CBOWX KoopAnHaTt

P NOTepATb OpMeHTUp, 3abnyauTeeq; GbiTb He B Kypce Aena; GuiTh
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8bIGUTBIM 13 Konew

to bring to bearings npvBecT K nenexHram

P Bpa3yMuTb; OFNYLINTL Y4apoM NO ronoee

to find one’s bearing onpeaenuTs cBOI nenexr

P COPUEHTUPOBATLCS, OCMOTPETHCA

to have a bearing UMeTb NeNEHr, 3HaTb Nenexr

P 3HaTb cBoe geno, Obitb 0ByHeHHEIM A0MKHBIM 0Gpa3om

to keep one’s bearings AepXaTbCa CBOEro nenexra

> UMeTb NOCTaBNEHHYIO nepen cobol Lenb; 3HaTb CBOe MECTO

to take one’s bearings B3ATt CBOW NENEHIU, ONPeAenUTL CBOE Me-
CTO, HaWTW CBOW KOOPAWHATDI

P COPUEHTUPOBATLCA, OCMOTPETBHCA; Pas3obpaThCsl B NPOUCXOAN-
LEM; NOHATL YTO K Yemy

beat

to beat up npobusarbcsa NpoTuB BETpa

P cTapaTbesl N30 BCEX CUMN; BLICMYKMBATLCS; NbITATLCSH NpeycneTb B
Yyem-nn6o

Beat it! Otanu!

Beatty angle «yron buttn», 6onbWonN HAKNOH pypakku Ha Npasoe
YXO — TaK Hocun chypaxky OputaHckun agmupan ¢gnota Qasug P buttn
(1871-1936)

the Bedroom of New York «CnanbHsi Hblo-Aopka», BpyKnuH — ry-
CTOHaceneHHasn 1acTb Heto-Mopka 8 3anagHon YacTy floHr-AnneHaa

beef
Albany beef «onfaHuickaa roBsauHa», atnaHTUYECKUA OCETP, KO-
TOpbIA BOAUTCS B peke MyA30H U B ATNAHTUYECKOM OKEaHe Y K0ro-BocToM-
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Horo noGepexbs CLUA

Folkestone beef «(PONKCTOHCKasa ropaanHa», 6n0a0 U3 NNABHUKOB
aKynbl

sea heef maco monogblix KNTo8

More beef! TaHn cunbHee!

behemoth ucm. «6eremoTs, Bonbwon 6poHeHOCHLIN Kopabnb Bpe-
MeH NepBoi MMPOBOIN BOHBI

belay

to belay for a full due 3akpenuTb, BelIbpas cHacTe 40 Npeaena

to belay the last order (un7u word) «3agepxaTe Ha Harene GBOH
NOCNEeAHIO KOMaHAY (47U CNoBO)», CKa3aTb CBOE NOcnNeaHee CoBo,
yMepeTb

Belay so! Tak kpenuTtb!

» Cton! Xearut!

Belay there! Kpenu!

» Cton Tpasutk! XBatut Gontatb!

bell

the Boiled Bell ucm.

«BapeHbl KONOKON», camblii GONbLION LEPKOBHLIA KOMokon nopra
Masro

B XVII Beke xutenu ropoga MpUHOK Nogapunu ropoxaHam mas-

O OrPOMHBIN KOMOKON, M T€ TaK 0 HeM 3a60TMNUCH, YTO Kpacunu

OpOH30BON Kpackon Kaxabii roa nepen Macxon. B pesynerarte 8

OAWH NPeKPacHbiil AeHb KONOKON Nepectan 380HNTb. [nNa Toro,

4YTOObI OYUCTUTL KOMOKON OT KPacku, NPULLNOCL ero CHATb U

HECKOMbKO 4acoB KUNATUTL B BLIPLITON AME.

jingle bell HeGonNbLIOK KONOKON Y CUTHANBHOMO FOHIA B MALUMHHOM
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oTaeneHun cyaHa (oAvH AONOAHUTENLHLIA yAap 3TOro Konokona K yaa-
paM roHra 03HadaeT «MonKbIA Xoa»)

eight bells «BocemMb CKNAHOK», BOCEMb ABOWMHBIX YAapPOB B KOMOKON
(O3Ha4al0T KOHEL BaxTh)

P KOHEL BaxTbl, KOHeLl paboTbl

five bells in the last dog «naTe ckNAHOK Ha BTOpOW cobadei Bax-
Te», BpeMs, KOTOpoe HUKOrAa He HacTynuT

one to eight bells oT ogHoro go BocbmMu yaapoe B KONOKON, Bpems
NPOLOMKUTENBHOCTY HETLIPEXYACOBON BaxXTbl (CKMAHKKM OTOWBAIOT Kak-
Able nonyaca)

sixteen bells «WwecTHagUaTL CKNAHOK», CKNSHKK, OTONMBaEMbIE B HO-
BOTOAHI0I0 HOMb (BOCEMb ABOWHbIX YOApPO8 B KONOKOM O3HAYaloT npowa-
HWe ¢ yXOOALUM roAoM, elle BOCEMb — NPUBETCTBUE HACcTyNatowemy ro-
Ay, Ha cyfax TOProBoro Hnota B 3TOT MOMEHT OTOMBAIOT 32 CKNAHKY,
CKNAHKW OTGMBAET Camblil MNAAWWIA YNeH 3Kunaxa)

P HOBOTOAHAR HOMb

to knock seven bells out of one «BbLIGUTL U3 KOTO-HUGYAL CeMb
CKNAHOKY», BbIWNONTL AYX U3 KOro-nnbo, n3bntb

to relief bell cMeHWTbL BaxTy

to ring eight bells «0TGUTL BOCEMb CKNAHOK», 3aKOHUYUTH HECEHWE
BaxTbl

> ymepeTb

to ring the bell and jump overboard «yaapuTb B KONOKOAN W NpbIr-
HYTb 32 6OPT», NOKOHYUTL ¢ COBON

to warm the bell «corpeatt KONOKON», OTOUBATL BOCLMYIO CKAAHKY
paHblue NONOXEHHOTo BpeMeHU, YToGbl COKpaTUTL BPEMA BaxXThb!

P YCKOPSTb Bpems, onepexarts cobbITa

let’s call it eight bells «HazoBeM 3TO BOCEMb CKNAHOK» (NPUCKa3Ka,
Koraa odmuepsl Kopabnsa NbioT CNMPTHOE PaHbLLE paspeLleHHoro BpeMe-
HW, — BOCEMb CKINAHOK 03HAYaloT KOHeL, BaxTbl)
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bell christening «konokonbHoOE KpelleHne», cTapas Tpaguumsa Kpe-
CTUTL fdeTeit oduuepoB BpuTaHcKoro nota Ha kopabne, Ucnonb3ya
BMeCTO Kynenu kopabenbHbld KONOKON; Nocne oKoHYaHns cnyxbbl oTua
uMa pebeHka 1 AaTa KpelueHWs rpaBupoBanin Ha BHELLHeR CTOpPOHe Ko-
fnokona

bell-bottoms Gploku-knew

below

to go below «yiTn BHU3» (C BepxHEW Nanybbl), 3aKOHYUTL BaxTy;
NOVTU B MALUMHHOE oTAeneHue

» yMepeTb

belt

banana belt «6aHaHOBLIA NCACY, NORC WTUNEHR B TPONUKAX

the Devil’'s Belt «[lbsBonbckuit nosc» wem. nponus JloHr-Annexa
(oCTyapuit ATNaHTUYECKOTO OKeaHa) Mexay WTaToM KOHHEKTUKYT Ha ce-
Bepe 1 OCTPOBOM JlOHT-AANeHa Ha tore; NoNy4nn Takoe HasBaHwe B Ko-
TNIOHWaNbHYO 3MOoXY

web belt nnetenbIn pemers

bend

hostility bend ucm. «y3en BOEHHOro BpeMeHW», y3en, 3aBA3aHHbIA
NpW3bIBHUKOM-HOBOBpaHUEM B BOEGHHOE BpPEeMA; HEyMEeno 3aBA3aHHbIA
y3en

ox bends «KopoBbM y3nbi», obnaka 8 opMe KopoBbEro y3na, npea-
BeLLatoLLne LTopM

bends and hitches «y3nbl K WTbIKW», TakeNaxHoe Aeno (MOpsaKu B
WYTKY NepenHavnnm 310 cnoBocovetaHne B hens and bitches — «kypuubl
U CYKU»)
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halfway round the bend npuaypkoBaTbiid, He OT MUpa cerc
bends keccoHHas GonesHy

berth

good berth «xopowun npudan», TENN0E MECTEMKO, BbIrOOHANA
OOMKHOCTb

man-bound berth npuyan, y koToporo cyaHo 3afaepX1MBaeTca € Bbl-
XO[OM B PENC U3-3a HEXBATKN 3KUNaXa

mud berth «rpR3eBoOA Npuyan», NPUYan, y KOToporo CyAHo BO Bpe-
M$ OTIMBA CUAUT OHULLEM Ha FpyHTE

sick berth cm. sick

snug berth 3akpbIToe SKOpHOE MECTO UNK Npuyan; yaobHaa Konka
Ha cyaHe

P Tennoe MecTeuKo, BLIoAHaA AOMKHOCTL

to give a wide berth to something (somebody) o6xoanTb 4TO-NK-
60 (koro-nnbo) Ha BONBLWOM PACCTORKUK; YKNOHATBECH OT Yero-nuéo, ns-
GeraTb Koro-nubo

between

between Scylla and Charybdis mugh. mexay Cunnnoii n Xapnbaon
(Cunnna n Xapubaa — Mopckue 4yaoBuLla U3 gpeBHerpedeckor Mugo-
norun), B oNacHoM NONOKEHUN, MEXAY ABYX OTHEN

between the devil and deep (unu blue) sea cu. devil

between wind and water «Mexay BeTpom 1M BoAoH», HA NepemMeH-
How BaTepnuHun (Hanbonee yassuMoe MecTo kopabna)

P camoe ys3BMMoe MecTo

B-girl cokp. om bargirl npocTutyTKa

B’ham BupMuHrem — ropod 8 AHMWUKM, PacNONOXEHHbIA B LeHTpe
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3anapHoro MuaneHaa

Bhandary nosap uHAMACKOW KOMaHAbl Ha cyAHe (amunua, pac-
npocTpaHeHHas B MHAWMCKOM WTaTe Maxapalutpa)

B’head BupkeHxea — ropoa-nopT Ha cesepo-3anage AHrAUKU, Ha no-
Bepexbe UpnaHgckoro mops

B.l. cokp. om Bahama Islands Baramckue ocTpoga; Baltic Islands
ocTpoBa BanTtuickoro Mops; Bermuda Islands bepmyackue ocTposa

bible «Gndnua», 6oNbWOA TONOP, KOTOPLIM B IKCTPEHHBIX CNyJasx
nepepybanu SKOPHLIN KaHaT 1 LWBAPTOBLI; Y4eBHUK NO MOPCKOW NpaKkTu-
Ke

captain’s bible cm. captain

hand bible «pyuraa 6ubnua», HeGONLWOW KaMmeHb-NecHaHuK KBaa-
paTHo chopMbl ANA Apariku nany6u

navy bible «BoeHHO-MOpCcKan Bubnua», yctas GpPUTAHCKOrO BOEHHO-
MOPCKOro ¢nota

big

the Big Apple «Bonbloe 96n0ko», Hblo-Aopk

the Big Ashtray «bonbwag nenenbHuua», ATRAHTUHECKUI OKeaH

the Big Bird «bonblwan NTUUa», Holo-Nopk

the Big Ditch «bonbwas kaHasa», MaHaMCKU KaHan — kaHan, co-
€AVHNBLIWIA ABa OKeaHa — ATNAHTUYECKVMIA U TUXWIA; ATNAHTUYECKUA OKe-
aH

the Big Drink «bonbwas nyxa», ATNanTUIEcKUiA oKeaH

the Big Finger «Bonbwoi naneu», cpefHUA MbIC NONYOCTPOBA
VIopK B 10XHOM ABCTpanuu Mexay 3anueamu CneHcep U CEeHT-BUHCEHT
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big fish cm. fish

big locker cm. locker

big money boy cu. boy

the Big Orange «Bonbluon anenscuH», floc-AHgxenec

the Big (unu Merring) Pond «bonbwott (unu CensaaHon) npya», AT-
NaHTUYECKWA OKeaH

the Big Smoke «Bonbwon goim», NloHaoH (B XIX — nepeo# nono-
BuHe XX Beka); bendact (CesepHada Wpnaxsaus); ybnuH — ctonuua Wp-
nanguu; MenbBypH (B Neprod NPOMbILNEHHO pesontoummn XIX Bexa) —
8 IOXHOW ABCTpanuu

big stiff Gonblwue kopabnu B coctase pnota

big toys «GonbLuMe UrpywKkn», POCKOWHBbIE AXTHI

bight

the Bight byxTa, lenbronaHackan GyxTta — 10ro-BoCTOMHAA YacTb He-
MeUKol ByxTel B yCTbe pekn 3nbObl Npu ee BnageHun B CeeepHoe Mope
(30eCb NPOXOANT OAWH U3 CaMblX OXMBNEHHLIX MOPCKNX NyTeR — n3 lam-
Oypra B QyspckuiA nponus 1 ganee B Jla-MaHw; 8 1914 u 1917 rogax
GyxTa cTana MecToM KpynHbIX MOPCKUX CpaXeHun)

to be caught in a bight 6b1Tb NOMaHHLIM B NETNe, NONacTLCH B 3a-
XnecT, B Wwnar

P nonacTe B 6edy, 0ka3aTbCA B 3aTPYAHUTENBHOM NONOXEHNN

bilge

to fiush one’s bilges «NpoMbITb CBOM Narkonbl» (Nanonbl — Cbem-
HbI! AepeBAHHbBIA HACTUN Ha JHE WIOMNKW), BbINUTL

to talk bilge roBoputb Yenyxy, HeCTU YylWb, BpaTb

to be bilged umeTe NpobuThin Gopt

P NpoBanuTLCS Ha aK3aMeHax

bilge rat cm. rat
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Bilge water! Boga noa cnanamu! Yyws! Bpaku! EpyHaal (chanm —
AepeBAHHBIA HACTUN, YKNaAbiBAEMbIN Ha AHULLIE cyAHa ANR NpuaaHng
Kopnycy NPpoAoNLHON K NONepPevHOn XeCTKOCTH)

Holy bilge water! Cearas tpiomHaa sogal KnaHyce csoen aywown!
(CTapuHHaa MopcKasa KnaTea)

bill

butcher’s bill «cnMcok MACHWKa», CNNCOK YOMTLIX U paHeHbIX

clear bill of health «4ucToe CBUAETENLCTBO O 3A0POBLER, YUCTOE
KapaHTUHHOE CBUAETENLCTBO

P CBMOETENLCTBO YUCTOTHI (PMHAHCOBLIX ONepaumi; cnpaeka o6 oT-
CYTCTBUM BEHEpUYECKMUX 3abonesaHui

omnibus bill of landing«OMHUGYCHLIN KOHOCAMEHT», KOHOCaAMEHT
Ha MENKWIA WITYYHbIRA rpy3

it fits the bill of lading «aT0 cooTBETCTBYET KOHOCAMEHTY», 3TO CO-
OTBETCTBYET Hanu4uio

Billy Barnacle Sbisanblit MOpsK

Billy Boy bBunnu-Goi MegnuTensHblid, TynoBaTblid MaTpoc; NNOCKO-
AorHaa 6apxa

Bim cokp. om Bimshire octpoe bapbagoc 8 ManoM AHTUNBLCKOM
apxunenare, pacnoNoOXEHHOM K BOCTOKY OT MOABETPEHHbIX OCTPOBOB U
Kapunbekore mopa; xkutens octposa bapbagoc; 6esankoronbHeln Hamnu-
TOK, KOTOPbLIN M3aaBHa rotoBAT Ha bapbagoce

binghi ascTpanuiickue abopureHsl

bingo GpeHan
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bird

bird maTpoc, U3-3a KOTOPOro Ha CyaHE NPOUCXOAAT BCE HENPUATHO-
CTW; CYAHO KOMNAaHWK, KOTopas WCNONb3yeT ANA Ha3BaHWA CBOWX CyAoB
BMab! NTHL

the Big Bird em. big

big-ass bird «6onblue3agan NTULA», AECAHTHO-TPAHCNOPTHLIN Ca-
MONET (MMEET BMECTUTENBHBIN PIO3ENAXK ¢ PACLUMPEHHON XBOCTOBOW Ya-
CTbIO)

oozlum bird nobag Mopckaa NTUUA, HA3BaHUS KOTOPOW HUKTO He
3HaeT

Sydney bird ucm. «cugHenckaa ntuua», Mopsak n3 ObiBLUMX KaTop-
XaH ABcTpanuu

to catch the bird «<noimaTte NTULY», B3APEMHYTL Ha BaxTe

birdfarm «nTu4ba depmar», aBnaHocey

Birkenhead drill «noctpoeHne «bupkeHxeaa», eAUHCTBEHHBIA, HO
O4EHb XKECTOKUI cNocob cNacTu niofen

26 peBpana 1852 roga npu KpyweHuu y meica MaHcban (KOx-

Has Adpuka) aHrucKoro napoxogodgperata «bupkeHxea» Ka-

nuTaH, 4Tobbl M3benaTb NAHWKU U CNAacTU KEHWUH C AETbMMU,

npuKasan congatam NOCTpoUTLCA Ha nany6e kopabnsa no cron-

Ke CMUPHO. 3TO fano BO3MOXXHOCTb NOCaAUTL B LUNIONKK U CNa-

CTU 20 XEHWMH C AETbMU, OOHAKO YMCNOo Normbunx conpar m

MOPAKOB cocTaeuno 450 yenosek. MoaBuUr MaTpocoB M oguue-

pos Gbln yBexkoseveH B noame P. Kunnuura «Congat v MaTpoc

3a00HO», @ NPMHUWN «CHaYana AeTy U XEeHLWWHbI» cTan OCHOBO-

nonaralwwmm nNpu 3Bakyauuu naccaxuvpos npu kopabnekpywe-

HUsIX,

the Birthplace of Aphrodite (unu Venus) mugh. «MECTO poOXAESHUA
AdpoauTsl (unu Berepbl)», ocTpos Kunp
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the Birthplace of Gods «mecTo poxaeHus 6oros», Fpeuus
biscuit raneta; GpeseHToBas NoaBecHan KOWKa

bitter-ender «4enoBeKk KOPEHHOTO KOHUA», CTOWKUW, YNPAMBINA,
HEeNoAZAIWMICA, NPUHLUMNWANBHBIA YENOoBEK

bivvy KpyXka nusa

black

the Black Book cs. book

the Black Book of Admiraity cm. book

black cargo cm. cargo

black fish cm. fish

black gang cm. gang

the Black Indies «YepHasd UHAus», Hetokacn-Ha-TaiHe, Canpep-
nexa, Hopt-Wwnae, Cayt-Wnnac — ropoga-nopTel Ha CEBEPO-BOCTOKE
AHIWW, KpyNHbIE NPOU3BOAUTENN YrNA

black ivory cum. ivory

Black Jack cwm. Jack

black legs «4epHble HOMM», MOPAKK, HAHABLUMECH HA APYroe CyAHO
YepHopaboummu, 4Tobel goGpaTbca 40 POAHOIO NopTa

black light vem. «uepHbIi ceT», Npubop ANA nepeaaun Hesuau-
MbIX UHMpaKpacHbIX CBETOBBIX CUIHaNo8, NPUMEHSBLUMWCH BO BpeMS
BTopoi MupoBon BOAHbI

black rope cm. rope

black strap kpacHoe B1HO

black Venuses and khaki children «4epHble BeHepbl n geTu LuBeTa
XaKu», YMEPHOKOXWE XKeHbl U AETU-NONYKPOBKM
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black vomit xxentaa nuxopaaka

black as the inside of a cOw «TeMHO, KaK BHYTPU KOPOBLI» (O HyNe-
BOW BUAUMOCTHU)

Black is the white of my eye! [la novepHeioT Genku moux rnas!
(TpaAMUMOHHAA MaTPOCCKaR KNATBa B HEBUHOBHOCTH)

blackbird ucm. «4epHas nTuua», apuKaHCKMn Herp-pab
blackbirder ucm. cyaHo pabotoproBues
blackbirding ucm. Bep6oBka pabounx nyTem obmMaHa 1 NOXuULLEHNA

blackie «4YepHyLKa», «4yMasbiy, KoYerap, MOTOPUCT, CMasumK, Ma-
LMHKCT, CYAoBOR KysHeu

blade swinger «kayansLuk Becnay, rpedel Ha WwnNonke

blading cokp. om bill of lading KOHOCaMeHT (AOKYMEHT, BbiaaBae-
MbI NEPEBO34YMKOM rpy3a rpysoenagensly)

blanket
to put the blanket on «HakpbiTb 0AESNOM», 3aKpbITh NIOK OpeseH-
TOM

blast (unu roger’s blast) BHe3anHbii NOpbI8 BETPa

blazer 6eno-cnHaa nonocartas pybaxa, TenbHsWKa (B Takue pybaxu
8 1845 rogy ogen cBolo kOMaHAY aHrWACKWA kanutaH O. . Bawwwr-
TOH, KOMaHAup perata «bnensep», 4Tobbl Nyywe BUMAETb MaTpoCoB,
paboTalowmx Ha paHroyTe)
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bleeding norpyska cbiny4nx rpy3os METOAOM BCNapblBaHUA MELUKOB
Hag NOKOM

blessing

blessing «bnarocnosexHue», ByTbINKa CNMPTHOIO NOUMaHy Npu ero
yxofle C cyaHa nocne ycnewHon NpoBogku

sea blessing MaTpocckoe pyratenscTeo

blind

blind baggage «cnenoii 6arax», naccaxup cyaHa
blind Robin «cnenoi PobuH», konyeHaa cenegxa
to steam blind naTu Nnpn HyNeeon BMAUMOCTH

blinker dpoHapb Mop3se; noabuTeii ras

block komaHAUp Kopabns B 3BaHUN He HUKE KoMMOZopa
blockhead Tynoronosbin MaTpoc, aypak

bloke BaxTeHHbIN ocuLep, CTAPWNA NERTEHAHT

blood

Nelson’s blood cm. Nelson

sailor’s blood «kpoBb MOpsiKa», MasyT

blood and broken eggs ucm. «KpoBb U GUTbIE AALAY», MATPOCCKUIA
LWEMAHBIA NNATOK, NONYYUBLLUIA CBOE HA3BAHWE U3-33 PACUBETKU (KpacHoe
C XenTbiM)

blood and guts (uny entrails) «<kpoBb W KUWKKU», aMEpUKaHCKOe
npo3aeuLle GputaHckoro gnara
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blood is thicker than water 70206, KpoBb He BoAa (HeMeLKas noro-
Bopka Blut ist dicker als Wasser, nony4nBLIaa pacnpocTpaHeHne B aH-
rNON3bIYHLIX CTPAHax), CBOW cBOEMY NoHeBone Gpat

B vioHe 1859 roga, B nepuoa BTopor «onnymMHOM» BONHbI {BOW-

Ha BenukobputaHuu 1 epaHumm ¢ LjuHekon uMnepuen, npoaon-

KaBwasca ¢ 1856 no 1860 roa), npu HanageHuu Ha opThl Ja-

ry aHrnM4aHe NOHeCNU TAxXenble NoTepu. MNMomolk B TpaHecnop-

TUPOBKE pPaHEHbIX WM oKasan kommaHgep BMC CLUA Oxycaiis

TatHenn (1794-1871), TeM caMblM HapywuB HeWTpanuteT

CLIA. Takoe AeiicTBME C €ro CTOPOHBI MOFMO NPUBECTU K Ce-

pbe3HbIM QUNNOMATUYECKUM W NONUTUYECKMM NOCNELCTBUAM,

HO KOMMaHOep onpaBdan CBO€ NOBEAEHWE apryMeHTom:

«KpoBb ryuwie, 4Yem soga».

there will be blood for breakfast, let alone tea «Ha 3asTpak 6yaeTt
Kposb, 3abyab 0 Yae» (npegynpexgeHue Komy-nnGo He NOABNATLCA B
KaloT-KOMNaHWW Ha 3aBTPaK, TaK KaK KoMaHAUP Kopabna peer U MeYeT)

blood boat cm. boat

bloody back GpuTaHckui conaaT unu MaTpoc

bloody flux ansextepua

bloody flag cm. flag

blow

to blow great guns peseTts (0 WTOpME)

to blow marlinespikes «AyTe cBalkaMu» (CBaWMKa — Kpyrmblid Me-
TANNNYECKUA KNUH, UCMONb30BaBWHICA NPU Takena)kHeblx pabotax) (o
NPOHU3bIBAIOLLEM BETPE)

to blow tomahawks «yTb TOMaragkamu» (0 NPOHU3BIBAKOLWEM BET-
pe)

to blow the gaff noHocuTL

Ha Koro-nu6o; Bbinartb cekpet
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to blow the grampus okatuTe BOAOW M3 Beapa 3acHYBLUErO Ha Bax-
Te

to blow the horns off a bull «cayTe pora ¢ Gelka» (06 o4eHb CUNb-
HOM BeTpe)

to go for a blow nonTH NepekypuThL

Thar (there) she blows! BoH Tam OH BbinyckaeT oHTaH! (Bo3rmac
kuTo60eB, 3aMETUBLUMX NPUBNKEHWE KUTa NO XapaKTepHOMY BbIBpoCy
BOAb!; MOXET TaKKe 03Ha4aTb NPUBAnKEHUe Koro-nubo N Yero-Nubo)

blubber

blubber megysa

blubber boiler kuTobon

blubber hunter «OXOTHUK 33 BOPBaHbIO», KNTOOONHOE CYAHO

blue NbAHLINA

the Blue moam. mope, HeBo

Cambridge blue «kemMGpuaxckuin rony6on», ronyboi uset opMbl
oaexapl rpebuos KeMOGpumKckoro yHueepcurerta

navy blue «CUHUA BOEHHO-MOPCKOW», TEMHO-CUHUN LUBET (DOPMEH-
HOWM oflexab! BOEHHO-MOPCKOro hnoTa Benukobputanmn u CLIA

Oxford blue «OKCHOPACKMIA CUHWIA», TEMHO-CMHWA UBET (DOPMBbI
ofexap rpeduos OKCOPACKOro yHMBepeUTeTa

sky blue axuH

true blue NOANWUHHLIA, HACTOAWMIA, YECTHLIA

till all is blue «noka Bce He CTAHET CUHKUM», NOKA HE BLINAEM B OT-
KpbITOE MOpe

to drink till all is blue aonNuTLCA A0 YepPTUKOB

blues BbixoaHaa opma oaexabl MOPAKa BOGHHO-MOPCKOro pnota

blue backs ucm. «CUHWE KOPELWKWU», aHMUACKUE HABUrAUNOHHbIE
KapThl, BbINyCKaBWKeca B Havane XX seka gpupmon «Umpen, fNopu, Ho-
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pM 1 YMNCOH» (CBOE Ha3BaHWE NOMy4unu 3a UBET Kopelwka; Obinu co-
cTaBneHsl ¢ y4eToM Mopckux KapT ao XVIII eexa u Hoselwen nHdpopma-
LMK, NONYHEHHON OT KANUTAHOB U NOUMAHOB, UMENN MEHbLLWIA MacwTab,
HO oThndanuck Gonblen aetanuposkon U Gonee CoBpeMEHHON KOppek-
TUPOBKOW)

blue devils cum. devil blue fever cm. fever

blue fire «CUHWUA OroHbL», BEHraNbCKWI OroHL; thanbludenep

blue jacket «cuHWiA GyLunaT», MaTpoc BOEHHO-MOPCKOro donota

blue jersey Matpoc BM®

Blue Monday ucm. «CUHUA NOHEAENLHUK», A€Hb, B KOTOPLIA HA KO-
pabnax AHIMWM HakaselBanu MaTPOCOB, NPOBUHWBLLMXCA 33 NOCNEOHIOK
Heaenio; HazBaHUe BO3HWKNO 13-3a CUHAKOB NOcNe BUTLAR KOLWKON

P «4epHbLI NOHEARNbHUK», TPYAHBIA AEHb, THKENbIN AeHb

blue moon «ronybaa nyHa», NyHa B rony6omM opeone

P pedyaniluee ABAEHWE UK NPOUCIIECTBME; TO, YTO BPAA NK Koraa-
HUOyab Npon3onaer

Blue Peter «CuHui MuTtep», cuHuin gnar ¢ 6enviM KBaapaToM B ce-
peanHe NONOTHULLA, O3HAYaIOLWMIA, YTO CYAHO fOTOBO K OTXOAY; aHMWiA-
cKas mMeganb 3a AONroneTHIow cnyx6y u npumepHoe noseaeHwe

P 3HaK TOro, YTO Nopa yxoaAnTb U3 rocTen

blue pigeon cM. pigeon blue rot cuHaa raunb (6onesHb Apesecu-
Hbl); BeHepudeckoe 3abonesaHne

to wear blue collar «<HOCUTb CUHUIA BOPOTHUK», CRYXUTb MATPOCOM
B BOEHHO-MOPCKOM (pnote

bluenose «CHHWA HOC», «CMHEHOCLIMY, MOPAK, NoOLIBaBLLUWKA 3a [1o-
napHbIM Kpyrom; kutoboi unu ssepobont n3 Hoson LloTnaHavn; nyputa-
HWH, pPUropucT

board
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shoulder board odumuepckuii noroH

to go by the board okasatbcst 3a 60pTOM

» nornbHy T, GbiTb pasopeHHbIM

to throw over board Gpocuts 3a GopTt

P 6poCUTL KOro-nMGO B XKWU3HW; NOKOHYUTL C kem-NnGo; oTAenaTLes,
no3abbiT

all fair and above board ucm. «Bce YeCTHO U Ha BUAY», YECTHO, OT-
KpbITO, 6e3 yTaiku

Ckopee BCero, BbipaXeHWe NPULING U3 NEKCUKOHA KapTeXHW-

KOB, y KOTOpbIX above board o3Hauano «pyku Ha CTON», T. €.

4eCTHYI0 urpy. OfHaKO HeKoTOpble NoNaraloT, 4To B AAHHOM

cnyvae above board ynoTpeGneHo B 3HaveHWM «Ha nanyber.

ToproBble cyaa anoxu nNapycHoro pnota, nepeso3vBlLKe Hene-

ranbHble rpysbl, NPATanK vx nog nanyGon, BLICTABNAA pa3pe-

WeHHbIE TOBapbl Ha BUAY, T. €. Ha hany6e. Ha nupatckux kopab-

nax nog nany6oi npatanucs nuparbl, YTobbl BBECTU B 3abnyx-

AEeHWUe 3KUNaX TOproeoro cyaHa. MpubnuanslNCL K HEMY, OHU

BbiCkakneann Ha nanydy n 6panun ero Ha abopaax. Takum obpa-

30M, BblpaXeHWe «Ha nanyGe» 03Ha4ano YecTHOCTb WU OTKpbI-

TOCTb.

to board 6paTb Ha abopaax

» 3aurpbiBaTtbh, NpPUCTaBaTh (K KEeHWMNHE)

to board in smoke ucm. «Gpats Ha abopgax 8 AbIMy», OpaTb Ha
abopgax cpasy nocne 6opToBoro 3anna

P 1cnonb3oBaTk NPENMYLECTBO, BNaroNpUATHYIO BO3MOXHOCTb, 06-
CTOATENBLCTBA

boat
bold boat MopexogHas wnonka
blood boat «kposasoe CyAHO», NOPTOBOE CyAHO, AOCTaBRAoLiee
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cBeXee MACo Ha Kopabnk B NOPTY; HEGONLLLOE CYAHO AN YHUHTOKEHUA
MWH, NOATAHYTBIX K NOBEPXHOCTU HBIPANbLLMKAMU; KOpabnb, Ha KOTOPOM
XecTokue ouuepsl

butterfly boat konecHeIn napoxoa

hurrah boat 3KCKYpCUOHHOE CYAHO

golden boats ucm. «no3onodeHHbIe Cyaax», Naccaxupekie nanHepsl
hupMbl «M3TCOH NaliHy, KoTopble UMent 6en0-30N0TUCTYIO OKPaCcKy Kop-
nyca

lake boat TUn pynoeosa gnuHow Ao 300 M, MCNONb30BaBLIErOCH Ha
Benukux osepax

long boat 16—18-secencHbin Bapkac 4NUHON OKONo 10 M, UMEIOLNA
[ABE MavTbl

monkey boat cM. monkey

paper boat ManoTOHHaXHOE CyAHO

pig boat cm. pig

ski boat cyaHo Ha NOABOAHbBIX KpbINbAX

smoke boat napexog

white boat rocnutansHoe cygHo

in the same boat «B TOA Xe Nogke», 8 TON Xe CUTyaumun, ¢ TEMN Xe
npotnemamin

to burn one’s boats «Cxeub CBOW kopabnu», oTpesaTe cebe nNyTb K
OTCTYMNEHWIO

to catch the boat «noMaTh LWNIONKY», yCNeTb BEPHYTBCA HA KO-
pabnk (no NpubbLITUK B NOPT MaTpockl pasberanuck 8 NOUCKAX YAOBOMb-
CTBUN, N HEKOTOPbLIE M3 HWUX TaK HaNWBANWUCh, MTO He ABNANNCH K HYXHO-
MY BpeMeHU Ha kopabnb)

P SBUTLCSA BOBPEMSI, HE ONO3aaTh

to go three times round the long boat «Tpuxabl NPOUTH BOKpPYT
Gapkaca», ¢034aBaTb BMAMMOCTb BbINONHEHUA paboThl Ha nanybe; oT-
NblHMBaTbL OT paboThl



49

to have an oar in every man’s boat ¢um. oar

to miss the boat «ynycTUTb WAONKY», HE YCNETb BEPHYTHCS Ha KO-
pabnb

P YyNyCTUTb BO3MOXHOCTb, NPO3eBaTh yaobHbIN cnyvan

to put on the boat «nocaguTb Ha Noaky» ucm. BbicNatb 3a npese-
bl CTPaHsI

to push out the boat cTONKHYTbL WNIONKY Ha BoAy (Ha rNy6uHy)

P coenaTtbh OACIKEHWE CPasy ANs BCeX; YrOCTUTh KOMNaHuio pysen
3a CBOW CMeT

to rock the boat «packayuBaTb NOAKY», HapywaTb paBHOBecHe,
noagepraTe ONAcHOCTK; CTaBUTb NOA Yrpo3y Ybu-Nnbo NiaHb!, Hadexabl

to row (unu sail) in the same boat with somebody «rpectu (uau
NNbITe) C KeM-NnGo B OOHOW noake», AedcTBOBaTL cooblwa, ObiTe CBA-
3aHHbIM 06WMUM aenoMm ¢ KeM-nbo

to sail one’s own boat «nnaeate Ha cBoei coBCTBEHHOW noake»,
OblTb HE3aBUCUMBIM, AECTBOBaTb CAMOCTOATENBHO

to take the jolly boat «B3aTb ruuky», oTNpaBUTLCS ¢ Kopabns B ca-
MOBONbLHYIO OTNYYKY

boat is left «lwnionka oTowna», WaHC ynyLleH, noess ywen

three turns round the long boat and a pull at the scuttle nozos.
Tpu pasa BoKpyr 6apkaca U rnoToK Boab! U3 60uKkK (0 co3gaHun BUAWMO-
CTW 3aHATOCTK paboTon)

boatswain

sin boatswain «GoumaH rpexoe», kopaGenbHbIN CBALWLEHHNK

wash.deck boatswain «GoumaH no Mowvke nanybbl», yHTEep-ocu-
uep, He UMEIOWNIA TeXHUYECKOW CNeLnansHOCTI

boatswain’s chair «BoumaHckoe kpecno», 6ecefika ANA nogbema
Ha paHroyT

boatswain’s key TakenaxHas csanka
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boatswain’s pride «ropgoctb GoumMaHa», HeGONbLION HAKNOH MayT
NapyCHOro CyfiHa B CTOPOHY Hoca

boatswain’s yeoman ucm. «G0LUMaHCKUIA NOMEH», LUKUNEPCKUI 1OH-
ra

boaty person axTcmeH

Bob pbiba
cock-eyed Bob «kocornasbiit 506», NeTHU (aekabpb — MapT) rpo-
30BON LUKBAN Ha ceBepo-3anaae ABCTpanuun

bob-tailor kopabnb ¢ KpencepcKon KOPMOn

body and soul lashings wrepThl WTOPMOBOro NNAaLYa, WTOPMOBKU
W 30AABECTKM (LUTEPT — KOPOTKWA TOHKUN TPOC MAW NWHL, NPUMEHSEMBIV
ONs BCNoMoraTenbHbIX Lenen)

bogus HaNUTOK U3 poMa ¢ NATOKON

boiler

donkey boiler cs. donkey

to burst somebody’s boiler «B3opsaTb 4Yern-nubo naposon Koten»,
norybute koro-nubo

bollard

crucifix bollard kpecToBbIf KHEXT — napHaa Tymba ¢ obWwnm ocHo-
BaHueM Ha nanybe (MMeeT ropu3oHTaNbHYIO NepeknaauHy, KoTopas npe-
NATCTBYET COCKaNb3bIBaHWIO KaHATOB)

bollard-headed «KHeXTOronosbIA», TyNnow
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bolts and nuts «6onTbl w1 raliku», MatepnanbHasa 4acTb (kak y4eb-
HbIl NpeaMET); ABUraTefb; 3aBeayroWmni MEXaHUYECKUMW CKNaaamu

Bombay revolutions «6ombeickne 060POTLI», YBENUHEHHOE YNCNO
obopoToB BuHTa Kopabna, KOTOpbI NOCAE NOXoAa BO3BPALLIAETCA Ha
csoto 6a3y B bombGen

broad arrow «wupokaa cTpenkar», KNenMmo B BMAE HAKOHEYHWKA
cTpenbl, BbIDMBaeMoe Ha MeTannu4yeckux npeamerax cHabkeHus BoeH-
HO-MOpPCKOTo (pnoTa AHrIUK; 3HAK KOPONEBCKON WMNW roCyAapCTBeHHON
co6CTBEHHOCTU BennkobputaHnu

the Bomb Alley ucm. «bom6osas annesn», flyspckuit nponue (ghp.
Na-pe-Kane), camas yskag vacte (34 kM) nponunea fla-MaHw, otaensio-
was octpos BenukoOputaHna oT KOHTUHEHTaNbLHON EBponbl; BO Bpems
BTopoi MMPOBOW BOWMHBI NPONKUB 1 TEppUTOpUA rpadcTea KeHT noaeep-
ranucb MaccupoBaHHbLIM HeMeuKnM GombBapanposKkam

bone

bones KopabenbHblA XMpypr

to bone KpacTb

CeouM npouncxoxaeHnem cnoso o6a3aHo GoumaHy no hamu-
nun BOH, KOTOpbIA CNYXWN HA (PNArMaHcKoM kopabne aHrnui-
cKOro agmupana Yunoama KopHyonnuca (1744-1819) u 3aHu-
Manca XueHrneM cyaoeoro mmywectea. Korga OH 3akoHuun
cBoto cNyxBy, agMupan emy axkobbl 3ameTun: «MNonarato, rocno-
ANH BOH, Bbl OCTABUTE MHE MOW CTAHOBLIE AKOPA?»

boohoo piba-napyc

book
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prayer book «MONUTBEHHWK», HebONbLWOW KaMeHb-Nec4aHuK kBag-
paTHO# chopmel ANa Apaidku nanytbl

the Black Book «YepHaa KHUras — kHura yveta normbinx cyaos,
3acTpaxoBaHHbIX y JInonaa (B KoxaHOM nepenneTe 4epHOro UpeTa); Mu-
h1YECKanA KHMra, B KOTOPYIO AKo6bI 3anUcbiBanvcs Boe AMCLUMNNNHAPHBIE
NPOCTYNKU aHFNUACKUX MOPSIKOB, 33 YTO MO OKOHYaHUM Cpoka CnyxGbl ¢
HUX YAepPKWBaANUCh AeHbI

the Black Book of Admiralty uecm. «YepHas kHura AgMupanten-
CTBa», cocTaBneHHoe B 1336 rogy cobpanue 3akoHoB, Npasun K obblya-
e8 GpuTaHcKkoro AamupanTeicTa (KHUra MMena YepHblil KoxaHbIli nepe-
nneT; TAaMHCTBEHHO ueuesna e 1801 rogy)

the blue book yctas 6putaHckoro AgMupanTeicTea (No Tpagnumm
OH W303ETCH B CUHEM nepennete)

to swallow the blue book «nNpornNoOTUTL CUHIOIO KHUTY», BbISYGPUTL
ycTas AgMupanTtencTea

boom

to lower the hoom «onyctutt Gym» (Bym — AnuHHaRA Xepab, KOTo-
pYI0 Ucnonb3osanu ANA HATAMMBAHUA HWXKHUX NApYcoB, UNW e Bexa, Ko-
TOPYIO NOAHUMANK NOA YINOM OT MauThl, pacnonaran Ha Heln NoaBecHbie
06bEKTbI), 3aKOHUYUTL paboTy, Havatoe feno

to lower the boom on somebody rpy6o NPUKPUKHYTL Ha Koro-nu-
60, OCTaHOBUTL KOrO-N60; Cepbe3HO HakasaTk KOro-Nnéo

Top your boom! lNpoeanueaii! Y6upatica! (o6paweHne K He3aHO-
MY FOCTIO UK K TOMY, KTO §e3 npurnaweHna NbiTaeTca NPUCOeaNHNTLEA
K KOMNaHWN)

boom-passenger ucm. cCbiNbHbIA Ha cyAHe, eayLWnii K MecTy cChin-
Ku

boomer amepukaHckan 6annucTu4eckan aToMHas NoABOAHaR NoA-
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Ka (SSBN)

boot «canor», HoBoBpaHeL MOPCKON NEXOThI

Top your boot! Hanonnan canor! Yrowawca!

Dig it, fill your boots! Konaw, Hanonnaw canoru! Hanetan! (pagocr-
HbI KUY Ha obef)

boots Mnagwuin no paHry kopabne B 3ckagpe

bootneck Mopckofi nexoTuHel

booze

to go on the booze yiTi B 3anoi, yaapuTeCa B NbAHKY
boozy noaBb!INUBLUWIA

boo2y runner cyaHo KOHTpabaHAUCTOB CNUPTHLIM

boss cTapluuii cTioapa Ha cyaHe
botargo BaneHas poiba

bottle sbiroBop

Saturday night bottles ucm. «6yTbinkn cyG60THErO Beuepa», By-
ThIMIKW pOMa, NOCbINAeMble KanuTaHoM KUTOGOWHOIO cyaHa KoMaHae Ha
6ak ang kaxkaom sBaxTel No cy660THUM BevepaM B KavecTBe noAapka

bottle fatigue «ycTanoctb o ByTbiNku» uckax. battle fatigue (ncu-
XH4ecKkan TpaBMa B X0fe BOEHHbIX AEWCTBUIA), NOXMeNbe, NogasneHHoe
COCTOSIHWE Nocne 3anos

bottle post «GyTLINOYHAA NOYTa», CNOCOO UCCNEAOBAHUA MOPCKUX
Te4eHUN ¢ NOMoLLbIO BpocaembiX B MOpE BYTLINOK C 3annckamu

P COMHUTENbHBIA CNOco6 AOCTaBkN KOppPECNOoHaeHUUU
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bottom

at the bottom Ha aHe

P 8 CYLLHOCTH, NO CyTU AeNna, No cylecTey

at the very bottom of the sea mosm. «Ha caMOM OHE MOPCKOM»,
0MEHb MNYBGOKO; CKPBITO OT Ma3s MNACKUX

from top to bottom oT mapca Ao gH1Wa

P cBEPXY ACHU3Y, LENUKOM, NONHOCTLI

in one bottom «Ha 0AHOM AHWLLE», HA OOHOM CyaHE (O NepeBos3un-
MOM rpyse)

there is no bottom to it 3TOMy HeT KOHUA

to be at the bottom of something 6biTb npuyMHON Yero-nubo, Ta-
UTbCH Ha OHe 4ero-nudo

to get to the bottom of something gobpartbca Ao ¢yt yero-nubo

to have no bottom 6bITb HEUCTOWWMBIM, HENCHEPNaeMbIM

to lose the bottom «rnoTepaTo AHO», HE AOCTUYL NOTOM MOPCKOro
OHa

to sail on one’s own bottom «nnasaTb Ha cBOEM COGCTBEHHOM
AHnWwe», okynuTb ceba B akcnnyarauum (o cyaHe)

» onpasgarb cebsa B pabote, Aene; CTOATb HA CBOMX Horax, GbiTb
HE3aBUCUMbBIM

to send to the bottom «oTNPaBUTL HA AHO», YHUITOXUTL, NOKOH-
YUTb C KemM-NNGo

to touch bottom «KOCHYTLCA AHa», AOCTMYML Npeaena, AoUTU A0
KPanHOCTW; AOCTUYL CYTU AENa; ONYCTUTLCA, ASTpaanpoBaTh

to trade in foreign bottoms «Toproearb Ha MHOCTPAHHBLIX AHWLLIAXY,
Nepeso3nTb rPy3bl HA MHOCTPAHHBIX CYAaX, UCNONL30BATL HYXOH TOHHAX
AnAa nepeso3ku COGCTBEHHbIX rPy308

P NOCTYNaTL HEPa3yYMHO

bottom is out of the glass «B 6apomeTpe BbICKOUMNO AHOY», nasne-
HwWe ynano Ao npeaena
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second bottom working «pa6oTa BTopbiM gHOM», 006paboTka cya-
Ha, CTOAWEro BTOPbLIM KOPNYCOM Yy npuyana
Bottoms up! flo aHa! (TPaANUMOHHBLIA MOPCKOM TOCT)

bow

Belfast bow «6encacTckuit HOC», HOC CyAHa C 3aKPYrNEeHHOM Haa-
BOAHOM 4acCTLIO (BNEPBble BBEASH B MNPAKTUKY CYOOCTPOEHUA (PUPMON
«XapneHa aHA Byng» 8 bencpacte, nocTpovBwer 3HaMEHWUTLIN «TuTa-
HWK»)

Yourkevitch bow «Hoc KOpkeBuya», 6ynb6006pasHblil HOC cyaHa

Tako HOC cyaHa 6bin BnepBLIe NpeanoXeH BbIAALNMCA KO-

pabnectpouteneMm Bnagwmupom WBaHoBu4eM KOpkesudeMm

(1885-1964). XXuBwui B To Bpems B lNaprxe Kak pyCCKui 3mu-

rPaHT 1 paboTaBLWINA B CYAOCTPOUTENLHOW KOMNaHUW, KOpkesuy

paspaboTan NpoeKT BoNbLWONo NACCaXMPCKOro OKEaHCKoro nan-

Hepa ANs TpaHcaTNaHTUYecKMX mapwpytos. OH npeanoxun

OpUrMHanbHell NPotUnb Kopnyca Kopabna, KoTopbid uUmen

ceoeobpasHble BynbboobpasHbie 06s0oae!. MPoeKT Bbin NpUHAT

1 BonnoweH B TypGoanekTpoxoae «HopMaHavsa» (1932—-1935).

to cross one’s bows nepecekaTtb 4er-N6o Kypc, «pesatb HOC»

P BCTaBaTb Ha NYTU KOro-nubo ¢ KakKUMU-NMGO HaMepeHnsamMu; yrpo-
KaTb KOMy-nubo; roBopnTb 8He odepegu, nepebueatb koro-nubo; pas-
Aapaxarb

shot across bows cm. shot

bow man BakoBbii rpebed

bow wave cm. wave

as honest as bow oar ¢m. oar

Bowditch akcnepT-cygoeoantens, akcTpa-HaBuratop (No UMEHU Bbl-
[aI0LLIETOCA aMEPUKaHCKOr0 MaTemaruka 1 acTpoHoMa HadaHauna bo-
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yAu4a, aBTopa W3BECTHOM SHUMKNONeann No Hasuraumm «AMepurkaHckoe
npakTuyeckoe cyaosoxaeHue», 1799 roa)

bowline

on a bowline «Ha GynuHe», KpyTO K BETPY

on a taut bowline «Ha Tyrom GynnHe», o4eHs KPYTO K BETPY
P HaNPAXEHHOo, ¢ YyCUNUAMU

box nnockoaoHKa

butter box «AWMKMK M3-Nog Macna», BbICOKOOOPTHOE CYAHO C KBag-
paTHbIMU HAACTPONKaMU; CYAHO € MNOXOW OCTONYUBOCTLIO, Bankoe CyaHo

hat box «wnanras Kkopobkar», CTOMHLIA KoNnoaew B MEXAOHHOM Npo-
CTpaHcTBe cyaHa

hell box «aackuin AWuK», kambysHas nnuta

hermit's box «AWWK OTWeENbHUKA», KAKTa KoMaHaWpa kopabns (B
OpUTAHCKOM BOEHHOM (ONIOTE KOMaHAUP NPUHUMAN NULLY B CBOEH KaKoTe,
a 8 KalOT-KOMNAHWKN OH NOABNAANCA NO NPUINALWEHUIO 0PULEPOS)

horse box «NoOWaAnHBIN AWMKK», KAOT-KOMNAHNA CEPXaAHTOB MOp-
CKOIM NEXOTH

juice box akkymynatopHas 6atapes

lobster box kazapma

salt box ucm. «CONAHON AWMKMK», AWKK, B8 KOTOPOM XpaHWUM NOPOX

smoke box napoxoa

squawk box cm. squawk

toy box «AlKK ¢ UFPyLIKAMUY , MALLIMHHOE OTAENeHWe CyaHa

boy

boy in blue MaTpoc BOEHHO-MOpCKOro noTta

big money boy aokep, cneunanuanpylowmMinca Ha norpyske n pas-
rpy3ke B3pblIBOONACHBIX MPY308
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clinker boy (unu knocker) koverap

fire boy kouerap

loblolly boy dnotckuin henvawep

oakum boy NOMOLHUK KOHONATYUKA; MENKAA COLLKA
side boys maTpockl NOYETHOrO Kapayna y Tpana kopabns

brace

brace of shakes KOpOTKUA Nepuol BpEeMEHW, 32 KOTOPOE XOpPOoWwui
BeTEp HaayeT NOAHATLIE napyca

P 8 MrHOBEHUWE OKa, B KpaTyaiLue CpoKu

to splice the main brace cnnecHUTb rpota-6pac (cnnecHueaHve
rpota-6paca Ha NapycHbIX Cydax CMUTaNoCb OYeHb OTBETCTBEHHBIM U
CNOXHBLIM genom, paboTta BosHarpaxaanacb ABoUHON NopLren poMa)

P Nony«uTb yroweHne B BiAE BbINUBKW 32 XOPOLWO BbINONHEHHYIO
paboTy; NONy4UTL paspelleHue BbiNnTL

Braced up! bpacol! (komaHaa 6paconuTe napyc, T. €. HaTAHYTb Na-
PYC HACTONBKO KPYTO K BETPY, HACKOMNBKO 3TO BO3MOXHO)

P BCe nof KOHTponem

Let's splice the main brace! CnnecHem rpota-6pac! [laBan Bbl-
noem!

Main brace well spliced! pota-6Gpac xopoluo cnnecHex! 3noposo
BoINUAMA!

bracer «GpacoBas», BbINMBKA NOCNE NPOAOMKUTENLHOW W TPYAHOR
BaxThbl (KOraa BGCE BPEMA NPUMX0ANNOCH BpaconuTb pen)

brass cTapLumin 0huuepCKnii cocTas Kopabna

till the brass goes rusty «noka 6poH3a He 3ap)xaBeeT», HuKoraa
brass hat cm. hat

to part brass rags cm. rag

brass plate merchant cM. merchant
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brassbounder npakTUKaHT Ha TOProBOM CyaHe, KOTOpLIN 3a onpeae-
NeHHYo NNaTy UMen paa NpuBUNErnia, HefOCTYNHLIX 06bl4HBIM matpo-
caM; HOCKN OypaXKy G 30M0TbIM NO3YMEHTOM U MedHble NyroBuubl Ha

TyXypKe

the Breadbasket of Canada «Xne6Has KopauHa KaHagbl», Cacka-
“eBaH — NPOBUHUMA Ha tore LeHTpanbHon YacTi KaHagpl (Ha repbe Cac-
KayeBaHa 130bpaxeHbl Tpu CHoNa MiueRuLb!)

breeze

ash breeze «nenenbHbIn O6pPU3», NONHBIM WTWUANL, NONHOE OTCYT-
CTBUE BETPA, KOTAa He cAyBaeTca Aaxe nenen

mackerel breeze «makpenesbiii 6pus», 6pu3, Boi3biBAOWNIA HA NO-
BEPXHOCTM MopA pabb

white ash breeze «6pu3 6enoro aceHa», nonHoe 6e3peTpue, Korga
NpUxoannoce rpectn Becnamu (B XIX seke 8o hnoTe Becna genanice U3
6enoro aceHa)

to bat the breeze 6onTate, CNNETHUYATb; BPaTb, NpeyBennynBaTh

brick «kMpnuy», apTUNNEPUACKUA CHaPSA
ecclesiastical brick «UepkoBHbIN KUPNUY», HEGONBWON KameHb-
necyaHuk ang apaiku nanyobl

the Bride of the Adriatic «Hesecta Aapnatukn», Berneuns, pacno-
NoXeHHas Ha nobepexbe AJPUaTUHECKOTO Mops

bridge
the Adam’s Bridge AQamoB MOCT, UeNb OTMENEN N M3BECTHAKOBbLIX
OCTpoBOB ANMHOM 30 KM OT nonyoctposa UHaocTaH Ao octposa LUpw-
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Nanka
catwalk bridge «kowauMin MOCTUK», Y3KUA NEPEXOAHON MOCTUK Haf
nany6on TaHKkepa gna npoxona oT XUNoW NOCTPONKK Ha 6aK

brig

collier (unu Geordie) brig ucm. «yronbHbIA GpUr», CyaHo, AOCTaB-
naswee yronb U3 ycTeR TanHa 8 flonaox B XVIII-XIX Bekax

Dutch brig ucm. «ronnanackuii Gpur», Tiopbma

hermaphrodite brig

«Gpur-repmacppoaut», 6pur, HeCyWU Ha rpoTMadTe Kockle napyca;
nonyGpur-nonywxyka; 6puraHtnHa

to be in the brig ucm. «bbITb Ha Opure», HaxXoAUTLCA B 3aKnNioMe-
HuK, GbiTb B8 NNeny (B XVIII-XIX Bekax aHIMU4YaHe coaepXanu NNEeHHbIX
Ha CTapbIX BOEHHbIX Bpurax)

brig rat ucm. 3aKNIOYEHHbIA, apeCTOBAHHBIA

Brigham Bpuram, nposeuwe Mopsika, Yba hamunus GHr (N0 UMeHu
NPEABOAUTENA CEKTbl MOPMOHOB — aMmepukaHua bpurama HAdra, 1801-
1877)

brine «paccon», okeaH

Britain of the South «BpuTtanng KOra», HasBaHVe HoBOW 3enanauu,
AaHHOoe el aHIMMIACKUMU TypucTaMK, Kotopele nocne 1865 roga cranu
PErynapHo NpuesxaTe Ha OCTpoB

British Riviera «BputaHckas Pusbepa», Topbei — roro-BoctouHas
4acTb AHINUK 8 rpadpcTBe [eBoH, BbIX0AALAA Ha BOCTOKE K Nponuey fa-
MaHL; 3TOT perMoH CNaBnTCA YMEpPEHHbIM KNMMaToM, ANWHHbIMK Necqa-
HbIMM NASXAMKU U LUINPOKUMU BO3MOXHOCTAMU ANS OTAbIXa
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broadside GopT kopabng; 3ann Bcex nywek ogHoro 6opta

to give (unu deliver) somebody a broadside vcm. gate No Komy-
nwnéo GopToBoi 3ann

» 06pyIUTLCH Ha KOro-nnbo; obpyWnTe Ha KOro-nnbo NoTok GpaHu,
ynpexos

to keep broadside on the sea AepxaTbCA Narom K BonNHe

to receive a broadside ucm. nony4ute GopToBOW 3ann

P NOAYYNUTb HAroHAR

broken-backed (o cyaHe kopnyc KOTOPOro NepenoMUICH)

Brokko npo3suile MopsaKa Co cnefamu ocrbl MAK NpbiWen Ha nuue

broom

to carry the broom «HECTW MeTny», NPUKPENUTb Had KNOTUKOM
METNY B 3HAK TOrO, 4TO CyAHO NpoAaeTcs; 6biTb NPOCTUTYTKON

to hoist a broom at the masthead «nogHATe MeTNy Ha KNOTUKe»
cm. to carry the broom

to try to sweep back the Atlantic with a broom «neiTaTbCst BbiMe-
CTU MeTNOW ATNAHTUYECKUIN OKeaH», NBITAaTbCR CAENaTb HEBO3MOXHOE

brought up short xecTkan BCTpAcka, pe3kui TONYOK, KOraa napyc-
HOE CYAHO, nayulee Ha NONHOM Xoay, BGbICTPO ocTaHasNUBanNu ¢ NOMO-
WbIO AKOPS; TAKENOE HEPBHOE UCTbITaHNEe

brown shoe «kopuiyHeBas Tydna», AEeTHUK aBraHocLa

brush cyaosoi mansap

bubbly pom
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buccaneers niogW, 3aHUMaBLUMECH OXOTOM U KONYEHUEM AWUYK; NK-
paTbl, Hanagaewwe Ha ucnaHckne kopabnu B Kapnbckom Mope
» GespaccyaHble aBaHTIOpUCTbI

bucket «Beapo», CyaHO

bucket of bolts «Beapo GonTos», CTapbli, N3HOWEHHLIA ABAraTENb

rust bucket «paBoe BegpO», CTapoe, U3HOWEHHOE Py30Boe Cya-
HO, CTapas KanoLua, AbIpsiBoe KOpbITO

bucking Molika napycos

bucko TWpaH Ha cyaHe

bug HeoNpATHbLIA, rPA3HO OAETLIA MaTPOC

the Building 3gaHne AgmupanTtencTea 8 flloHaoHe

bulkhead

to soogey the bulkheads «noMeITe NepeGopku», YCTPOUTL NONOWKY

bulkheading «pasrosop 4epes nepebopky», xanobbl, korga yeno-
BeK He obpallaeTcs NPAMO K Ha4anbCTBY, HO HAAEETCA, YTO OHO YChbl

wunT

bulldogs «Bynbaorn», opyaus rNasHon nanybbl NapycHOro NUHew-
Horo kopabns

Bully Martin oTBaHbii, ONBITHBIA MOPSAK (N0 UMeHW Bynnn Maptu-
Ha, BbIJAOLIErOCH KanuTaHa, NNaBaBWero Ha KONoHWanbHbIX Knvnepax
PasHbIX KOMNAHWA Yepe3 ATNaHTUYECKUIA OKeaH)
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Bully Hayes xanutaH, OTNUYaIOWMUIACA XECTOKOCTBIO (NG UMEHU
aMepukaHckoro KanuTaHa Yunesma lenpu Xeiica, kotopblit B 1860-1870
rogax NPOMbILANAN Kpaxen NAen Ha ocTpoBax TUXOro oKeaHa; ero Ha-
3bIBANK NUPATOM W NOCNEAHNUM U3 BYKaHWUPOB)

bundleman xeHaTbii MOPSK

bung TpakTUpWnK

to flog the bung «BbuBaTh NPo6Ky», NOPTUTL BOUKY

bung up and bilge free «3aTbluka HaBepxy, W Ny30 ¢cBOBOAHO», CNO-
cob yKnapgkn OepeBaHHbIX Godek B TpOME CydHa Ha MNOACTaBKax noj
obonMK Kpaammn 6OUKK

P Ny30M KBEPXY (O CNALLEM YenoBeKe)

Bungy BaHru, npossulle MaTpoca, Ybst hamunug Yunoamc
bunker nueo

bunting talk «TpANOYHBIA PA3rOBOP», PNAKHEIM cemadop

buoy Oyii (nnaBy4ee HaBWraumoHHOE CPEeACTBO, KOTOPOE OTMEeYaeT
OTMENU, KaHanbl U Apyrne o6bekTel, NPEACTaBNAOWNE UHTEPEC ANA MO-
pennasartener, sakpennaetTca Ha AHe C NOMOLLbLIO uened unu Tpocos,
0AHAKO CO3QAETCH BNEYATNEHNE, YTO OH CBOBOAHO NNABaeT Ha NOBepx-
HOCTH)

P CPeACTBO ANS NOAHSTUA U NOAAEPNKAHNA XOPOLLEro HACTPOEHUA,
XU3HEPAAOCTHOCTU

to go round the buoy «npoiTu BOKpyr Oysa», YIOCTUTLCA BLINWBKON
BTOPOI pa3 noapaa, He onnaTne NpeabiayLLyto

to go the wrong side of the buoy «ocTasutb 6y He C TOW CTOpO-
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Hbl», COBEPLWNTL CEPLESHYIO OLIUBKY, MCNOPTUTL PEHOME CBOMM NoBeae-
HWeM; YNacTb B fNa3sax Ha4anLcTBa

to swing round the buoy «KpyTUTbCA BOKpYT 6ya», cToATL Ha B6oy-
Ke, NpoBoauTL GONbWYI0 Y4acTe BpEMEHN B NOPTY (O cyaHe)

> umeTb nerkyto paboty Ha 6eperoeon BOEHHO-MOPCKon 6ase; Huye-
ro He aenatb

burgoo rycras oscsHaa Kawa, npexae noaasaBlasca B GpuTaH-
CKOM (DNOTe Ha 3aBTPaK; TYLLIEHOE MSCO C OBOLIAMU

burgoo medal «Meaans 3a kaly», Meaans 3a AoNryto cnyxdy u xo-
polLee noseaeHne

burn

quick burn KkpaTtkun nepexyp

quiet burn gnUTENbHBIA, HETOPONAKBLIM NEPEKYP
burnt offering nepexapeHnbin GudLuTekc

button

Liverpool button «nuBepnynbckas nyrosuua», nyrosuua, uMetouias
opMy HebGONbLLLOK NaNoYKU B BUAeE KneBaHTa (HeboNbWOW AepeBAHHbIR
6pycovex uunMHApHUYEcKon opMbl C KPYIMoH BLITOUKOMR NocepequHe)

panic button «naHn4eckas KHOMKa», KHOMKa aBapuAHOMO OTKMIOMe-
HUA NOAAYW INEKTPOIHEPIKA, TONMNBA UNKU Napa Ha MaeHLIA ABUratens
1NK rpy308ble HAcoChl Ha TaHKepax

to get one’s buttons «nony4uTtb cBoM nyrosuupbl», GbiTb Npousse-
OSHHBIM U3 CTapLUKH B YHTEp-ohuLEPSLI

button business «nyroBu4HbIN BU3HECH, AOOLINA KEMUYKHBIX PAKO-
BWH

by and large nnasaHue 6einaeBMHA M 8 GaKWITar NONEPEMEHHO, T. e.
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TO KPYTO K BETPY, TO Aanblwie oT BETPa
» nonepemeHHo, To TaK, TO 3TakK; MecTaMmi, BpeMeHaMu
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Cc

cable

to coil up one’s cable «yNOXuTb B GyXTy CBON KOHEL», 3aKOHYUTb
paboTy; 3aKOHYUTL CBOM XXU3HEHHBIA NYTb

to cut (unu slip) one’s cable «obpybute (YNycTUTb) KOHeL», YATH,
CMBITECA, NOPBaTh OTHOWEHUA; YMEPETL, OTAATb KOHUbI

Cut your cable (unu painter)! PyGu csow koHeu (wrau annHb)!
Youpatica! Nposanueai!

caboose «kamMOy3», XUBOT

cake and wine «nupor 1 BUHO», xNeb 1 Boga (naek apecranTa)
calf Gonblas NbAnHa, OTKONOBLWAACA OT ancbepra

call GoumaHckan ayaka

calm

calm (unu lull) before the storm WTUNL Nepeq LWTOPMOM

P s3aTuwbe nepen 6ypen; Bpemsa Mexay ceMenHbIMA CKaHAaNamm

to calm the seas by oil «ycnokansatb MOpe MacNoOM», CINAXNBaTL
BEpXYLKK BOMH, pasnuBas No Bofe Macno (Takol cnocod NpUMeHanu B
CTapUHY Ha NapycHbLIX CYAaxX U NepBbIX NapoXoAax)

P AeiicTBOBaTb ycnokaneatowe Ha Koro-nnmbo, nuTe Ha aywy 6an.-
3aMm

to calm the tempest «ycnokouTb Gypio», YCNOKOWTL TOrO, KTO pas-
bywesanca

camel
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camel night rocteson sevep Ha kopabne
camel station MecTo BCTpeun Agyx kopabnein 8 UHAUICKOM OKkeaHe

can

oil can TaHKep

tin can cm. tin

to carry the can «HecTn BaHKy», NoNy4aTb OT KOro-NUGO HAroKA HK
3a 4TO, pacxnebbiBaTh (KOrga HHrY NocblNanu K Koky 3a A06aBKoW, OH
nony4an oT Koka HaroHawn)

to take back the can nony4nTb HaroHAN, cTaTb KO3NOM OTNYLLEHUA

canned air «<KOHCEPBUPOBaHHbIA BO3AYX», MCKYCCTBEHHAR BEHTUNS-
ums

canned (unu corned) Willie koHcepBupoBaHHaa roeaauHa

can do pacToponHbii, cnocobHLIN MaTpoc
cannibals Henoskue rpebubl B WIONKe

cannibalize
to cannibalize peMOHTUpPOBATL CyAHO, UCNONb3YA YacTU U o6opyno-
8aHWe OT Apyroro cyaHa

canoe CyAHO, kopabnb

canoe U BoenHo-Mmopckan akapemua CLUA

canoe club BoeHHo-Mopckon ot CLUA

to paddle one’s own canoe «IpecTu B CBOEM COOGCTBEHHOM Ka-
HO3», CAMOCTOATENbHO BECTU CBOE [EN0; He BMELLMBATLCA B Yyxue ae-
na

canvas
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to be under all canvas «GbiTb NOA BCEW NapyCUHOW», HaXOAUTLCA
noj Bcemu napycamu

» pabotaTh B NONHYIO CUNy

every stitch of canvas «kaxablil W08 NapycuHbl», «BCA NapycrHa
[0 NocnefHero Wweax», Bce NocTaBneHHble Napyca; NONHbIA KOMNNEKT na-
pycos

canvas ¢cocoon GpeseHToBast NogBEcHas Kovka

canvas patcher napycHolit macTep

cap
sleep caps AononHWTENbHLIE Napyca, NOAHUMaEMbIE MEXaY HOKa-
MU BEPXHMX PEEB K KNOTUKY
watch cap B3aHas MaTPOCCKaA LWANOUKA; KPbILWKa AbIMOBOM TPyGb!
white caps «0enble wanku», Gapaluku Ha mope

cape

the Cape Moic, Mbic Jobpoit Haaexabl — CKanUCTLIA MbIC Ha tore
Kanckoro nonyoctposa (KOAP), omblBaeMbli BOAaMKM ATNAHTUHECKOrO
oKeaHa

the Cape of Ovens «MbIC QyXOBOK», MbIC FOpPH — Camas I0Has OKO-
HEe4YHOCTL ocTpoBa MOpH B apxunenare OrHeHHas 3eMns (Hunu), obosHa-
YaeT CEeBEPHYIO rpanuuy nponuea fdpeika

Dutchman’s cape cu. Dutchman

Cape hen «kypuua Mbicar», kayypka Mbica lo6polt Hapexasl

Cape sheep «oBua Mbica», anbBatpoc mbica Jobpoi Hagexapl

Cape Horn fever cum. fever

Cape Horn rainwater «foxaesaa Boga Mbica fopH», poM (Bo Bpe-
MEHa NapycHOro hniota npy NPoXoxaeHnn Moica MopH BBAAY XONOAHON
NOroAbl IKUNEXKY BbldaBanu pom)
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capital

cholera capital of the world «MupoBas ctonuua xonepbi» (Belpa-
XeHue P. KunnuHra), KanbkyTTa — 3HAEMUYECKUA LEHTP Xonepbl A0 Ha-
Yana 60-x rogos XX Beka

international capital «mexayHapogHas ctonuua», Heto-Mopk — ro-
poa Ha BocTo4HOM nobepexbe CLUA, rae pacnonoxeHs! Wrab-keapTupbl
MHOTUX MEXAYHaPOAHbIX OpraHn3auui

captain

copper captain «MefHbl KaNUTaH», «ONEPETOMHLIA KanuTaHy», Ye-
nosek, Bolgaowmin ceba 3a MOPCKOro KanutaHa 1 Hocawmi 6e3 npaga Ha
TO MOPCKYIO hopMy

» camo3BaHel

captain is at home «kanutaH goMa», MecsyHble y MoboBHWUULI

Let the captain see the lighthouse! flaiiTe kanuTaHy B3rnaHyTb Ha
Magk! MocTopoHuTecs! flante NPorTK!

captain’s bible «6ubnna kanutaHa», MOpckoH ycTas

captain’s biscuit raneta ocooro kayecrtea

captain’s cave «newepa kanuTaHa», NWYHaA KNagoBas KanuTaHa
Ha Kopabne

captain’s swabber ucm. «ypapgHuK no weabpam», y6opwuk Ha Ko-
pabne; MopsaK

captain’s tiger «KanUTaHCKWUMA TUIP», NUYHLIA CTIOAPA KanuTaHa (Ha-
3BaHMe NOABMAOCH, KOMAA aHMUYAHE Ha BOCTOMHBIX NUHWAX HAHUMANW
CTI0aPA08 M3 MECTHBLIX XUTenen, 0GbIMHO HOCUBLUMX NONOCATHIE XanaTbl,
NOXOXNX Ha WKYPY TUrpa)

captain’s writer Ha4anbHUK KOpaGensHON KaHuenapuu

cap-tally pint «neHTodMHas NUHTa», KpyXKa NuBa (NWHTA), B KOTOPON
He SONWUTO Ha LWNPURY NEHTOMKN BECKO3bIPKM
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careen
to careen KpeHWTL WNU KUNeBaTb CyaQHO (OANA peMOoHTa U TeXHWUYe-
cKoro o6¢cnyKUBaHUA); KNOHUTLECA Ha O4HY CTOPOHY BO BpEMA ABMKEHNA

cargo

black cargo «4epHbI rpyss, rpys, KOTOpbIA AOKepbl OTKA3bIBAIOTCA
obpabartbiBaTe

perishable cargo ckoponopTawmMica rpy3

shut out cargo rpys, He NPUHATLIA HA CYAHO U3-32 HEQOCTaTKA Me-
cTa 8 TPHOMax

to keep the cargo moving up obecnevunsatb 6ecnepeboiHoe npo-
ABWKEHWE rpy30B

cascade peoTa

cat

cat o’nine tails vem. KOWKa-aeBATUXBOCTKA, NNETb C HECKONbKUMMU
KOHU@MWN ANA XEeCTOKUX HaKka3aHUA B apMun 1 hnote AHMUM

cat out of bag «Kowka sbinyweHa U3 MewKa», NNeTb AN Hakasa-
HWUS NpUroToBneHa

barber’s cat rosopnunBbIvi MaTpoc

to comb the cat «pacyecarb KOWKy», pacnpaBnTb CAUMLLIWECH OT
KPOBW KOCWUYKW NNETU-AEBATUXBOCTKM

P oBner4nTb CTPadanna X0Tb B KAKOR-TO CTENEeHN

to flog the cat «cTeratb Kowky», genatb vT0-NN6GO rMynoe, BecTu
ceba myno; pyrate caMoro cebn

to jerk (unu sling) the cat «aepraTb KOWKy», Gneeats

to let the cat out of the bag «BbINyCTUTb KOWKY U3 MEWEKa», A0-
CTaTb NNETKY-AEBATUXBOCTKY
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P NoKa3aTb CBOW arpeccuBHLIC HAMEPEHUA; PACKPbITb KapTbl

to walk back the cat «0TxoaWTb Ha WNUNE», HAMMHATL BCe CHavana

not enough room to swing a cat «He xsataeT MecTa, 4YTobb! 3a-
MaXHYTbCS KOWKOM», Tak TECHO, YTO NOBEPHYTLCA Herae

cat beer «kowaybe NMBO», MONOKO

cat hole ¢m. hole

caulk

to caulk B3gpeMHyTb Ha nanybe
to caulk off NnpuKopHYTb Ha BaxTe
to take a caulk nocnatb

Caulk! 3aTkHucb!

chair

boatswain’s chair cu. boatswain

mammy chair «MaMo4kMHO kpecnox», 6eceaka co cnacatenbHbIM
Kpyrom

challo matpoc u3 Bect-MHanu

chandler’s shop «naska wun4yaHanepa» (areHT No CHaABXKEHUIo Cy-
[O0B NpoBu3neit n BceM HeoOxoanMbIM), CYAHO, NepeBo3allee MHOMO nap-
TUIA Pa3NUYHOTO MENKOTo rpy3a

changey-changey meHana geser s noprax Koro-BoctouHon Aznm

channel

the Channel cu. the English Channel

the English Channel AHrNMNCKNIA NponnB (AHMMWIACKWIA Kanan), Na-
MaHw — nponue, otaensowmni BennkoGputaHnio oT dpaHuum
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chops of the Channel 3anagHuit noaxoa Kk nponuey Na-MaHw
channel fever cm. fever

Charley

Charley More 4ecTHag caenka

Charley Noble npo3BuLle TOro, KTO (paHaTMMHO CNEQUT 33 YMCTOTON
KambysHon Tpybu

Charley Oscar cokp. om commanding officer cTapwuin ochuuep

Charley Potter kopabenbHbin KazHaven

chase-mes-Charlie «roHn meHs, Yapnu», CamoHaBoAAWAACA paKeTa

tail-end Charley kopabnb oxpaHeHUs KOHBOA, WAYWMWA NOCNEAHUM
B KMNbBaTepe

chart

tobacco charts «Taba4Hble KapTol», HABUrAUMOHHbLIE KapTol COMHU-
TENbHOM AOCTOBEPHOCTH, NpoaasaswMecs BMecTe ¢ TaGakom y wun-
YaHanepoB 1 B TaBavyHbIX NaBKax NOPTOBbLIX FOPOAOS

to keep the chart up-to-date xoppexTMpoBaTh KapTy, BHOCA B Hee
caMble nocneaHve faHHble

Chats Yat¢, nposeuile MOpAKa, YbA haMunus Xappuc; ¢okp. om
Chatham Yatem — ropog-nopt e rpagciee KeHT B 1010-BOCTOMHON AH-
rAvK, rae ¢o BTOPOM NONOBUHLI XVI BeKa HaXOOUNUChL CyaoCTpoUTENL-
Hble oku 1 6asa BM® BenukobpuTtanuu (3akpbiTsl B 1984 roay)

chatty rpsisHbIil, HeONPATHLIA MaTPOG; 6ONTYH
cheapjack 4acTHbIl Toproseu MefikuM TOBapoOM

cheese
to get the cheese notepnetb pmacko
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cheese whizzo «un3-B130», NpeHEOPEXUTENbHOE NPO3BULLE YOp-
peHT-KanuTaHa (npanopiunka) 8 BMd CLUA
Cheesey Yunau, npossule MopaKa, Ybs ramunua Kpadt

chicken

chicken of the sea «Mopckag Kypuua», aToMHaa NOABOAHAA NOAKA;
YneH KOMaHabLl aTOMHOW NOABOJHON NOAKW; TyHeL,

mother Carey’s chicken «kypouka mMatywkn Kapu», npaMoxBocTas
Kavypka cm. alamottie

chicken fruit cm. fruit

chicken money cv. money

chicken suit XxenTbld KOMOUHE30H MaTpoca, KOTopbin paboTaer B
30He, rfie BO3MOXEH KOHTAKT C pafnoakKTUBHLIMU MaTepuanammu

chief kanuTan-nenTeHaHT

Chili ropauuin BeTep, AyOWWA U3 NYCTbiHb CesepHOW AdpUKA U
ApaBun, B I0XKHOM 1 LEHTpanNbHOW YacTn CpeanseMHOro Mops

China
from China to Peru «oT Kutaa fo lNepy», oT ogHOro Ao Apyroro
Kpaa 3emnun

chip

chip of the old block «cTpyxKa oT cTaporo 6peeHa», CbiH BeCb B
otua, a6noKo oT AbNoHN HeAganexko nagaeT

to chip one off «oTWeENNTE OAHY CTPYXKY», NUXO OTKO3LIPSTL (OT-
AaTb 4ecTb)

chips (unu chippy chap) cyaoson NNOTHUK
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chock-a-block «Bnoku coLnncb», HaCTYNKUA Npeaen; Haencs [ocbk-
Ta

chock-full 6utkom HabuToe rPy3oM cyaHo
» nepenonHeHHbIA [0 Kpaes

choke point «Touka yayweHus», y3kui npoxoa, Nponue, NoAoGHLIA
6yTINOYHOMY ropnbIWKY (Hanpumep, MbpanTapcknin U Manakkckui npo-
nueel, Cyauknil u NaHaMcknii KaHanb!)

chop paspeleHne nnn NUUEH3NSA Ha OTNPAaBKY TOProBbIX Kopabnen
8 Kutae

to chop-chop AaTtb oTMalWwKy dnaraMu cemagopa (koHeu nepena-
uu)

chopper sepronet

chow ega, nuwa, xparsa

chowder rycras noxnetka u3 oROWER MNU MOPENPOAYKTOB G COMo-
HUHOWA W pacKpoLWEHHbIMKY raneTaMn — TpaauMUMOHHas eaa MOPAKoB Bpe-

MeH napycHoro ¢noTta

Christmas tree «poxnecTBeHCKad enka», NaHenb ynpaeneHua ¢
UBETHbIMA NAaMNOYKamK

chubasco 4y6acko, CUNbHBLIA LWKBANUCTBIA BETEP, CONpoBOXAae-
MbIi FPOMOM U MONHUAIMU, OYIOLUIA B AOXANMBLIE CE30HB! (¢ Masi NO HO-
A6pb) BAONb 3anaaHoro nobepexba LIeHTpanbHON AMEPUKN U MEeKCHKK



74

Cisco cokp. om San Francisco CaH-®paHUNCKO — ropoa-NopT Ha
3anagHom noBepexee CLUA

city

the City of Angels «l'opoa aHrenos», floc-AHaxenec — ropoa-nopt
Ha TUXOooKeaHCKOM nobepexbe B KXHOW YacTu wrata KanucdopHus (uc-
NaHuUbl OCHOBaANWU noceneHune nof HassaHueM Nuestra Senora la Reina
de los Angeles del Rio de Porciuncula («Cenexue Jesbl Mapuw, uapvuel
aHrenoe, Ha peke MOpPCbIOHKYNa»), KOTOPOE CO BPEMEHEM COKpaTUNOCh
Do Los Angeles); BaHIKoK — ropoa-nopT u ctonuua TaunaHaa, pacnono-
XEHHbIN 8 YCTbe pekv Yaynxpas, enagawowen 8 CuaMckui 3anve (Npo-
3BuLLE BaHrKkoka NPoUCcXoanT OT NONHOTO HasBaHWA «lopoA aHrenos, se-
NMKUIA ropof BECCMEpPTHBIX, 8ENNYECTBEHHBIN rOpoa AEBATU AparoueH-
HbIX KaMHel, ropoq Uapckux ABOPUOB, fAe LApCTBYOT NepesonnoweH-
Hble 60rv, BO3ABUrHYTHIA BrwsakapmaHom no noseneHuio 6ora NHApbI»)

the City of Dunes «lopoa aroH», [IIOHKEPK — (bpaKUy3CKMid ropoa-
nopTt Ha 6epery nponuea fa-MaHw

the City of Gold «lopog 3onota», JOycoH — ropoack B KaHaACKON
Tepputopu KOKOH, N3BECTHBIA NO «30M0TON Nuxopaake» 1897—1899 ro-
falel:]

the City of Masts «lopoa mMauT», JIOHOOH — ropoa-nNopT U cTonNUUa
BenukoGputaHun B ycTbe pexku Temsbl (CBOE Npo3BuLLEe Nonyynn B XVI-
XVIIl sekax, Koraa Havancs OypHbIA 3KOHOMWMECKWA POCT AHFNUACKOW
TOproBnK: OTKpbINack Oupxa, BosHWKNA bputanckaa OcT-UHACKa] Kom-
naHung, 6eln paclWwupeH nopT, NOCTPOEHO MHOXECTBO AOKOB U CYA0CTpOV-
TENbHBIX Bepchen)

the City of Rum and Sugar «l'opoa poma u caxapa», [DKopaxTayH
— ropoa-nopT K ctonuua ManaHbl, pacnonoxenHbin Ha nobepexve AT-
NaHTU4ECKOro OKeaHa B ycTbe peku [leMepapa (ceBepo-BOCTOK KOXKHON
AMepKKN); B KONOHWaNbHYIO 3ANoxXy Obin LEHTPOM No nepepaboTke caxap-
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HOMO TPOCTHUKA

the City of the Sea «lopog mopsi», BeHeuus

the City of Sindbad «lopoa CuHp6apa», bacpa — upakckuin ropoa-
nopT Ha peke WatT-anb-Apal, snagatowei 8 MNepcvackuit 3anve, poan-
Ha nefenaapHoro CuHaGana-Mopexoaa, XuBLEro 8 anoxy MapyHa-anbs-
Pawwupa (763—809)

the Avocado City «fopoa asokago», Can-Ouero (KanucdopHus) em.
mx. the Sailor’s Bag City

the Banana City «opoa 6anaHoe», BpucheH — ropoa-nopTt u agmu-
HUCTPATUBHbLIA LEHTP wraTa KBuHCNeHa Ha BOCTOMHOM nobepexbe Ae-
cTpanuu

the Bay City «lopoa 3anuea», CaH-OpaHUMCKO, paCNONOXKEHHBIN
no 6eperam 0AHOUMEHHOMO 3anuea W NpeacTasnAoWMA cobon 3CTyapuit
HECKONMbKUX peK, TeKyluX B wTaTe KanudopHua u snagaowux 8 Tuxui
oKeaH

the Cigar City «lopog curap», Tamna — ropog-nopT 8 3anagHoN ya-
CTW amepukaHckoro wrata dnopuaa Ha Gepery 3anuBa Tamna-Ben (8
nocnegxei yerseptn XIX Beka Tamna npespatunacb B UEHTP nepepa-
6otkn Tabaka U nponssoacTea curap, Yemy cnocobeTeroBanu 6NM3oCTb K
KyGe, Hannuue xene3Hon Aopory, No3BOMSIBLUMIA OTNPaBNSTL TOBap B
Apyrve WwTaTthbl, a Takke NPUTOK €BPONERCKUX UMMUTPAHTOR U HAEMHBIX
pa6ounx ¢ Ky6bl) cm. mx. the Pirate City

the Elm City «l'opoa Ba3oB», Helo-XeliBeH B wrate KOHHEKTUKYT

the Lock City Ctambyn — nopT v KpynHeRwui ropoa Typuuu, pacno-
noxeHHLIN Ha Geperax nponuea Bocdop, GbiBas cronuua BusaHTui-
cKon 1 OCMaHCKOW MMNepui

the Pirate City «Mupatckui ropoa», Tamna (N0 HapoAHLIM NoBe-
pPbsM, 30eck ObiNa BOTMMHA 3HAMEHWUTOrO acnapunib! — MUPUHECKOro
MCNAHCKOro Nupara, cosepwaswero HanageHna Ha nobepexbe dnopu-
Ab! Bo BTOpom nonosuHe XVIIl — nepson nonosuHe XIX BeKa; kaxabin roa
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8 KOHUE AHBaps — Havane (espana B Tamne NpoxoauT NUPaTCKui de-
cTuBanb «Mracnapunnanr)

the Puritan City ucm. «NyputaHckuia ropog», BocToH (wTat Macca-
yyceTc, CLUA), ocHoBaTenaMu KOTOPOro Geinn NypMTaHCKNE KONOHWUCTLI
M3 AHIKK

the Sailor’s Bag City «lopoA MaTpocckux Mewkos», Canfluero B
wTaTe KanudpopHusa cm. mx. the Avocado City

the Salmon City «flococesblit ropoi», ACTOPMA — KPYNHLIA ropog-
nopT psiaoM ¢ yCcTbeM pekn Konymbua B wrate OperoH

the Tobacco City «TabGauHbiil ropoay», YUHCTOH-Cernem — ropog B
wrate CepepHas KaponuHa Ha toro-soctoke CWA; 8 1880 roay cran
KpyNHbIM LEHTPOM Npou3BoAcTea TabavHoW npoayKun

clam
as happy as a clam «c4acTnuB, KaK pakywka» (0 4enoseke, KoTo-
POMY HUYEro He Hago)

clap Tprnnep, roHopes

clean slate uacTaa rpudpentHan gocka (KyAa 3anUcbIBaNuCh U No
Mepe HafoBROCTU MCNPaBNANKUCH AaHHbIE KYpca U PacCTOSHUA CyaHA)
P C 4UCTOro NUCTa, ¢ HynA

clew

to clew up 3aKkpenuTb CHaCTb Ha Harene unu yTke

P 33KOHYUTb paboTy, BbINONHWTL 3adaHue

to clew up the sails Ba3aTb Napyca Ha rMToBb!

P BpeMeHHO npepeatk paboTy, 0OCTAHOBUTECA Ha BPEMS
from clew to earring NONHOCTbLIO
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clock
to flog the clock «cteraTe Yackl», NEPEBOAUTL CTPENKA 4acos Bne-
ped, yxopa4yuMBaTh BaxTy

cloth napyc
slack cloth o6eucwuin napyc

cloud

cloud on the horizon «06NaKo Ha rOPU3OHTEY, YTO-NUGO YrpoXalo-
wee, oMpavatoulee cyacTee, bnarononyque

whaleback clouds «kuToBble CnKHbI», CNOUCTO-KY4YEBLIE OOnaKka

to be lost in the clouds «3abnyguteca B obnakax», sanyratecs 8
NoKasaHWAX, apryMeHTax

to be under a ¢loud HaxoauTbes noa NoaospeHneM, BbiTe Ha NNo-
XOM CMETY, B YHEPHOM CNU1CKe

cloud cleaners «4UCTUNBLLUMKU OGNAKOB», TPIOMCENU U MyHCENN

coach whip sbimnen

coal

sea coal «<Mopckon yronb», koHTpabaHAHbIA cnupT

to carry coals to Newcastle «Bo3uTb yronb 8 Hblokacn, BoO3uTb HTO-
nmbo Tyga, rae aToro U Tak AOCTaTOUHO, €3anTh B Tyny O CBOUM CaMo-
BapoM

coal (coaly) heaver kouerap

Coalopolis Hblokacn-Ha-TariHe — ropoa-nopT Ha CeBepo-BOCTOKE
AHINNN, KpYNHBLIA NocTaBmK yrna B XVI-XIX sBekax

coat
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jackanapes coat opruepckas Tyxypka

lammy coat 0aHOO0PTHOE NansTO U3 NNOTHOW LWEPCTAHOM TKaHWU C
KanioLWOHOM, Takke HasbiBaeMoe «aadrkoT»; GbINO NPUHATO B KayecTee
3UMHER hopMbl oaexabl 8 GPUTAHCKOM BOEHHOM hnoTe HaunHas ¢ Mep-
BOA MUPOBOW BOWHbI

square mainsail coat odhuLepcKkuin ClopTyK

to wear a green coat «HOCUTL 3€NeHOE NancTo», NPUTBOPATLCA
HEBUHOBHbLIM

coast

the Pirate Coast uem. «MupaTcknin Geper», toxHoe nobepexbe
Mepcunackoro 3anvea U cesepHoe nobepexse OMaHCKONo 3annea

B XVII-XIX Bekax 8 aTOM paroHe X03qiHu4anu nupartckue gno-

TMNUK, rpabuelune esponerickne u apabokne Toproeble cyaa. B

TeveHue XIX seka BenukoGputanna Tpuxabl BoiHyXaeHa Gbina

nocelnarte CloAa NOT, a TaKkke 3akKN4YaTb MUPHBIE cornalle-

HUA C BpaXaoBaBLUIKWMK ApYr ¢ APYrom weixamu. B 1820 rogy

OorosopHbin OMan (HbiHe OAQJ), Katap v BaxpefH 3aknioumnm

MOpCKoe cornaweHne ¢ BenukobpuTaHnen u NpuHANu GpuTaH-

CKWI NPOTEKTOpPaT.

the coast is clear ucm. «6eper YicT» (Bbipa)keHWe aHIMUIACKUX KOH-
TpabGanguctos XVII-XVII Bekos, o3HavaBllee, 4TO TOBAp MOXHO BbIrpy-
XaTb Ha Geper), NyTb CBOGOAEH, ONACHOCTN HET

cockbilled nbaHbIn
cockleshell «ckopnynka», ManeHbkaa camoaenbHaa nogka

cockroach cTonka mpruHa
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Codfishland «3emnsa Tpecku», HolodayHgneHg — octpos B cegep-
HOW 4acTn ATNAHTUMECKOTO okeaHa (pbliGONOBCTBO — OCHOBHOE 3aHATUE
XuTtenen ocTposa, NO3TOMY yxe ¢ XVII Beka ero Takke HasbiBanu «Puib-
HbIM OCTPOBOM» UNKU «OCTPOBOM TPECKU»)

cod hauler pbei6ak ¢ ocTpoBa HbtodhayHANEHA, 3aHATHI NPOMBIC-
NIOM TPECKK

coffin «rpo6», M3HOLWEHHOE HEMOPEXOAHOE CYAHO; KOHTEMHEP ANA
PaanoaKTUBHBIX BELLECTB

Admiralty made coffin cM. admiralty

devil’s coffin cm. devil

floating coffin «nnaey4uit rpob», HEMOpPEXOQHOE neperpyxeHHoe
CYHO; U3HOLLIEHHOE aBapuitHoe CyAHO

Kaiser coffins «rpo6bl Kaisepa» cm. Kaiser ships

the Colonies KonoHuu, aHrnuiickue KonoHum — Aecrpanusa (oo 1911
rocaa) v Hoeas 3enanaus (4o 1947 roga)

colouring Taryupoeka

colours

to come off with flying colours «oTONTK ¢ pasBeBarOWUMUCH nNa-
rammns», 3aKOHYUTL AEN0 C YECTbHO; OTONTU C AOCTOMHCTBOM

to exchange colours o6MeHATLCA PNAroBbiM CantoToOM

to half mast the colours npucnyctutb ¢pnar 4O NONOBUHLI hnar-
WTOoKa unu hana (B 3HaK Tpaypa)

» 06baBUTL Tpayp

to join the colours «npucoeauHNTLCA K ddonary», NOATU CNYXUTL Ha
dnot
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to nail one’s colours to the mast npureo3gnTe cBOM hnar K Mayte
(4T706bI HENL3A GbINO Er0 CNYCTUTL BO Bpems 601)

P CTOATL Ha CBOEM 10 KOHUA, OTCTauBaTb CBOE MHeRue, yoexaeHus

to sail under false colours nnaeatb Noa NOACTaBHLIM NaroM

P BblaaBaTh cebs He 3a TOro, KTO Thl €CTb Ha CaMoM Aene; 06MaHb!-
BaTb; CKPLIBaTLCA NOA YYXUM UMEHEM

to show the colours «nokasatb ¢nar», o6LABUTL CBOK NpUHAD-
NexHocTb

to show one’s true colours «nokasaTb CBOW UCTMHHbIE pnaru», no-
Ka3aTb CBOIO NOANMHHYIO NPUHAONEXHOCTb, NOKa3aTb CBOE HacToflee
nuuo

to stick to one’s colours «bbiTb NpuBepPKEHUEM CBOEro hnaray,
WUMETb CBOE MHEHKE, TOMKY 3peHns, yBexaeHus

to strike one’s colours «onycTUTL CBOW (hNars, CAaTLCA, NPU3HATL
CBOE NopaxeHue

with flying colours «c pasgesaiowmmnca pnarammn», No6eAo0HOCHO,
C YecTblo, Bnectdule

commission

out of commission BblBeleHHbIN U3 COCTaBa AEUCTByoWEro ono-
Ta, He 8 CTpoIo (0 kopabne)

P> 8 HEMCNPABHOCTY; HE Y AeN

como ¢okp. om commodore
KOMMOAO0R

comp COKp. oM compass KoMnac

compartment
to keep in watertight compartment «aepxarb B BOAOHENpOHULaE-
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MOM OTCEKe», flepXaTb B CTPOroi usonauuu He aonyckarts obuieHna

compass

to be within the compass «bbITb 8 Npeaenax KapTywky KomMnacay,
6bITb B Npeaenax Yero-nubo

all around the compass «Co BCeX CTOPOH Komnaca», No BCew Nnu-
HUW TOPU3CcHTa

P BOKPYT, KpYrom

like compass out of truth «kak KoMnac, KOTopbl BpeT» (0 YeM-NK-
60 onacHoM)

key to the compass «KnNY OT KOMNaca», HECYLECTBYIOLIMA KoY —
npeaMeT po3birpbliila HOBUYKOB Ha kopabne

P HecylwecTeyloLas eellb, abcypa

compliment

Bristol compliment «Gpncronbekas NIGE3HOCTbY, Bellb, KOTOPYHO
DApAT, Xenas oT Hee n3basuTbLCA

Yorkshire compliment «/opKWMpcKas NoBGE3HOCTL», HUMEro He
CTOAWMA NOAAPOK

comprador WwunYaHanep — MeNkui Toprosew; GpuUpmMa, NocTaensio-
Las cyaam NpoaoBoAbCTBKE U OCylWecTBRAOWANA UX cHabxeHne

Conchtown Ku-Y3cT — ropog Ha ogHOWMEHHOM ocTpose 80 ®o-
PVACKOM Nponuee

cook

rivet cook pabounii cynosepdun, pasorpesatownii 3aKknenku

sea cook nosap, He YMEeLWMi rOTOBWTL (BO BPEMEHa NApYCHOTo
¢hnoTa NoBapos Ha BOEHHble Kopabnu Habupanu U3 mMaTpocoB-uHBaNM-
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[0B, KoTopble He ObiNK 3HaKoMbl C NOBAPCKUM ASNOM); NpOXoAUMEL, Bbl-
Aarowmin cedsa 3a Mopaka

You’re son of a sea cook! Tbl CbiH KOKa! Tbl CYKWH CblH!

to cook the log «cocTpanate BaxTEHHLIN XXypHan», caenatb B CyAo-
BOM XXypHane 3anucn, He COOTBETCTBYOLME AEACTBUTENBHOCTH

P> hanbcuuunpoBaTh cobbITUS

cooner 4YenH

copper-bottomed ¢ AHuLEM, OOLINTLIM Meblo (OHULLE cyAHa O6-
wu1Banu mMeaplo, 4Tobbl 3aWNTUTL €ro oT obpacTaHna U ApeBOTOMUEB)

P HagexHbIfA, NNaTexecnoco6HbIN

copt coxp. om captain of the port kanuTtaH nopTa

COPUS HANUTOK U3 BUHA WNK NUBA

cordelle Gykcup

Corinthian axTcMeH, Bnageney AxXThb

cork

to draw a cork «BbITalWWTL NPOGKY», Pa3buTb A0 KPOBM HOC

to pull the cork (unu plug) «BbiTalWMTL NPOGKY», NPOU3BECTH CPOY-
HOe norpy»KeHue (0 NOABOAHON NoaKe)

to swim like a cork cm. swim

cormorant 6aknaH, MOpcKas NpoXopnueaa NTUUA, WUMPOKO pacnpo-

CTpaHeHHas No BCeMy MUpY; 3TMX NTUL UCNONBL3YIOT ANs NOBNK pbibbl B
Kutae, AAnoHuM 1 apyrnx cTpaHax
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» NpoXopnmBbIN HYenosek, obxkopa
corned NbaHbIA

corner

the Hellfire Corner «Yron agckoro orHg», [lyBpckui nponue — ca-
Mas yskas 4acTb Jla-MaHwa; so Bpems BTOpon MUPOBOW BOMHLI ¢Tan
apeHon Taxenbix Mopcknx 6oes oM. mx. the Bomb Alley

the Poverty Corner ucm. «Yron HULWETbI», NEPEKPECTOK deHvepy-
CTPUT ¥ JIOHAOH-CTPUT B NOHAOHCKOM CuTK, rae 8 XIX Beke Haxoguncs
MarasimH HasuraumoHHbIX Npubopos dupmMbl «Xblo3» (3aeck Gespabort-
Hbl€ LWTYpMaHbl NOMXMAANM 3aX0QUBLUMX B MarasmH KanuTaHos B Hadex-
Ae nonyunTb paboTy Ha UX cyaax)

corposant uckax. uca. u nopm. corpo santo «CBATOE TENO», OrHU
CB. 3NbMa (CB. 3NbM, W1y 3pa3m, — XpUCTHUAHCKMA My4eHuK IlI-IV BekoB,
NOKPOBWUTENb MOPSAKOR), SNEKTpUYECKUE paspaabl HA HOKAX pees U KNo-
TUKax MaudT 8o BPeMA rpo3sbl

COrpse KOHCepBUPOBAHHAA roBaanHa

costermonger yNu4Hblid Toprosel pulGon, 3eneHbto, ppyKTamu

Cottonopolis Mar4yecTep — KpYNHBIN NPOMBILAEHHLIA UEHTP Ha ce-
Bepo-3anage AHMMUW, MEXAYHAPOAHBIA LEHTP XNONKOBON U TEKCTUMbHON
Toproenu 8 XIX Bexe

coup

coup’d assurance ¢bp. vcm. BbICTpESN M3 NYLWKA B MOMEHT NoaHA-
TWA HaUWOHanNbHOro hnara Npu NOroHe 3a HE3HAKOMbIM CYAHOM
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P NAEMOHCTPALUS CBOMX HaMEpPeHWH

coup de semonce ¢p. ucm. BBICTPEN U3 NYWKWU Nepea hopLUTER-
HEM CyAHa, KOTOPOMY [anu CUrHan OCTaHOBUTLCS

P NpUKa3 OCTaHOBUTLCA

course

to haul one’s course MeHATL Kypc

P> MEHATb NOBEACHNE, TOMKY 3peHus

to keep the course aepxarb Kypc

to shape a course NPONOXUTL KypC

P HaMeTUTL Lenb; n3dpaTb NONUTUYECKUIA KypC

to stay steady on one’s course cneaoBaTb CBOUM KypCOM
P NpUAEPKUBATLCA CBOMX NPUHLMNOB; NPOBOAUTL CBOK NONUTUKY
to steer a middle course npaBuTs CpeAHUM KYPCOM

P> nsberatb KpanHocTeN

to steer a steady course WATH NOCTOAHHBIM KYPCOM

P NpoBOAUTL ONpeAeneHHYIo NONUTUKY

cowboy HeoBy4YeHHbIN MaTpoc
salt-water cowboys conaartbl MOPCKON NEXOTH

COX COKp. O/ COXSWain CTapLuMHa LWIONKAU
coxswain of the plow «cTapwmHa NNyra», HeyMenbin MaTpoc

crab
ancient crab «apeBHUA Kpab», MOPCKOW KaNUTaH B OTCTaBKe
land crab «beperosoii kpab», Deperoson MopsaK, pabotaowmnin B

nopTty
to catch crab «nonmartb kpaba», HapywuTb puTM rpednu, CUNbHO
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3arny6ue secno
to turn the crabs oGepHyTECA KpaxoM, 3aKOHUUTHCH HAMEM

Crabtown «Kpabwi ropog», AHHamonuc — ropog-nopT U cronuua
wTata Mapunera, pacnonoxeHHbld B ycTbe pekn CesepH Ha Geperax
YecannkeKoro 3anmea ATNaHTUYECKOro okeaHa

crack

to crack on Ge3paccyaHo AepxaTh BCe napyca npu ycunueaowem-
CH BeTpe

P HECTUCH CNOMA roNoBY

Get cracking! Moweeenuearcs!

cranky Banku#, ¢ NNIOXON OCTORYNBOCTLIO

crash dolly tara4 ana GykCUPOBKM pa3buBLUMXCA NPU NOcagKe Ha
nanyby asnaHocua camoneTos

cream
cream of the valley pxuH
to cream in BXoAnTb B raeaHe ¢ GonbwmM GypyHOM y hOpLUTEBHS,
Ha 6onblUIOM Xoay
P NPOABNATL HEHYXHBIW WKWK, 6e3paccyacTeo

creamy mMaTtpoc-nonykpoBka
crimp areHT no 8epBoBKe MaTPOCOB OBMaHHLIM NyTem

crossroads
the Crossroads of the Pacific «[epexpecTok Tuxoro okeaHa», la-
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BalcKue ocTpoBa
the Crossroads of the World «MepekpecTok MUPOBLIX NyTers, Ma-
HAMCKWI KaHan, COeQUHRIOWNA ATNaHTUYECKUA OKeaH ¢ TUXUM

Crow «BOPOHa», MOPCKOW YHTEP-0dULEep

crow in working rig «BopoHa B po6e», Yaiika

sea crow «Mopckas BopoHa», Gaknan

as the crow flies «kak NeTut BopoHa», KpaTHahLIMM NyTEM, Hanps-
MY

Cruise off! Mneien otcrogal Otsanu!
crumb rpasHbIA, HEONPATHLINA MaTpoc
crummy rpg3HbIi, BLWKBLIA

cumshaw Kamwa (nudx. cnacnbo), NOAAPOK OT NpoaaBua NoKyna-
TENIO NOCNE COBEPLLEHNS CAENKW, NPE3EHT, (PaKTUIECKW B3ATKA

curry and rice certificate «cepTudukaT Kappun u puca», cBugeTeNs-
GTBO Ha NOAHOCTb K NNaBaHM1Io, BLIAAHHOE aHINUACKOMY cyaHy B MHAWK

cut

to cut and run «pybutb 1 6exartb», NepepesaTb AKOPHLIA KaHaT wn
yuTH

» GbICTPO CKPLITLCS

to cut off a slice «oTpe3aTb NOMTUK», NUXO OTKO3LIPATL

cutty wornaHackas KypuTenbHasa TpybGKka-HOCorpeika
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Dd

dab nioGas nnockas poiba (06bMHO KaMbana); cneunanucT B Kakom-
HUbyab aene
fair dabs nobpsie MaTpochl

dad «oTeu», KanutaH, KOMaHAWp Kopabna

Daggarameerens uckax. Diego Ramirez Islands [arrappame-
pVHC, Ynnuiickue octpoea AueroPamupec 8 nponuee [peika, pacnono-
XeHHble B 100 KM K 10ro-3anagy oT Mbica FropH

dago agaro ucm. sbIxoaeu 13 ¢TpaH KOxHon Eeponbl, Yalle uTanbs-
Hew, NopTyraney unu ucnaxey

damage

sentimental damage «CeHTUMEHTaNbHbIA yObLITOK®, yObITOK, OLUEHK-
BaeMblll cTpaxoBaTeneM No MHAWBWAYanNbHbIM COODPaXeHUAM, a He no
haKkTUYECKOM CTOUMOCTU NMYLLIECTBa

sympathetic damage «oBotogHoe nospexaeHues, nospexaeHne
Cy0BOIO Tpy3a 8 TpioMe OT BNM3KOroc coceacTea Apyroro rpysa, noenu-
ABLUEE HA Ka4ecTBO U CBOMCTBA 0BouX rpysos

dandy wnkon, 3aQHAR MavTa KOTOPOro YCTaHOBNEHa Ha CaMoi Kop-
Me 1 HECET NMIOTePHbIN NAPYC; NOQOYHUK

the darks ucm. Ge3nyHHan HOub (BblpaXeHUE aHMWACKUX KOHTpa-
6aHaucToB)
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darky Herp

Dart cokp. om Dartmouth ocduuep Kopabng, BbiNyCKHUK Kopones-
CKOTO BOEHHO-MOPCKOro Konnegxa s fJapTmyTe Ha toro-3anage AHrnuu

dash
to dash nnatute 3apnnaty

Daughter of the Baltic noam. «[o4s BanTukn», XenbCuHKA — ro-
poa-nopT U cTonuua PUHNSHAUM

Davy Jones [aBK [XXOHC, 3n0W AyX MOPS, XpaHUTENb MOPCKOTO AHA

Davy Jones’ ash.can «nenenbHuua [Jasu [xoHca», myGuHHan
G6ombBa

Davy Jones’ beard «6opona [lasu [)xoHCa», MopcKaqa kanycTa, na-
MUHapUs

Davy Jones’ locker «pyHayk [laeu [PKkoHca», MOpcKoe AHO, Moruna
Ana nornéwnx 8 Mope

to go to Davy Jones’ locker «oTNpaBuTbCcA B PyHAYK K J3BU OXOH-
Cy», YTOHYTb, NOMBHYTL B MOpe

day

antipodean day AeHb, BbMIPaHHBLIA NPU NepeceyeHnn MexayHa-
poaHon gemapkauroHHOW nuHuu (180-A MepuamnaH)

devil’s day cm. devil

dog days cm. dog

halcyon days «Hu anbUWOHa», CNOKONHLIE AHU, TUXAA CONHEYHana
norofga 8 AHIMK B NEPUOA 3UMHENO CONHUECTOAHNSA (anbUNOH — 3UMOPO-
AOK, o6uUTaIoWNA B IOKHON A3nn, Adpuke; Mugh. anbLUWOH, MN ankuoH, —
MUdUYEecKan NTuua, KoTopas OTKNAALIBAET AlLA B NaaBaloLee no Mopo
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rHesgno)

liberty day «aeHb cBo60bl», AeHb YBONbHERWS ¢ kopabns Ha Geper

no day AeHb, KOTOpbIA NPONYCKAETCA NPU NepeceqeHnn MexayHa-
POAHON AEMAPKAUNOHHOM NMHWUK

sea day «MOpPCKOW [eHb», BpeMs ¢ 12 4acoB nononyaHu Ao 12 4a-
COB NONONYAHKU cneayowero aHs

to carry (unu win, save) the day BblUrpaTe Mopckon 6oi unu cpa-
KeHue

P ogoneTb Koro-nubo, B3sTb BEPX, BLINTK NoGegutenem

to lose the day npourpate MOpcKon GOW, cpaxeHne

P npourpaTeb, okasaTbea NOGEeXAECHHLIM

day’s work cyToMHOe cYMcneHue

dayman MopsiK, He HECYLLMIA BaxTbl Ha cyaHe, paboTtaowmin ToNbKo
B AHeBHOE Bpemsa (HanpuMep, KoK, GoumaH, Cynoson NNOTHUK)

dead

dead in the water «mepTeey B BoAe» (O CyaHe, HENOABUXHO CTOA-
LWeM Ha OTKPLITON BOAE, HE UMEIOLEM xoaa)

dead as a herring cm. herring

dead (unv dead man’s) eyes «rnasa MmepTeBeua», AepPeBAHHLIA
rodepc (Tpu OTBEPCTMA B HEM AENAKT €ro NOXOKUM Ha YEenoBEYEcKUi
yepen)

dead eyes under «mepTBble rniasa noj BoAol» (0 NapycHOM cyaHe,
vayWweM ¢ YpesMepHbIM KPEHOM, Koraa NOABETPEHHbIE HWXKHIE todhepcbl
yXoaaT nog soay)

dead fire «<MepTBbI# OrOHb», OTHW CB. ANbMa

dead head «MmepTeas ronosa», Tombyi, TonNskK

dead horse song ucm. «NecHs o JOXNOMA Nowaawn», TpaauuNoHHas
NecHAR MOPAKOB MPOLINOro, KOTOPYID OHK UCNONHANK B8 AeHb OKOHYAHWUS
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NepBeoro Mecsiua NnasaHvs, 3a KOTOpbIK UM Obin BbiNNaveH aBaHe

dead man’s fingers «nanbubl MepTBeUa», BETBM KOpannos, BbIGpo-
weHHble npuboem Ha Beper

dead marines cm. marines

dead men «MmepTBeLbl», GONTAIOWWNECK, 3aKPENNEHHbIE Ha Harensax
UNU YTKax cHacTH

dead muzzler BCTpeyHbIR BETER, «MOPAOTLIK»

dead ship cm. ship

dead water cm. water

dead wind cum. wind

to make a dead man chew ucm. «3acTaBUTb NOKOMHUKE XKEBaTb»,
oBMaHbBIBaTh KasHy (kaszHaveu BpUTaHCKOro BOEHHOTO hioTa He Bblyep-
KWBanu U3 cyaoBbIX PpeecTpoB UMeHa YBUTBIX MaTPOCOB, NONYYaa TakuM
06pa3oM Ha HUX [OBONBCTBUE W OSHEKHOE coaepXaHue)

deadlights cBeToBbIE MOKA, UNNIOMUHATOPSI
» rmasa

deado nNbAHbIA

death ucm. anrnuinckmin norep — BbICTpOXOAHOE NapycHoe ABYyX-
WUNU TPEXMAaYTOBOE CYAHO, KOTOPOE MCNONb30BaNOCL KOHTpabaHAUCTaMK
Ans nepeBo3Ku rpy308 Yepes fla-MaHw

deck

cigarette deck «curapetHas nany6a» nnowanka 3a HaaBoOAHLIM NO-
CTOM ynpasneHna NOABCAHON NOAKOW, FAe 3KUNAXY paspelleHo KypuTb,
Koraa Nnogka ecnnvisaeT

lower deck «HWKHAN nany6a», komaHAa kopabnsa, pagoBbie MaTpPo-
Cbl
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quarter deck wxaHUbl

saloon deck naccaxupckasn nanyba

turtle deck «depenawba nanyba», KapanacHaa nanyBa (nokaras
nany6a, umetolwaa cKNoH Kk Boptam, ana GbicTpedllero cToka € Hee
LUTOPMOBOW BOAbI)

above deck «Ha nanyGe», YeCTHO, OTKpLITO, 6e3 yTanku eM. board

on deck «Ha nanybe», Nog pyKow; roToBbIA K AEACTBUAM; LEenbIA 1
HEBPEANMBIA; CTOALLMWIA HA NOBECTKE AHA

to clear the deck «oMMCTUTL Nanyby», NPUIOTOBUTLCR K 6oto

P NPUrOTOBUTLCH K YEMY-NMBO; OMUCTUTL CTOM, ChECTb BCIO eay, no-
CTaBNEHHYI0 Ha cToN

to hit the deck 8bIx0anTb NOCNE NogbeMa Ha nanyby

to holystone deck «aApauTb NanyGy CBALEHHLIM KaMHeM», ApanTb
nanyGy KaMHeM-NEeCHaHUKOM

to kiss the deck cm. kiss

two decks aByxnanyGHoe cyaHO

three decks TpexnanybHoe cyaHo; TpexcnoviHoe 6noao U3 kapro-
tensa n maca

three decks and no bottom ucm. «Tpn nanybbl u 6e3 AHUWA»
(Npe3puTtenbHoe BuIPaXeHUe MOPAKOB NAPYCHLIX CYA0B O Napoxoaax)

Hit the deck! MNoavem!

deckaroo nany6HbIn MaTpoc

deckie nanyGHbIA MaTpoC; BTOPOH NOMOWHKUK KanuTaHa Ha napyc-
HOM cyfiHe

deep
the Deep BnaawHa cokp. om the Black Deep YepHaa snagnHa —
MaBHasa 13 Tpex OCHOBHLIX NPOXOA08 NPK BXOAE B ICTYapU Temse!
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the Mighty (unu Great) Deep nosm. nyynHa mopckas, 6esgHa Mopa

fathoms deep Ha Gonbwoi ry6uxe, ry6oKo

» OCHOBATEfNbLHO, CePLE3HO

deep six «wecTb rMy6Gokux (hyTos)», Moruna

Deep six! LlecTb caxeHen! (WyTnuBas nNpuckKaska, kKorga 4To-Hu-
6yAb HeHyXHoe BpocaloT 3a 6opT)

to deep six 6pocuThb 3a GOPT (HEHYXKHYIO BELb)

» u3baBntbe oT Koro-Nubo unu vero-Nnnbo

deepwatermen Gonblune napycHble cyaa

Delmarva {unu Del-Mar-Va) cokp. om Delaware, Maryland,
Virginia nonyoctpos [lenMapsa Ha BoctouHoM nobepexbe CUIA, Teppu-
TOpWA KOTOPOrO pasfeneHa Mexay Tpema wratamu — flenaeap, Mapu-
nexg, BuprvHua

the Deluge «BCEMWUPHLIA NOTON®, CUNBHEALWUA NUBEHL, HEBUAAH-
HOE HaBOAHEHUE

depickle
to depickle cHUMaTL (kopabnb) ¢ KOHCEpBaLWMK

depth

to be beyond (unu out of) one’s depth He focTaBaTb AHa, NonacTb
Ha rnyGokoe mecTo

P GbITb Bblle Ybero-nmdo NOHUMaHKUA; 6biTb HE NO c1naM, He No 3y-
Gam

man of no great depth cm. depth noBepxHoCTHLIN YenoBek, Bepxo-
mag

never venture out of your depth till you can swim necs. Hukorga
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HE BbIXOAM 32 CBOIO MYGKUHY, ECNU HE YMeelb NNagaTk; He 3Han Gpogy,
He CyWca B BOay

derelict cyaHo, OGpowerHoe KoMaHOOoW; oTweneHeu; YeNoBeK, YKNo-
HAOWWIACA OT UCNONHEHWUS OONra; OAVHOKWA, BCeMK 3abbiTbii B KN3HK
yenosex

to leave somebody derelict 6pocutb koro-nu6o Ha NPOU3BON Cyab-
(o]

derrick cynosasi rpysoBas ctpena (no npegaxuio, 6oina npuaymaxa
B8 XVII Beke aHrnuiAcknM nanavom Tomacom [leppukom)
P pyka Yenoseka; sucenuua

Derry cokp. om Londonderry JloHaoHaeppu — ropog-nopT Ha cese-
po-3anage Onbctepa (CesepHasa UpnaHavs), rae B nepuon Bropon mu-
pOBOW BOMHBI HaxoAuNack KpynHaa BOEHHO-Mopckaa 6a3a COl3HWKOB
(BenukoSputaruu, KaHage! u CLWA)

despedida (ucn. npowan) npowansHan BevepuHKa odrUEepPoB Ko-
pabnga, npoeoasl Koro-Hnbyae

devil gbasonbckM Nas (kpanHui na3 obwwueku sHewHero Sopra);
rUraHTCKUIA OKeaHUYECKNUIA CKaT MaHTa; pbiba yannbLIWK; ypyrsanckas nu-
paHbA; OCbMUHOT; Mey-pbifa

blue devils noaasNeHHOe COCTOAHWUE, NNOXOE HACTPOEHUE

sea devils «mopckue AbABONbI», YEPHLIE U KOPUYHEBDIE YalikK

as busy as the devil in a gale of wind «3aHdT, KaK AbSBON BO Bpe-
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MA WTOPMA», 3aHAT, KaK CTO YepTeil; 3aHAT HefoOpbiM Aenom

between the devil and deep (unu blue) sea 70206. «MeXDY LABO-
IOM W1 FNYDOKNM (U7U CUHUM) MOPEMY, MEXY MONOTOM 1 HaKoBanbHeR,
Mexay AByX OTHEMW, 8 TPYQHOM, ONAcCHOM MOMOXEHUU (Y MOPSIKOB Napyc-
HOro hpnoTa 3Ta NOroBOPKa UMENa BeCbMa KOHKPETHLIN CMbICA: «Mexay
ABSIBONBLCKAM NA30M M NYMUHOM®, NOCKONBKY KOHONATKA 3TOMO Nasa B Mo-
pe Gbina ceBA3aHa ¢ pUCKOM ANA Xu3Hu cm. devil)

Kill devil ucm. «y6eir AbABONAY», Hepa3BeAeHHbIN AMANCKUIA POM

shore saint and sea devil «cBATON Ha Gepery 1M ObsSIBON B MOpe»
(TaK roBOpMNN O KAaNUTaHaX, KOTOPbIE NOXOAUNKM HA oBeveK B OOpaleHnn
CO CBOMMU HAHUMATENAMU U Ha 3BEpPen — C KOMaHA o)

the devil never sent a wind out of hell but he would sail with it
flocn. OAbSBON HWKOrOA He nockinan BeTep U3 Npeucnogren, oH nnasan
Gb! C HUM

the devil would make a good sailor if he could only tie a bowline
and look aloft «13 abABoNa sbiwen 6kl Xopowuii MaTpoc, ecni Bbl OH
TONLKO yMen BasaTb GynuHb K Geratb Ha Mapc» (cnosa CTapUMHHOW MaT-
POCCKOM WwaHTK — paboyei NecHn)

there’ll be the devil to pay and no hot pitch rmoca. Hago sanueaTh
ObsIBONbCKMIA Ma3 — HET ropavert cMonbl (0 TpyaHon paboTe, K KOTOpOoW
HUYero He roToeo) cm. between the devil and deep {u7u blue) sea

devil dodger «npecnegoeatens Abnsona», kopabenbHbld CBALIEH-
HUK
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the Devil Hole cm. hole
the Devil’s Belt cm. belt
devil's brew «BapeBo gbABoNa», HUTPOIMULEPUH

devil’s claw «Korotb AbsiBona», pasgBoeHHbIN rak UenHoro cronopa
SIKOpb-LieNK; aBopaaXHan KOLWKA; CKOPMMOHOBA PakoBUHA

devil’s coffin «rpo6 abssona», NNOCKOAOHHAN NoakKa-aywerytka
devil’s day «aeHb absiBoNay, NATHULA

the Devil’s Island cm. island

the Devil Sea cuM. sea

devil’s smiles «ynbibkn AbaBona», npobnecku Ha HeGe conHua BO
Bpems WTopma

devil’s tablecloth «ckatepTe AbaBONa», WTOPMOBbLIE NEPUCTBIE 00-
naka

the Devil Throat «Motka apssona», 3anne Kpomep 6nu3 Hopdon-
Ka (BOCTOK AHIMWWN) — onacHas Ans HaBMraUuWW 30Ha, e npexae Hepea-
KO CAy4anuch kopabnekpylueHus

devil’s toothbrush «3ybHas weTka gbsBona», cMecb B OQHOM CTa-
KaHe OpeHan ¥ OXWHa B paBHOA NPONOPUMK (CUNBHO ONBAHAIOLWMIA HANK-



96

TOK)

the Devil Triangle «[bABONBCKUIA TPEYTONbHUK», «BEPMYACKWA Tpe-
YrofbHUK» — paioH B 3anagHoW YacTh ATNAHTUYECKOro OKeaHa Mexay
dnopupon, Myapto-Prko 1 bepMyackumn ocTpoBamu, rae sKkobb! Npouc-
XOAAT 3arafjouHble UCHE3HOBEHUA MOPCKUX 1 BO3AYLWHBLIX CYR0B

» rnbnoe mecTo

dhobying cTupka Gened Ha Kopabne

diamond

to crack the black diamonds

«KOMOTb YepHble anmasbl», WTUBaTL (NNOTHO YKNaawbIeaTb, paspae-
HWBaTb) Yronb

to spade diamonds «nonatuTb anMasbl», WTUBATL YronNb

diamond heaver «WTUBLIAK anMasoB», koverap

Dicky sTOpOo# NOMOLLKYK KanuTaHa Ha NapycHOM CyaHe

Dicky Sam uckax. Dick O'Sam ypoxeHedy, Jlusepnyna

diddle pxuH

dido

to cut a dido caenatb ownbKy, NoKasaTb CBOE HEYMEHMNE, OTKONOTb
HOMeEp

digits nanbupl

dinette KalOT-kKOMNAHWS Ha NOABOAHON NoaKe
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Ding Dong [OuHb-{loH — npossulle MopaKa, Yba hamunua benn
(bell — konokon)

dinghy

Hook-me-dinghy! (npuckaska, korga B pacckase 3abblBalOT UMS TO-
ro, 0 KOM MAeT pevb)

Lower your dinghy! Konvai Bpatb! XBaTuT 3anuearo!

dip noHWxeHe no cnyxbe

diploma of the blue nose «aunNNoOM CHUHEro Hoca», CBUAETENLCTBO
0 nepeceyeHnn MoNApHOro Kpyra

dipper

the Dipper KosLu, co3ee3ane bonblion Meaeeauuibl

dipper hoisted uvcm. «KOBLW NOAHAT» (BbIPAKEHNE O3HAYANO CTPO-
roe orpaHWveHWe Ha pacxofn NMUTLEBOA BOAbl HA CyQHE; OHO BO3HUKNO B
CBA3K C OObIMaeM XpaHWUTb KOBLW ANS NUTHLEBOA BoAbl M3 6O4KM NoA KNOo-
TUKOM MauTbl NOCNe pa3fayn AHEBHOW HOPMbI B OHY NUHTY; 3TO Aena-
Nock, YTODbI U3bexaTh BOPOBCTBA BOAbI)

dipsey (unu dipsy) cokp. uckax. deep sea lead nor
dirt wropmosbie ob6naka
dish cygHo, kopabnb

swish dish kpacuBas xeHwuHa
to dish up y6paTb 1 NOMbLITL NoCcyAy Nocne eapl
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distress

signal of distress curHan 6eacTeus

» npocbBa 6 oMo

company in distress makes trouble less nocn. koraa ecTb Apy3ba
N0 HECHACTbIO, TO 1 HECHACTLE MEHbLLE, HA MUPY 1 CMEPTb KpacHa

ship in distress cm. ship

distress gun cum. gun

ditch

the Big Ditch cum. big

to ditch Gpocutb 3a GopT

P> 136aBUTLCA OT HEHYXHOW BeLK

dobber nonnasok

dock

Havana dock «raBaHckuin OK», NNaBy4uin JOK C OCTPbIMK 06paso-
B8aHWAMW HOCOBOW M KOPMOBOW YacTel (Bnepsble ObiN NOCTaBNEH aMepu-
KaHuamw s MaBaHe)

in dock 8 goke

P 8 peMOHTe; 8 rocnutane, 8 6onbHUUe

to go into dry dock «MaTU B8 CYXOA [OK», NOXUTLCA B rocnutans, B
GonbHUUY

to jump off the dock and tie up «cbexaTb U3 goka U NpuweapTo-
BaTbCcA», cOexartb ¢ Kopabns n KeHnTbes

doctor sexxnusoe obpalleHne K CynoBOMY NOBapy (KOKY); NETHUN
npoxnagHoIii MOpPcKon 6pus, HaunHaLWKMACA B NONyAeHHOE BpeMsa Ha
nobepexbax 8 30HE TPOMUHECKOro W CyBTPONMYECKOro Knumarta, rae
o0bIYHO B STO BpeMma roga Habnogaetcs yaywnueas snaxHas noroga
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(xapakrepeH Ana nobepexun KOxHOW Adpuku, 3anagHon WHawu, KOro-
3anapHon AscTpanum, ocTpoBa fMalika)

doctrine of the last fair chance «gokTpuHa 0 nocneaHen BO3MOXK-
HOCTW», NPMHLUMN, NOAPA3yMEBAIOWWA, YTO, €cnu Aaxe CTONKHOBeHue
CyaoB Hen3BexHO, CYA0BOAUTENN JOMKHBI NPUNOXUTL BCE YCUAUS, uTO-
66! n36exaTh €ro UNKM YMEHbLWUTL NOCNEACTBUS

dodger yGopLuMK CTONOBOW KOMaHAbI

dodo BeiMepwas B XVII Beke Henetawas NTuua n3 NoAcEMERCTea
ApPOHTOB, ofuTaBwas Ha ocTpose MaBpuKWH; WUCKNIOMUTENBHO peaxas
BelWb, paputeT

dog

devil dogs of the sea ucm. «JpSBONbCKME NCBI MOPSI», aHMUACKWE
MOpCKHe NEXOTUHLbI

sea dog «MOPCKOMA Nec» wem, NUPaT, aBaHTIOPUCT 3MNOXW KOPOSEBbLI
Enusasetbl | (1660-1605); onbITHLIA MOPSK; THONEHb

watch dog «CTOPOXEeRBOM NEC», ICMUHEL, OXPaHEeHUS KOHBOS

water dog 6b1Banblin MOPAK

dog running before his master «nec, 6erywuii Bnepean cBoero xo-
351Ha», 36i6b, NPeAWecTByOWAN WTOPMY

dog basket «cofauba KOp3uHa» (KOPHITO C ABYMS py4Kkamn), cTapoe
CyaHO, KOTOpPO€ NOCTOAHHO TeveT

dog body Mnagwvi No 38aHKi0 U3 ohuuepos Ha Kopabne

dog’s breakfast «caoGaunin 3aBTpak», Ky4a CNyTaBLUMXCA CHACTEN

dog days «cobaubm aHu», Xapkoe Bpems B nepuop cnabbix BeTpos
Ha tore EBponbl € KOHUA MIONA 1 A0 KOHUA aBrycra

dog tag «coBayumnii JKETOH», BUCSILLIMIA HA LWee METANNNYECKNIA XKETOH



100

C yKasaHuem vMmeHu, daMunnn, cnyxebHoro Homepa, rpynnbl KpOBU U
gepoucnoseaaHns

Dirty dog and no sailor! MpasHbIA Nec, a He MaTpoc! (ockopbutens-
HOE BbipaxeHne onLEepoB B agpec MaTpocos)

dogface conpar, nexotuHey,
doggie Mymumanr

dog-leg «cobaubst HOras, NPOMEXYTOMHAA BCTABKA B KOMEH4ATOM
BafNy ABUraTena ¢ NPOTUBOMNONOXKHO ABVXKXYLWMMNCA NOPLIHAMMK

dogsnose KUH
dogvane cniorapka, «konayHYnK»

doldrums

in the doldrums 8 skBaTopUaneHOA WTUNEBOA NONOCE

> B Ge3gencTBum, 6e3 nepemeH, B COCTOSHUU AYLWEBHOW AENpec-
cun, NpebbiBaTe B YHbIHWUK

dolphin weapToBbIN Nan, npuyanbHan TymGa; AepeBsaHHbI KpaHew,
to flog the dolphin «xnectate gensuHa», BpaTb, pacckasbiBaTb
HeBbINuLbI, 3aN1BaThb

Dolly Jonnu — npossuwe mopska, Ybs hamunus Mpei (0T Ha3Barus
nonynapHoro mtosukna Goodbye Dolly Gray BpemeH Btopon Bypckon
BOAHLI 1899-1902 rogos)

dome ronosa
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dominos 3y0kl
Don nposeuwe ucnaHues

donkey

jewing donkey cum. jew

one-legged donkey ucm. «OOHOHOMMIA ocen», TabypeT Ha OOHOW
Hore ANA AeXypHbiX 6eperoBbIX cnacartefbHbix cTaHumi 8 CLUA (Ha Ta-
KOM TabypeTe Henb3as 3acCHYTb BO BPEMS HECEHUS BaXTbl)

donkey boiler «0CAUHLIN KOTEN», BCNOMOraTeNbHEIA NAPOBOA KoTeN
Ha cyaHe

donkey breakfast ucm. «OCNUHLIA 3aBTPaK», MaTpac U3 CONOMbI

donkey frigates cm. frigate

donkeyman mMexaHuk, obecneunsatowuin paboty BCnoMoratensHoro
KoTna

dooks pyku

the Doorstep to Canada «Mopor Kanagel», Hoeaga LWotnaHana —
NPOBMHUMA HA BOCTOKe KaHaab!

doss
to do a doss nonTK cnaTte

dot

to dot and dash «genartb Touku M TUpE», NepeaasaTb a3bykon Mop-
3e

to dot the I's and cross the T's «CTaBWUTb TOMKM Haf, i U YePTOMKU
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Hag t» (N0 AHMUACKOMY NPABONUCAHWIO 3TO AENAETCH NOGNE TOro, Kak
HaNKWCaHO CITOBO UMM KOPOTKaA (hpasa), BUNATb pynem, AasaTb CyaHY
YBanmBaTbCs, PbICKATL U3 CTOPOHB! B CTOPOHY

doughnut «NOH4YKMK», cnacaTenbHbIA Kpyr

down

down easter MOpsK U3 wrata MaH Ha ceBepo-BocToke CLUA

down under «BHWU3y NOA» (BbIpaxeHWe, ynotpebnaemoe aHmuua-
HaMK B OTHOLWIEHWU TeppUTOpUrR-aHTUNOAoB — ABCTpanuu 1 Hoso#l 3e-
naHauK, KOTOpLIe NPOTNBONONOXHLI BenukoBpuTaxum)

well down in the pickle «rny6oko B paccone» (o myboko cuaswem
8 BOAE CyAHe)

easting down ucm. «Ha BOCTOK BHU3», NNIaBaHUE NAPYCHOrO CyaHa
Ha BOCTOK BHU3 OT Mbica floGpon Hagexabl 8 ABCTpanuio

doxy noapyxka

dozen

daily dozen ucm. exegHeBHas usnyeckaa sapsgka (B nepuoa
MepBoi MUPOBOI BOWHBI B apMuk v chnoTe CLUA 6binu BeegeHb! uU3n-
Yeckue ynpaxHeHua no cucteme Yontepa Kamna, 1859-1925)

round (usu long, rough) dozen ucm. «4yepToBa AKOXMHA», Ha3Ba-
HUE HaKa3zaHua — TPUHaAUATL yaapos NNEeTKOW-0eBATUXBOCTKOW NoO ro-
non cnuHe

drain sbinneka
to do a drain BbinueaTb

dreado coxp. om dreadnought ApedHOYT — KNAcC BOEHHbIX kOpab-
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ne# Havana XX Beka, oTnnyaswmnxcs GonbwuM HaGopom opyaun rnae-
Horo kanubpa

dreddy npu3pak yToHyBLIEro MOpPAKa

dress

fatigue dress pabouas ogexna, poba

roast beef dress ucm. «cpopma ugeTa poctéucbar», kpacHas napaa-
Hasn PopMa MOPCKNX NEXOTUHUEB AHIMMK B XIX Beke

drink «nyxa», okeaH

the Big Drink cm. Big

to fall in the drink «ynacte B nyXxy», ynacTb B 8oAYy, ynacTb 3a 60pT
to drink the sea dry «BbiNUTL MOpPe AOCYXa», UCNLITLIBATL CUNbHYHO

Kankay

drip
to drip ckynuTb, BOp4aTh
to drip like chief stoker noTeTb, kaK cTapwuin Koverap

driver «BelyH» — NATAA NO CYETY OT HOCA MaYTa LIeCTUMAYTOBOW
LWXYHb!; KOCOM napyc GU3aHb-MavTbl; KanuTaH NapycHOro cyaiHa; CyaoBon
MEXaHWNK

river driver nNOTOroOH

tug driver kanutaHel Gykcupa

droggy cokp. om hydrographic survey sailor ascTpanuickuin rnas
porpad chnota

drogue chute yCTPOWNCTBO ANS 3aMeanerusl CyaHa; TOPMO3HON Na-
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pawiot

drop

Drops of Brandy ucm. «Kannun 6peHan», HasBaHue MENOANUN, KOTO-
PY0 Ha aHIMMIACKNX BOEHHBIX Kopabnax B XVIII-XIX sekax 8 nonaeHs G-
NONHAN PNENTUCT, 4TOGL! NOAATL CUrHaM, YTO HACTYNUANO BPEMSA BbiAAYU
KOMaHAe poma; U3BECTHO, YTO 3Ta MeNnoaus, HO yxe Co cnosamu, Ucnon-
HANach NP Nogbeme AKopa

drop o’gin TpaauLUMOHHbIA HANUTOK GPUTAHCKUX MOPCKUX obnuepoB

drown

to drown the miller «ytonuTb MenNbHWKa», CAULLKOM CMABbHO pa3ba-
BUTL poM Bogol (B XVI-XIX Bekax aHMUINCKME BOEHHBbIE MOPSIKM BO Bpe-
MS NNaBaHWA nony4yanu Asaxakl B AeHb NouTU 400 rpaMmoB poma, KOTo-
pbifi NO3Xe cTanu pasbasnATe BOOON); BbIpaXKEHWE, NO BCEW BEPOATHO-
CTW, PoANNOCH M3 NOCNOBULUL too much water drowned the miller (8 n3-
ObITKE BOABI MENbHUK YTOHYN)

drudge KaTHbIV toHra

dry pulling «Tara Ha cyxytos, Taxenaa pabota 6e3 BosHarpaxaerus
CNUPTHLIM

duck

lame duck «xpomaa yTka», cygHo, noTepsiBWee Xo4 UNW ynpaene-
Hve

to be like a duck in thunderstorm «6bITb KaK YTKa B rposy», NM0X0
NEPEHOCUTL LUTOPM; UMETb PacTepAHHLIA BUA

sit like ducks on water «cuasT B Boae, Kak YyTkM» (O MOPEXOAHbIX
cyfax)
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ducks napycHbld MacTep, MacTep NoO NOLMBKE Napycos

dry ducking uem. «cyxoe KynaHue», HakasaHue BpeMeH napycHoro
noTa, 3aknovaBWeecs B TOM, YTO NpoBUHKUBLLEroca obBasbiBanu noa
MblWwKamu BeceaodHbIM Y3NoM 1 Yepes 6nok ¢ nanyGel nogHMmanm ao
HOKa camMoro BepXHero pes, a NOTOM Pe3ko onyckanu 4o YpOBHA BOAbI

due

for a full due ocHoOBaTENbHO, NPOYHO, TaK, 4TO HE NPUAETCA nNepeae-
nelBaTh

duff might roctesoi Beyep Ha Kopabne

dug-out nogka-gonbnexka

duke of York «repLior VIOpKCKUii», LLTOPMOBO# TPUCENb AXTbI

dulcimer KCUNOMOH, HA KOTOPOM CTIOAPALI NACCAKUPCKUX CYNOB OT-
fuBanu onpeaeneHHyr MeNoavio, NPUrNaWan NaccaXxnpos 8 Canox Ans
npueMa nun

dumb funk xapkoe 13 roaguHe! ¢ KapTOWKON

dungaree npoYHan xnonyatobymaxHaa TKaHb CUHEro LBeTa, M3 Ko-
TOPON WLIOT pabouyto oaexay ANA MOPAKOB 1 AokepoB; pabounn kombu-

HE30H CNHETO UBEeTa U3 3TON TKaHK

dunnage NOACTUNOYHBINA NOA Py3 MaTepuan; OGMYHAMPOBAHUE MO-
paka

dust
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sea dust «<MopcKas NblNb», CONb
ocean dust «okeaHCKaa NbiNb», Baiku CTaporo Mopsika, coneHas
ncTopua

duster

red duster «kpacHbI NbINbHUK®, nar ToproBoro ¢nota Benuko-
6puTaHnm

yellow duster «XenTbli NbINBHWK», KAPAHTUHHBIA hnar

Dutch

Dutch auction «ronnaHAackUn aykuMoH», NyGnWYHbIM TOpr, rae cHa-
Yana o6baBNAeTCa HanBbICWaa CTOMMOCTb NPOLABAEMOMA C MONOTKA Be-
WK, a NOTOM LeHa NOCTeNEeHHO CHUXAETCA 40 TeX Nop, NOKA He HaxoawT-
¢A nokynatene

Dutch bargain «ronnanackan caenkar, caenka, 3aBeplieHHasn Bbl-
NUBKON

Outch brig cum. brig

Dutch courage «ronnaHackas Aobnectb», xpabpocTb BO XMeNo,
NbAHAA yaanb

Dutch feast «ronnaHackas nUpyLwKa», NUPYWKa, Ha KOTOPOW XO3AUH
HanuBaeTcs NepBbIM

Dutch pump «ronnaHackas noMna», NCKYCCTBEHHOE [blXaHue, OT-
KaunsaHue 3axnebHyswerocs

Dutch reckoning «ronnaHgckoe cHUCNeHne», HEToMHoe onpefene-
HWe MecTa cyaHa No KOMNacy v NPOWACHHOMY PACCTORHWUIO, UCM. yBENU-
YeHue TPaKTUPLUMKOM CYETa 3a BbINUBKY, KOrAa NOCETUTENL Bblpaxaer
HEAO0BONLCTBO CIIUWKOM GONbLUOK CYMMOW

Dutch treat «ronnaHgckoe oBxoxaeHWe», Kaxabli U3 KOMNAHAW CO-
OpaBwmxcsa Apy3ein NNATUT 3a BLINUBKY Cam



107

Dutchman «ronnangeu» — Mopsik us ctpaH CesepHo# Esponbl; ron-
NarHAcKoe CyaHO, CYAHO Noj, ronaHackum hnarom

the Flying Dutchman

«NleTy4nin ronnanaeu», nereHaapHbli NapycHbIn kopabnb-npu3apax

P BeuHbI CKUTaneu, HeNPUKasHHbLIN YeNOBEK; HeyTOMUMbIA NyTe-
LWECTBEHHUK

CornacHo 0oaHOMY U3 HECKOMbKUX BapWUaHTOB ApeBHENLLER Mop-

CKOW niereHapl, KanuTaH ronnaHAackoro cyaHa KopHenwyc saH

CTpaarteH, He Goaswuniica HM bora, HWU YepTa, Builen B Mope B

CTpacTHyio NATHULY 1 noknanca oborHyTb Meic [lobpoi Hagex-

Abl B WTOPM. 3a TaKkylo Aep30CTk OH Obin ocyxaeH borom nna-

BaTb B oKeaHe 00 CTpallHOro cyfa, HUKoraa He npuvanueas K

Gepery. Mo nosepbio, BCTpeva ¢ «J1eTy4um ronnaHauem» npea-

BewjaeT kopabnexkpyweHue n rubens Mopsakam.

| am a Dutchman if Aa NpoBanNUTLCA MHE Ha 3TOM CaMOM MecTe,
ecnu; Aa 6yab 9 NpoKNaT, ecnu

Dutchman’s anchor «akopb ronnaHaua», HeobxoauMas Bellb, KO-
Topyto 3abbiNu B3ATL B8 AOPOrY (KaK M3BECTHO, Y «JleTyyero ronnaHaua»
aKopen He 6b1no)

Dutchman’s breeches «wTaHbl ronnaHgua», npobnecku rony6oro
HeBa, nHorAa BUAMMbBIE BO BpeMS LWITOPMA (KOTAQ-TO rofnNaHAckue Mopa-
Kv U pbiBaku HOCUNKM CHMHKUE LWITAHbI)

Dutchman’s cape «MbIC ronnaHguay, o6Nako Ha ropu3oHTe, OWK-
604HO NPUHATOE 3a MbIC

Dutchman’s land «3emMnqa ronnadgua», rpsga o6naxkos, owWNGOMHO
nNpuHATas 3a cylly

Dutchman’s log «nar ronnaHgua», ApesHeAWWn U NPOCTERUi
cnoco® onpegeneHna CKOpPOCTH CyHa ¢ NOMOLLLIO WENKW, GPOLWEHHON B
BOAY C HOCA 1 NoAcHeTa BpeMeHu, Koraa oHa 6yaer 3a KopMo; NpumMn-
TUBHbIA Nar, KOrga Het apyroro
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dying man’s dinner «o6en ymuparowero», NpeaensHo orpaHuyeH-
Has HopMa NUTAHWUS; HENPUKOCHOBEHHLIN 3anac
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Ee

eager nogxanmm

eagle

to spread eagle «pacnpasuTLCA OPNOM», NOABEPTHYTLCH KECTOKO-
MY HakasaHuto {6blTb NPUBA3AHHLIM 3a KUCTU PYK W NOOLLKKM K NOCTaB-
NEeHHOMY BEPTUKANbHO peLeT4aToMy NoKY Ha ANUTENbHOE BPEMS)

The eagle screams! Open knu4eT! (pagoOCTHLIA KPUK B ieHL Bblaa-
YK XKanoeaHnsa Ha kopaobne)

Earl Goodwin and his court are hungry! «pad lN'yasuH u ero cau-
Ta ronodHul!» (BblpaxeHue, ynotpebnaeweeca adrnMyaHamu, Kkorga ove-
peaHoe cyaHo rmbno Ha MNyaBUHCKMX neckax)
MyABMHCKME Necku — camoe Gonblwoe knaadulge kopabnen Ha
3eMHOM Wape. Eule 8 cpegHue BEKa aHMMUYaHe OKpecTUNn ux
«BENUKUM NOXuparenem kopabnenr». 3T MeNu HaxoaaTcs B
WecTU MUNAX K BOCTOKY OT HOTO-BOCTOMHON OKOHEMHOCTW AH-
MK, NPOCTUPasICL NO MepuanaHy Ha TpUHadUaTbL MUAL U O0-
CTUraa 8 WHPHHY NATH MiUNb. PaKTUYECKKM ITO Pynna NecHaHbIx
6aHoK, KoTopble B OTNMB OCbIXalOT, 0OHaXas ABYXMETPOBbLINA
CNOW NeckKa, a BO Bpemst NPUIMBA HAYMHAIOT «OXMBATL» — NOA
AeRCTBUEM TEHEHUIN MEHAIOT (hOpMY U NEpeMeLLalnTcAa TO B 0a-
HY, TO 8 APYrYt0 CTOPOHY, cOMBAas C TONKY KanUTaHos Cyao0s.
ear-swinger 6e3paboTHbiii AoKep, AOHMMaWWiA csoux pabotaro-
wux npuatenen npocbBamu ccyauTsb AeHer

east
East Indiaman wcm. Toprosblit Kopabnb, COBeplUAOWUIA percsl B
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OcT-NHANO
East or West, home is best 170¢1. 8 rOCTAX XOpoLIo, a 4OMa Nydwwe
to moor for East and West cTaHOBUTLCA Ha AKOPb C Y4E€TOM Ha-
npaenexHns NPUNMBHO-OTANBHOM TEYEHUA MNK BETPA
P> NPOABWUTL NPEAYCMOTPUTENBHOCTD
easy area parioH Mops, cBOGOAHLIA OTO NbAA

eater
man eater «niogoeqn», akyna
snowball eater MOpAK Ha NeHCUK

ebb otnue

P ynanokK, perpecc, yxyaleHue, nepemeHa K xyawemy

ebb and flow otnue n npnnue

P> NpeBpaTHOCTH CyAbbbl; GbICTpan cMeHa HacTpoeHna v Np.

to ebb (away) oTcTynate (0 Mope nNpun oTnuse)

P> ocnabeTb, yMEHbWUTLCS

to be at an ebb GbiTb Ha oTAmee, Npn oTNMBHOM TeveHUK, GbiTe Ha
Mano soge

P cugeTb Be3 aeHer, Ha Menu; BbITb YNasaKe CUI, HACTPOEHUA U T. A.

to be at its lowest ebb 6biTb Ha caMOM HU3KOM ypoBHE OTNVBa

P GbiTb 8 KpaHe NNOXOM, NNaYeBHOM COCTOSIHUK (0 Aenax)

to go out with the ebb yintu ¢ otnmeom

P OTONTK Ha TOT CBET, yMepeTb

every flow has its ebb mocr. kaxgbin npunve MeeT CBOA OTIMB

the ebb will fetch off what tide brings in nocsi. oThme yHeceT To,
YTO NpUHEC Npunue

eclipse
to be under an eclipse ObITb 8 3aTMEHUN



111

P HaxoAUTLCS B COCTOSIHUM YNaaKka
the Eden of the Orient nosm. «3aeM BocToka», Tannava — rocy-
BapCTBO B 10r0-BOCTOMHOW A3un

eel

salt eel ucm. «coneHbIn Yropbs», NUHEK ANA HaKasaHWUA I0HT

as slippery as an eel CKONb3KUIA KaK Yropb, NOBKWIA U XUTPLIA |4eno-
BEK

effects ogexna ¥ AOKYMEHTbI

Egyptian markab ermneTckuid mapkal, AByXMauToBOE CyAHO C Na-
TUHCKMMU NapycaMu

eight

eight of four ucm. «BOCEMb Ha “eTbIpe», COKPAWEHWE NUTAHWUA
eagoe (B XIX Beke, korga BO Bpema ANUTENbHbLIX PECOB 3anackl NPoAo-
BOMLCTBMA 3aKaHYMBANWUCh, BOCEMb YE€NOBEK NONy4ann NOpumtlo veTse-
pbix)

the Wobbly Eight ucm. «Xpomas BocbMepka», BOCeMb GpuUTaHCKUX
6porerocues TnNa «Koponb 3ayapAa Vil», KOTOpble Ha BOAHEHUN yBanu-
Banncb € Kypca B pa3Hble CTOPOHbI U NOITOMY NONYYUNK TaKoe Npo3sBw-
we 8 nepuog Mepeoit MUPOBOK BOMHLI; B 20-x roaax atu cyaa Goinu Npo-
[aHb! Ha CNOM

the Eighth Wonder of the World «Bocbmoe 4yao ceetar, MaHam-
CKUA KaHan (NOCTpoeHHbIA 8 1914 rogy, coeuHun ATNaHTUYeckui ¢ Tu-
XUM OKeaHOM; GbiN NPU3HAH OAHWUM U3 OQOCTUKEHUA UHXEHEPHON MbICAU
Havana XX Beka U HaspaH «BOoCbMbIM 4YA0M CBETa»)

elephant’s tusk «cnoHoBbIl GUBeHb», TpyGHaTan paKkoBUHA NONATo-



112

HOrOro MONNIOCKA, HANOMUHAILWAA CNOHOBLINA OUBEHL

emerald

the Emerald Isle nosm. «U3ympyaHblid octpos», UpnaHans

the Emerald of the Caribbean nosm. «M3ympya KapuGckoro mo-
psa», MBagenyna — 3amMoOpcKuii AenapTaMeHT dpaHuunU, pacnoNoXeHHbIR
Ha ocTposax Manoro AHTMNbCKOrO apxunenara mexay Kapubckmm mo-
pem n ATNaHTUYECKNM OKEaHOM

the Emerald of the Spanish Main moam. «M3ympyn McnaHckoro
MaHa», Konymbua — oaHa U3 mMaBHbLIX CTPaH-NPOU3BOANTENEN U3YMPY-
falel=}

emptyings ocTaTku nuea Ha aHe GouKu

end

blunt end kopma kopabns

forward end WTypMaHcKan YacTb

sharp end Hoc kopabns

to be at a loose end GbiTb He y gen, cuaetb 6e3 gena (CBoboaHble
oT paboThkl BaxTeHHble MaTpockl AHEM ob6biMHO cuaenn Ha nany6e y
MauT, r4e ¢ Kodenb-Harenen ceucany 3akpenneHHble Ha HUX CHACTW)

to be at the end of one’s rope «bbiTb Ha KOHUE CBOEro Tpoca»,
ObITb B KPUTUYECKOM NONOXKEHUM, AONTU A0 KPANRHOCTU

to go in the deep end xpabpo B3ATLCA 3a TPyAHOE MNM ONACHOE
A€EN0; OKYHYTbCA 8 AENO € FONOBOM

to go off the deep end aencreoBath cropsiya, Heo6ayMaHHO

P 0oTOMBATLCA OT BOUX, UMETH ABYX HENpUATENen OQHOBPEMEHHO

to make both ends meet ceoanTL KOHULI € KOHURAMMW, NepebneaTbea
¢ xneda Ha BoAy, ¥MTb Gonee 4em CKPOMHO

to the bitter end «a0 XBaka-ranca», 40 npegena, 40 CaMoro KoHua
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two ends and the bight of a thing «apa koHua n GyxTa Tpoca», ue-
SIMKOM, NOMHOCTBIO

It's not my end! 370 He Mog cHacTb! 3To He Moe Aenol H 3a 3To He
otseva!

English carrack ucm. aHrnuickan kapakka, Tpex- UnNnu YeTbipexmay-
ToBOE CYAHO XV—XV| BEKOB € NPAMbIMKA U KOCBIMUA NapycaMu (3TW cyaa
CTPOMNUCL BO Beei EBpone 1 LWMPOKO MCNONb30BANMCL B INOXY Benunknx
reorpanMecKux oTKpbITUIA)

ensign

blue ensign cuMHWA KOPMOBOIA chnar (hnar Ang BcnomoraTenbHbIX 1
TOProBeIX CyQos noj KomMaHaoBaHvWeM oduuepa GpuTaHcKoro ¢noTa; Ha
CHMHEM NONOTHMULLE, B ero BepxHeM NeBoM KBagpaTe y Apeska, u3obpa-
weH conar Benukobputann — « KOHUOH OxeK»)

upside down ensign nepesepHyTbIM donar, curHan 6egctena, npu-
3bl8 O NOMOLLM

to hoist the ensign in a waft ucm. nognsaTe dnar, nepeeAsaHHLIN
nonepek (Takol donar osHavan curHan 6eacTens)

P NpPOCUTL O NOMOLLIK

to strike the ensign cnycTute cnar

» caatbes

Eskimo paddle ackumocckoe secno (¢ iyms nonacramu); Ganaa-
poYHOE BECNO

Eugenie (wig) ¢p. «3xeHU», BA3AHAR WEPCTAHAA LWAN0OMKE, KOTO-
Py HOCUNK NONAPHUKU B KoHUE XIX BeKa (HasBaHa NO UMEHW dpaHLys-
ckon uMnepatpuubl EBreHun, KoTopas noaapuna Takyto LWanouky Kaxao-
My “IEeHY aKunaxa kopabnein «AnepT» n «fuckagepu» Bo Bpems 6pu-
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TaHCKOW apKTM4YecKon akcneauuuv B 1875 roay)

every

every finger a marlinespike, every hair a yarn (unu ropeyard)
«Kaxdbld naney CNOBHO cBaiika, KaXXAbIA BONOC 4TO Kabonka Tpoca» (0
CUNEe U KPENOCT MOPAKOB BPEMEH NAPYCHOTO (hnoTa)

every flow has its ebb cm. ebb

every little helps, as the old woman said, when she pissed in
the sea «Bcskag ManocTb — BCNOMOXEHWE, KaK cKa3ana CTapywka, no-
nicas B Mope» (0 HEOOMbLLOM B3HOCE MNK BKNaae B 6naroe Aeno)

every stitch of canvas cm. stitch

every wind is ill to a broken ship nocs. pasdutomy kopatbnio nio-
Gon BeTep NNox

Every man for himself! Kaxabii cam 3a cebal Cnacainca K10 mo-
XeT! (TpaAMUMOHHAs KOMaHAa, paspelarowas NoKUHYTe CBOW NOCT W
cnacaTbCA GaMoMy; Nodasanach Ha aHMMMACKUX TOProBbIX cydax, koraa
rn6ene cyaHa CTaHOBMNACh O4EBUAHON)

everything

everything but the captain’s night shirt «gce, KpoMe HOYHOR py-
Gallku KanuTaHa» (O CyaHe, Ha KOTOpPOM NOCTaBNEHb! BCE BO3MOXKHbIE
napyca)

everything on top and nothing handy «Bce CBepxy W HW4ero nog
pyxow» (o 6ecnopagke 8B MaTPOCCKOM PyHAYKE)

Give her everything! Oai mawwnHe cambli NONHbIA Xoa!

extra master «kanutaH akcTpa-knacca», nouYeTHOE 3BaHWE Kanwuta-
Ha TOProBoro CyHa, KOTopbLIA CAan 3K3aMeHbl nepeg KOMUCCHeN akecnep-
TOB-CyOOBOANTENEN
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eye

eye of day mosm. «OKO QHS», AHEBHOE CBETUNO, CONHUE

the Eye of England noam. «Oko AHmMum», NIOHAOH — cTonUua Be-
nukoBpuTaHum

the Eye of Greece oam. «Oko Mpeunns», AdpuHbl — cTonuua Mpeunn

the Eye of the Baltic noam. «Oko BanTuku», MoThaHa — ocTpos B
Bantuitckom mope, B 100 KM K BOCTOKY OT MaTepukoBoi YacTu Weeuwnn

eyes of the ship «rnasa kopabna», ckynbl, MECTO HapyXHoro 6opta
Y AKOPHBIX KNK30B (BblpaXXeHWe BO3HUKNO B CBA3K C TEM, MTO B APEBHO-
CTU Ha CKynax kopabnen UHUKWALEB Y erMNTAH BMECTO Knio3os 6bino
nsobpaxeHne YenoBe4eckoro rnasa)

eye of the storm «rna3 TanyHa», «OKO yparaHa» LUEHTP UMKNoHa

bird’s eye ucm. «nTUIKMIA a3y, copT TpyB6ouHoro Tabaka, o4eHb Mno-
NYNSPHOTO cpeam MOpSAKOB NapycHbIx cyaoe XIX Beka; packpaweHHas 8
BMOE NTUYLEro rnasa CBETNas KOCblHKA, KOTOPYH HOCUNW MOpSKK B XIX
BeKe

bull’s eye squall ¢m. squall

dead (unu dead man’s) eyes cm. dead

magic eye 31eKTPOHHO-ONTUHECKUIA MHONKATOP HACTPONKM

OX eye BHe3anHo noasnalieecs obnako, NpeaseLlaioLee WTopM;
rMyxok NanyGHLI NNIOMUHATOP M3 TONCTOrO CTeKna

two eyes steak «CTEWK C rnasamun», ceneaka

to have an eye in one’s head o6naaartb HabnwAATENBHOCTLIO

to keep weather eye lifted (unu open) «He 3aKpbIBaTL MMA3a HA NO-
roay», CNeanTe 3a NOro4oN; CMOTpETb B 06a

to wet the other eye cu. wet

all my eye and Betty Martin GeccMbicnuua, ranumarbs

Anrnuickni tomopuct XVIII Beka ko Munnep Tak obbacHaeT

NPoOUCXOXAeHWe STON HEe uMelowein cMmbicna ¢pasbl. Kak-To

OMH MOPAK, OKA3aBLIUCH B YYXOIN CTpaHe, 3abpen 8 LEepKoBb,
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rae wna cnyx6a. CeAWeHHNK YuTan nponoseab Ha natbiHn. Ko-

raa noToM Apysbs CNPOCUAM HEe33[aunNuBOro MopaKa, 4To OH

cneblWan B Uepkeu, ToT oTBeTUN: «All my eye and Betty Martin»,

nckaame cnosa «Ora pro mihi, beate Martine», 4to sHaunT «Mo-

NUCb 3a MeHs, 6NaroCNOBEHHbBIA MapTuH».

eyebrow «6poBby, xeno6 Ha NONYOKPYXKHOCTW Had WNNOMUHATO-
POM € BHeLHel CTOPOHL! BopTa ANA CTOKa BOAbI
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Ff

face

face like a sea boot «NuUO, KaK MOPCKOA canor», HENPUATHOE NULO

angel face cm. angel

scrubbed hammock face «n1UO, Kak NOABECHAN KOMKA, KOTOPYIO
Apannny, Xanko BeIMSAAWKUA YenoBek

to wash off one’s land face «cMbiTb cBOe Geperosoe nuuo», 3a-
OblTb BCe, YTO ObINO Ha Gepery (BblpaxeHne NOWNO OT CTapuHHOM 0bbl-
Yas: NPMAR Ha CyAHo ¢ Bepera, MOPAK 3a4epnbiBan Beapo MOPCKOM BOAbI
W yMbIBaN Nuuo)

P GLICTPO NEPEKNIOYUTLCH Ha paboTy 8 Mope

faced cosepleHHo NbAHLIA

face fins ycol

face fungus 6opoga

fag-end pacnneTeHHbl KOHel Tpoca; MONOAOH, HEONBITHHIA MarT-
POC, KOTOPOMY NOPYYaloT PasnuyHylo cnyvanHylo paborty; koHeu ges-
TEMbHOCTH, KOTOPAs HU K YeMy KOHKPETHOMY He MPMBENa; ocTaTok vero-
HWGYOb, OWMETOK; H3MOYaNEeHHbIN; BbIOPOLWEHHbLIN Ha 3aABOPKKU

fairway «OTKpbITBIA NYTb», NPOX0A, Yepe3 KOTOPLIA CYAHO BbIXOAUT
B OTKpLITOE MOpe

fanny vamkmnk
fantail stongeecTka

fantod HepeHbIN, pasapaxuTenbHbIn oduuep BOEHHOTO kopabns
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farm maHeBpoBag nnowanb nepea Bble3aom Ha nupc

father komangup kopabng

the Father of the British Navy «OTteu 6putaHckoro BoeHHO-MOp-
cKoro pnotan, Anbdpen Benukun (849-899) — koponb Yaccekca n AH-
rmuu (B 897 ropy no ero Npukasy Gbina NocTpoeHa MNoTUNMA U3 AecaTKa
60-BecenbHblIX Cyaos)

the Father of Lloyd’s «oTel finoinga», oamMd U3 ocHoBarenei JIoH-
AoHcKkoro finodga — Ganknp M KonnexkuywoHep [xoH [xynuyc AHrep-
WTeNH (1732—1823), KOTOPOro, CONacHO CeMERHOMY NPeaaHnio, cunTa-
N BHEGPaYHbIM CbIHOM UMNEepaTpULb! AHHbI MIOaHHOBHbI

the Father of Navigation «Otely Hasurauuw», FeHpux Mopennasa-
Tenb (1394-1460) — NopTyranbekuil MHMAHT, OPraHN3aTop MHOMUX MOp-
CKWNX 3KCneanuniA B Appuky

the Father of the Waters «Otey eoa», AMmasoHka, AMyp, Bonra,
KoHro, fleHa, Muccucunu, Hun, O6b

fathom cpatom, MopcKasa caxeHb

fathoms deep cum. deep

to fathom namepaTs caxeHaAMU

P NOCTUraTh, NOHUMATb, OXBATLIBATH MBICMIEHHO

feather «nepo», BoNHa OT Nepuckona NOABOSHON NOOKU

to cut a feather «paspesaTb nepo», NOAHATE HOCOBOM BYpPyH, noka-
3aTb XOpOLWUA xo4 cyaHa

to show the white feather «nokasate Genoe nepo» (MMETb Takoe
AaBneHne napa, 410 OHO OTKPbIBaeT NpeaoXpaHNTeNbHble KNanaHe! U B
BO34yX MAET Nap 13 Kotna), ObiTh rOTOBLIM AaTb NONHBIA XO4

> nmeTb U3bBITOK cUn
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feather bedding «B301BaHWe NepuHbLI», HaMEPEHHOE 3ameaneHue
Temna paboT Aokepamu; UCNONb30BaHUE Ha rPy30BLIX onepauuax 6onb-
wero Yicna Aokepos, Yem Tpebyerca

fever

barrel fever «Go4koBag nNUXopagka», HEYMEPEHHOCTL B noTpebne-
HWUK ankorona

blue fever «cuHaa nuxopaaka», BeHepnyeckan 6onesHs

Cape Horn fever ucm. «nnxopagka mbica MOpH», MHUMAR NPUUMUHA
NS OTNLIHUBAHNA OT PABOTLI B TAXENLIX YCNOBUAX

Channel fever «nuxopagka Mponuea», Bo3GyxaeHne cpean aH-
IMUACKUX MOPKKOB, KorAa UX kopabne Nocne AONMOro NNasaHns, BOMAA B
nponue Na-MaHw, npubnikaeTca K poaHeIM Geperam

Java fever «agaHckasa nuxopagka», manapua

Malta fever «MansTuiAckan nuxopagka», 6pyuennes — KMWwe4Hoe 3a-
foneBanune, Bel3BaHHOE YNOTPeGIeHNEM KO3LENo ChIPOTo MOMOKA U Cbipa
Kutenamm CpeamseMHOMopba

ship fever «kopabenbHas nuxopaaka», T (B XVII-XIX Bekax
NNOXWUe CaHNTapHblE YCNOBWA Ha Cyaax Hepeako NPMBOAMIK K anuaemum
Tncpa)

yellow fever wkenTaa nuxopagka», NbSHCTBO (BbIPAKEHUE BO3HUK-
NO B CBA3W G TEM, YTO NbSHWULE!, HAXOAALWMECH Ha N3neYeRun B MpuHBMY-
CKOM MOPCKOM rocnutane, o643aHbl Obli HOCUTL XKenTble KYpPTKU)

fid of tobacco xBayka 13 Tabaka

fiddler’s green «nongHa ckpunadva» (M3Ha4anbHO Tak HasbIBanu Mu-
uryeckuit pan, rae eceraa UrpaeT ckpunka U Bee TaHUYIoT), paln Anga Mo-
pakoB (8 1832 rogy 8 AHMMK Gbin ony6nukosaH pacckas, B KOTOPOM o-
BOPMNOCh, YTO «NOMSIHA CKPMNAYa» HAXoauTCsa 8 AeBATU MUNAX OT obn-
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Tanuuia caTaHbl, 4T TyZa NonaaatT ALK YMEPLWNX Ha cylle AyLIW MO-
PSKOB, NPOCNYXMBLUKMX SO NeT BO hNoTe, W YTO TaM BCeraa BOOBOMb Po-
Ma 1 Tabaka)

figurehead HocoBas urypa, CKynbnNTYpHOE YKpalleHWe B Bhae
CUMBONUYECKOR Uryphbl (YeNoBeKa, XUBOTHOMO, MU(PUHECKOro CyLLecTBa
M Np.}), 3aKpenneHHow noa GywnpuToM cyaHa; durypbl 0BbIMHO Bblpesa-
NV 13 aepesa U packpalumsanm

P> BOXa3K, NpeasoanTeNns, MOAENHBIN BOXAb; PUKTUBHBIN Nuaep, cno-
82 U AEWCTBUS KOTOPOTO HUYEro He 3HaYaT; HapAAHbLIA MYXUMHA; XeHWwW-
Ha, anoynoTpebnsiowas KOCMETUKON

filibuster dnubycTbep, nupar, korTpaGaHancTt
P> chrnmnbactep — TakTMKa 06CTPYKUMK 3aKOHONPOEKTOB NapnaMeHT-
CKWUM MEHbLUNHCTBOM

finger

the Big Finger cm. big

dead man’s fingers cm. dead

ladies’ fingers «aamckue nankyuku», NNOAbI OKPLI (Gamum), UMelo-
wue nanbuesuaHyto popmMy; nerkvin nepeMeHHLIN 6pr3, co3paowmi Ha
nosepxHocTu Mops psdb

five fingers «nATb Nanbues», MOPCKan 38e3aa

four fingers «ueTbipe Nanbua», Mepa NPU HaNUBaHUK B HapKy Po-
Ma, GpeHaum rnu Bucky B XIX seke Ha napycHbIX cyaax

fish

fish out of water «puifa, BbiTaweHHas U3 BoabI», YENOBEK HE B CBO-
€1 CTUXNKN, HE B CBOEN Tapenke

angel fish «aHrenbckan pui6a» cuM. angel shark
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big fish «6onbwasn pbibar, BaxHas nepcoHa, 60cc, WuwkKa

a big fish in a little pond «6onblwan psiba B MAaNeHbLKOM Npyay»,
BeNWKaH cpean nurmees

black fish «4epHas pbiGa», noasogHas nogka

cool fish Harneu, Haxan

dull fish HyaHbIA, CKYYHbIA YenoBek

free fish «co6oaHan pbiba», KUT, KOTOPOTO HE CMOTNU 3arapnNyHUTbL

gold fish KoHCEpBMPOBaAHHLIN NOCOCH

green fish HeoOGpaboTaHHasn pbiba

hard fish «TBepaas pui6a», coneHas unu BaneHas puiba

hen fish (uu sea hen) puiba-kypuua (unu Mopckas Kypuua), peiba-
BopoGen, unn nuHarop, obuTaoLan B ApkTuke U GeBepHoW ATNaHTHke

king’s fishes «koponesckue pbibbl», KUTbl, MOPCKUE 4Yepenaxu u
cTepnagb (B AHMUMK Ao Havana XVIl Beka OHW CHUMTanuchb KOPONEeBCKOW
COBCTBEHHOCTbIO)

odd fish (queer fish) «cTpanHaa peiba», Yyaak, CTPaHHBINA YenoBek

poor fish «HUKyAbIWHAaA puiBay, HUKHEMHBIA HYenoBek

Saint Peter’s fish poifa cB. MeTpa, nnn TMNANKUA, NpeCcHOBOAHAA
pbiba, pacnpocTpaHeHHas B TponNuKax

shy fish «pobkas pbiGa», 32aCTEHUNBLIA YeNnoBEK

size fish kUT, NNacTUHa yca KOTOPOro He MeHee ABYX METPoB B ANU-
HY

tin fish cm. tin

to be food for fishes «cTatb nuwen aNa pbiby, yTOHYTL

to catch fish with a silver hook «noButb pbIGy Ha cepebpsaHbin
KPIO4OK», OBMHKA BbIAENKW HE CTOWT; Urpa HE CTOUT CBeY

» nokynate poiby

to cry stinking fish «kpuuaTb 0 BOHIOHERN pLibE», TOBOPUTL O CBOUX
TEMHBIX Aenax

to feed fishes «kopMuTb puIB», YTOHYTL; CTpaaaTbh MOPCKOK Gones-
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Hbto, Onesarts 3a GopT

to land one’s fish «BbIrpy3uTe cBOKO pPLIOY HA Geper», AOOUTLCA
ycnexa

to make a fish oGpabaTbiBath pbiby Ana xpaHeHn|

to make fish of one and fowl of another «aenartb poIb U3 0QHKX K
NTULL U3 APYrMX», OTHOCUTLCA K JTFOASIM C NPUCTPacTUEM

to raise a fish «noAHATL pbIBy», OBHAPYKUTL KUTA

to squeeze off fish «BbigaBuTL puIby», BLINYCTUTL TOpNeAy

to venture a small fish to catch a great one nozos. puckHyTb Ma-
neHbkon pbiGkol, YTOOLI NOMMAaTL GONbLUYIO, PUCKHYTL ManNbiM pagu
Gonblero

as fish among the fishes kak pbiGa cpean pbiG, CBOW Cpean CBOUX

all is fish that comes to his net nozos. Bce pbiGa, 4TO NoNageT B
€ro ceTb, HU4eM He BpesryeT, 4oBpoMYy BopY BCE B NOPY

he who would catch fish must not mind getting wet rocn. Tort,
KTO XoMeT NoAMaTe pbiby, HE AOMKEH AyMaTe, YTO NPOMOYUT HOTU

if you swear you will catch no fish nocn. ecnu pyraewscs, poibbl
He nomaewsb, GpaHbto Aeny He NOMoXeWb

it is a silly fish that is caught twice with the same bait rocn. my-
Na T1a pbiBa, YTO ABAKAB! NONANACHL Ha Ty XEe HAXUBKY, IMyn TOT, KTO ABa-
XAkl NONANcA Ha Ty e yaAouKY

mute as a fish HeM, kak pbiba

neither fish flesh HX pbIGa, HU MACO, HK TO, HU Cce

never offer to teach fish to swim n0ca. He yuu pLIBy nnagaTh, He
Y41 yveHoro

other fish to fry «apyras poi6a 4ns xxapku», apyroe, 6onee BaxHoe
WNK BeICOAHOE 3aHATHE

the best fish are near the bottom noca. nyuwas peiba y gHa xogut,
BCE XOpowee Henerko 4oCTaeTcs

there is as good fish in the sea as ever came out of it mocn. B
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Mope nnasaeT puifa He Xy¥e TOW, YTO YXe BbINOBWK, CBET KNMUHOM He
cowenca

there are plenty more fish in the sea rfocn. Takux npya npyau

wet shirt and no fish «pyGaxy Hamounn, a pbiby He noiman» (06
OTCYTCTBUW PE3YNLTaTOoB)

to fish in troubled waters nosuTb pbIby 8 MyTHOI Boae, U3BNEKaTL
NIMYHYIO BbIFOAY U3 HECHACTbA ApYrUxX Noaen

fish story «puibaukaa ucropus», HeGbinuua, barika

to go on a fishing expedition «oTnpaBuTbCa B poIGONOBHYIO 3KCNE-
AUUMIO», NOATY B pa3Beaky; HayaTb cobupaTtb UHOpMaLIAIO

fish-head odvuep aBnaHocua HeNeTHoro coctasa

fizzle
to let her fizzle gepxate BCE Napyca npu ycunuealweMmcs BeTpe

flag

bloody flag «kposaBbli ¢hnar», KpacHell NUpaTckui ¢hnar; nar
ToproBoro nota Benukobputanuu; cnar «B» MexayHapoaHoro csoaa
CUrHanoB

meal flag 6enciin NPAMOYTONLHLIA hRar, NOKa3LIBAOLWUA, YTO X034-
vH cyaHa obefaer

Norwegian house flag «dupmeHHbIR nar Hopeernn», BeTpaHan
MefibHuLa, NpuBoAALLas B AEWCTBUE OTAUBHYIO NOMNY HOPBEXCKMX Na-
pYCHUKOB

Panhonlib flag «yaoGHbiin» cnar cM. Panhonlib

powder flag «nopoxoBow gnar», KpacHui nar «B» no MexayHa-
pOAHOMY ¢BOAY CUrHaNO8, O3HAYAOLWMA, 4TO CYAHO NPUHUMAET Ha GopT
VNN BLITPYXaET B3PLIBOONACHLIA FPy3

» npeaynpexaeHue 06 ONacHOCTH
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sick flag cm. sick

to fly a red flag at the masthead «HecCTu KpacHbiii conar Ha KnoTk-
Ke», UMETb CepbesHble HamepeHUa (KpacHbli conar NogHUManW NUpaTbl,
OEMOHCTPUPYA TEM CaMbiM CBOE HaMEPEHNe aTakoBaTh TOProBoe CyaHo)

strange flag He3HaKoMbI conar

P He3HaKomeu

to get one’s flag «nony4nTb cBOW hnars, cTaTb aAMUPanoM

to have the flag «umeTb dnar», koMaHgoeaTte kopabnem, oTpgaAoM
Kopabneit, coeguHeHneM, 6puragot 1 np.; GbiTb pnarmaHom peibonpo-
MBICNOBOM (PNOTUMUK; UMETH NONHOMOYUS HA KOMaHAOBaHWe YeM-N1Go

to hoist one’s flag nogHnmMaTk ¢8O dinar, BCTYNWUTL B KOMaHAOBA-
HWe Kopabnem, coeguHeHnem kopadnei

to keep one’s flag flying «HecTn CBOIA ¢hnar», cpaxarsca 40 KoHUa,
He caaBaThes

showing the flag «nokas dnara», BU3UT BEXMBOCTA MNN AEMOH-
cTpauns cunbl (NOChbINKa Kopabnei B MHOCTpaHHbIE NOPTHI € LENbIO NO-
KasaTb MOLLb CBOEro hnoTa nnu ¢ AUNNOMaTUYECKON MUCCUEN)

flake

to flake out yknagbiBats GyxTy

P NOXUTLCA CNaTb

flaking «wenyweHne», 3aMeHa N3HOWEHHBLIX 3BEHLEB AKOPHOW Ue-
nu

flannel nopgorpetas cMech MHKUHA U NMBA C MYCKATHLIM OPEXOM U
caxapoMm; TPEenoTHA, CKpbiBaloLLas He3HaHne

flapjacks 6nuHbI

flash of lightning «Bcnbiwka MONHWWY, PIOMKA MKMHA; KOKapaa Ha
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opuuepckon thypaxke
fiatfoot maTpoc
flattop aBnaHocey fieet

the Fleet cokp. om the Fleet Street dnuT-cTpUT — ynuua B NloH[oHe
6nu3 HaGepexHoA TeMsb! (Ha HEW PacnoNOXeHbl OCHOBHbIE W3NaTENb-
cTBa BenukoOputaHmn, 3To LUeHTP BPUTAHCKON ra3eTHON UHAYCTpUN); aH-
rmuicKas npecca

mothball fleet «cbnoT B HacbTannHe», kopabnu Ha KoHcepsauwum, pe-
3epBHbIA ioT

Panhonlib fieet cyaa noa «yao6HeiMu» donaramu cm. Panhonlib

to round the fleet vem. «obbexaTb pNOT», NOABEPrHYTLCA KECTO-
KOMY HakasaHuio (370 ObiToBaBwWEE B OpPMTaHCKOM (DNoTe HakadaHue 3a-
KNoManock B TOM, MTO NPOBMHWMBLUErOCA NPUBA3BIBANK BBEPX CNUHOM K
KO3naM Unu pewweTke Noka U Ha Gapkace Bo3uNK oT Kopabna K kopabnio,
KOTOpble CTOANW Ha perge; y GopTa Kaxaoro kopabna erc ceknm Koluka-
MW, 1, KaK NpaBuno, Nocne TPex-YeTbipex OIOXKWH YAapoB XepTea Norv-
6ana)

fieet up noebiWeHNe B 3BaHUN, B AOMKHOCTH

flesh-and-blood nonoBnHa KOHbsKa U NOIOBUHE NOpTBENHA
fleur-de-lis «repansanyeckan nunua», HOPACBLIA pyMO KoMnaca
flimsy cB1AETENLCTBO O NPOXOXAEHNU CNYXObI

flip noporpetasn cmechb KMHA 1 NWBA C MYCKATHLIM OPEXOM W caxa-
poM
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flipper pyka
Tip us your flipper! [lasait nany!

floaters in the Snow «nNONNaBKuU B CHery», COCUCKU C KapTodienb-
HbIM Niope

floating

floating academy 6nokwus, CTapoe, HECaMOXOAHOE CYAHO, UCMONb-
3yemMoe B ka4yecTee NNaBy4ero ckNana unu Xxunbs

floating PFifth Avenue «nnasyyasa Matas aBeHIO», POCKOWHLIA
TpaHcaTNaHTUMECKMA NanHep (MNATan aBeHIo cunTaeTCa OaHON U3 elle-
HeGenbHbIX YNl Hulo-Aopka)

flood

the Flood «BCeMMPHBIA NOTON», HEBWAAHHOE HABOAHEHMWE, CUMb-
HEWLWWA NuBeeHb

before the Flood «A0 BCceMMpHOro notona», ¢ HE3aNaMATHLIX Bpe-
MEH, OMEHb 1aBHO

Noah’s flood «Hoes noTon», UCKNIOMUTENBHON CUNbI UNW NpPOJON-
KUTENbHOCTU NUBEHL

floosies NPoOCTUTYTKK
flota uern. dpnotunua Toproseix cyaoe Mcnanum, kotopas 8 XVI-XVI|
seKax cosepliana exerogHoe nnasanue U3 Kaguca B Bepakpyc (Mekcu-

Ka) 3a 30N0TOM U NPOAYKTAMK KONOHWA

flotsam and jetsam oGnomku kopaGnexkpyweHus, NULIHWA rpy3, Bbl-
GpolueHHbId 3a 6opT Ana obner4eHns cyaHa
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» n3roun, otGpocsl, HU3bl OBLLECTBA; BCAKAA BCAYMHA, XNaM

fluke nerkuin nepeMeH4YNBLIN BETEp
P HeOXMAaHHAA yaaya, cHacTnnean cNy4anHocTbL

flurry npeacMepTHasn aroHua Kuta

fly

fly by night «napyc Ha oAiHy HOub», BCNOMOraTeNbHLIA NPAMOA Na-
pyc

> COMHUTENbLHAA penyTauus

to fly light uatu nopoxHakom, B 6annacre

» GbiTH Ge3 pexer

fog

pea-soup fog «TyMaH, KaK ropoxoBbift Cyn», Hynesas BAAUMOCTb

to be in a fog HaxoauTLCA B TyMaHe

P npebbiBaTb B HeAOyMeHuH, GbiTb 8 3abnyxaeHnK, HEe 3HATL NOMO-
KeHus gen

a fog cannot be dispelled with a fan nocsn. TymaH He pacceelb
BEEPOM, KOBLLIOM MOPS HE Bbluepnaellb

fogey npecrapenoiin conaat, MaTpoc-HBanua
P OTCTasbii, CTaPOMOAHbIN

fogus Tabak
food

brown food «TeMHas nuwa», N1Bo, anb
sea food «Mopckag nuwa», Yenosek, ynaswnii 3a 6opt
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fore

fore and aft cum. aft

fore bitters necHv matpocos Ha 6axe B BeYepHee BpemMA

fore.andsafter ucm. cyaHO C KOCbIM BOOPYXEHMEM (KaK ¥ LUXYHbl);
Tpeyronka; 0a4HOBOPTHLIA NUMKaK

fore-lift
starboard fore.lift npasas pyxa
Give us a shake of your starboard fore-|ift! ai naTe!

fork

to pitch the fork pacckassiBath HEOLINUUI

Fork in the beam! ucm. Bunka B 6uMmc! OcTaseTe MeHA 8 Nokoe! (8O
BpEMEHa NapycHoro ¢nota soipaxeHue «Bunka 8 GuMcl» NPonsHOCK-
NOCh B T€X CNy4asx, KOrAa 8 KarT-koMNaHuK kopabna HaumHancs cnop u
KTO-NUBO U3 ohULIEPOB He XOTEeN NPUHUMATL B HEM Y4acTUS — B 3TOM
cnyvae OH Haf CBOen ronioBon BOH3an BUAKY B GMMC)

forty

the Roaring Forties «peByline copokosble», WNMPOTHI MexXay 40 u
50 rpagycamu XHOro Nonylwapua, rae AyT CUNbHbIE 3anNaHble BETPbI;
Bpoaeen u nepecekatolme ero ynuubl oT 40-1 Ao 50-1 B Heto-Wopke

the Forty Thieves ucm. «Copok BopoB», cepusi U3 40 OpUTAHCKUX
74-nyweuHblX NUHERHbIX kopabnen kKnacca Vengeur, NOCTPOEHHbLIX B
1809-1812 roaax no 3akasy GpUTaHCKOrO AaMupanTencTea Ha KoMMep-
4YECKNX B8epdAX; M3-32 MHOTOYUCTIEHHLIX CMYYaeB KOppynuuu U BOPOB-
cTBa B xoAe CTpoUTenbCcTBa KOpabnu okasanucb HEKa4eCTBEHHLIMU, U
cepura nony4nna npo3suwie «Copok BOPOB» — BEPOATHO, annto3na Ha nc-
Toprio 06 Anun-babe 1 copoka paszborHMKax (No-aHrMuiAcku — the Forty
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Thieves)
foul up 3anyTaHHoe aeno, NoNHan Hepasbepuxa
founder Kopabnb, o6peveHHO nAYLWMIA KO AHY; Heya4a

four

the four Us (latitude, lead, log and look-out) «4eTbipe L», Hano-
MUHaHWe O COGNIOAEHUN XOPOLLER MOPCKON NPaKTUKWA: CNEOUTL 3a Tou-
HOCTbIO ONpeAeneHuns WUPOTLI, UCNONL3OBATL NOT, Nar U BeCTU Habnio-
AeHne 3a 06CTaHOBKOW

the four S’s (steering gear, side light, side ports, stowaways)
«veTbipe S», HANOMUHAHWe NPOBEpUTL Neped BLIXOOOM B MOpe pynesoe
YCTPONCTBO, BOpTOBLIE OTANYMTENBbHLIE OFHW, NAUNOPTLI U HaNW4Me Ha
cyaHe «3anues»

fox

to see a fox «yBuaeTb NnCy», caenatb oWNB0YHOE OTKPbITHE Bepe-
ra

to twist foxes «MoTaTb NUCUYKU», MOTaTb LIKUMYLWIrap B KNy6Ku;
pacckasblieaTb Ganku

fox fire cBeTALLA/CA rHMNywWKa

foxtail BEHUK ¢ KOPOTKON pyuKOM
free and blowing kneww n OpMeHHbIN BOPOTHUK MaTpoca
Freeman

Harry Freeman lappu ®pumen, mucpudeckas aobpoaetens; Ao6-
pAK; HaknaaHaa ans nony4eHnsa NpeameToB cHabxeHUs Kopabns
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all Harry Freeman’s «Bce 3a cueT Mappu dpumeHa», BoiNMBKa 3a
cyeT xo3auHa (B XIX Beke Hekwid Fappu ®dpuMeH Aepxan TaBepHy Ha
npuyane Temsbl U 4acTo yrowan Mopsakoe 6ecnnaTtHo)

to drink at Freeman’s quay «nuTb Ha npnyane ®pumeHar», NUTb Ha
OapMOBLUUHY

French cream KOHbAK

frigate

donkey frigates vcm. «ocnuHble dperatol», aHrNUACKUe peratbl
cepeantbl XIX Beka, koTopble 6binn MeHblwe 00bl4HBIX U MMENU BCero 28
OpyaunA, 4acTb M3 HUX CTaBUNacb Ha Gake W Ha K0Te; PaKTUYECKU 3TU
peratb! cYMTaNUCH WAONAMMN

hen frigate «kypwHbIn cperaT», cyaHo, kanuTaH KoToporo Seper ¢
co00i B pec XXeHy 1 NO3BONSIET el BMeLnBAaTLCA B CBOW Aena

stone frigate wra6, yyunuwe, KazapMma, HocsiLMe Ha3BaHWe KaKoro-
HWGYae Kopabnsi; BOEHHO-MOpCKNe yupexaeHus BennkoGputaHum Ha Ge-
pery

spidereen frigate with nine decks and no bottom (oTBeT Mopsika,
He Xenaiolwero oTeevaTb Ha BONPOC O TOM, Ha Kakom Kopabne oH cny-
KUT)

Frisco cokp. om San-Francisco CaH-®paHUMCKo — ropoa-nopT Ha
cegepe wrata KanudopHua

frizzle wamnaHckoe
Frog nposeuwe dpaHLy3os

frogman akeanaHruct
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fruit

Dead Sea fruit «nnog Mepreoro mops», obManunBoe o4apoeaHue
(cywecTByeT nereHga o nNoAax, KOTopble POcnW Ha KycTax no 6eperam
MepTBoro mMops U ObINKU O4eHb NPUBNEKATENbHB, HO NpeBpawanics B
npax, Kak TONbKO WX CpbiBani)

chicken fruit «kypuHeIvi Nnoa», KypuHoe ANUO

underground fruit «<nog3eMHbIN NNOA», KapTodens

frying pans ucm. «CKOBOPOAKW», aHFNWMACKUE YronbHble Gpurkn u3
ropoaa Yutom (niorepbl Ha 3TUX kopadnax HaNOMMHANKM CKOBOPOAD!)

full

full and plenty nuTanne ceepx HOpPMb!

full to the scuppers cbIT NO ropno, Haencs No ywn

Full speed astern! MonHbIn Ha3aa! MonHeIM 3aaHUn xoa!
» Hasap! Y6eran!

Full steam ahead! MonHbi Nap Ha nepeaHni xoAa!

» Nomyanucs! NorHanu!

funnel

to burn the funnels off «oxevb TpyObl», HaHECTH ywep6 asurate-
nam kopabng, NoCTOAHHO chopeupya Xon,

to shake a bit of loose soot down the funnel «cTpaxHyTe B Tpy6y
OCEBLUYIO Caxy», NpnBaBnTb Lary, AaTb rasy

funnel bands oTnU4UTENBHBIE YEPHBIE NONOCHI HA AbIMOBbLIX TPyGax
BOEHHOIO KOpabna Ana uaeHTumKauuu nuaepa gnotunum

funnel cover kosbipek Tpy6bl; Geckosbipka

furniture mauTbl, pen, CTeHbIi, MMKK, racenu
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Gg

gadget camoaenbHoe YCTPOUCTBO MNK npucnocobneHve, HassaHne
KOTOPOro HUKOMY HEWU3BECTHO

galany nio6as nTuua, Ha3BaHWA KOTOPOW He 3HaIoT

gale

chocolate gale (unu chocolatero) «ulokonagHblid BeTep (WU HOKO-
natepo)», cesepo-3anaaHbii BETEP OT YMEPEHHOro A0 CUNBHOTO, AYIo-
wun 8 MeKCUKaHCKOM 3anuee

dry gale cunbHbIA BETEP NPU OTCYTCTBUMU JOXKAA U OBNAYHOCTH

hanging gale HaBucLWWi WTOPM

P HeonnaveHHas peHTa

gale of wind dose HEMHOIO BUCKM U MHOIO COOBOW B OJHOM CTa-
KaHe

galley
galley down-haul «kambysHbil HUpan», HecylecTByloWana Ha

CyQHE CHacTb — NPeAMET PO3bITPLILLa HOBMYKOB

galley gazette (unu news) cnneTHW Ha Kopabne, kambysHble cnner-
HU

galley pepper «kaMBy3Hbil nepeuy», caxa u nenen, nonaswue 8 Nu-
wy

galley rat «kamBy3Has Kpbica», KOK, Cya0BOW noBap

galley slang «kaMOy3HbIA KaproH», A3blK, Ha KOTOPOM rOBOPAT
HEMOPAKK, CTPEMACH MOAYEPKHYTH CBOM MOPCKME MNO3HaHMA, KOTOPbIX
OHU (PAKTUMECKN HE MEIOT

galley stoker «kamBy3sHblil koverap», NEHNBLIN MaTPOC
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galley wireless cnnetHu ¢ kambysa
galley yarn Hebbinuua

gallied BCTPEBOXEHHbIA, PACCTPOEHHBI, PaCTEPSHHbBIN

gallows CTOWKW Ha pacTpax AN XpaHeHW| 3anacHoro pPaHroyTa;
KOpMOBas Tpanoeas ayra

galoot monogon congar-HoBoOpaHel; yBaneHb, 4oOpO4YWHBIA, HO
HEYKNIOKNA YenoBex

gam ofmeH KUTOGONHbIX CYA0B BU3UTaMU B MOpe

gang

black gang «4epHas 6aHOa» MaluMHHAsA KOMaHAa cyaHa

bull gangs «6eluby Bpuragbl», Gpuragbl gokepos, pabortaiome noa
HavanbcTBOM Npopaba («Obika»), KOTOPLIA fJoroBapmesaeTcs 06 ycnosuax
paboThbl U onnate

press gangs ucm. cneumnanbHbie oTpsfdbl, 3aHUMABLIMECA HACWUNb-
CTBEHHOW BepHoBKOI B GpUTAHCKUI BOSHHBLIA ¢hnoT

gange
to have the weather gange of somebody HaxoaMTLCA ¢ HAaBETPEH-
HOW CTOPOHbI Y KOro-nubo
> uMeTb NpenmywecTso nepea Kem-nnbo Obite 8 Honee BbIMrpbILL-
HOM NONOXEHUU, Yem KTO-NnGo

gangway
to bring to the gangway ucm. npueecTu Ha WwkadyT (ANS Hakasa-
HWA NNeTbio)
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P NOABEPrHYTb XECTOKOMY HaKkasaHuio

to have free gangway «uMMeTb cBOGOAHLIA Tpan», MMETb NPaBo Ha
yBONbHEHWE ¢ Kopabns Ha Geper

Gangway! Cxoanu! Mpoyb ¢ aoporu!

One for the gangway! OgHy 3a Tpan! Ha nocowok! (nocnegHui
TOCT — HAMEK Ha TO, YTO FOCTAM Nopa yxoauTb ¢ kopabns)

garden

the Garden of Italy «Cag Wtanuun», ocTpos Cuumnina 8 Cpeansem-
HOM Mope

the Garden of the East «Can BocTokas, MbsHMa (Ao 1989 roga —
Bupma) — rocyaapctseo 8 KOro-BocTtodHon Asnm, B 3anagHomn 4acTh nony-
octpoBa MHaokntaw; Wpu-Narnka (go 1972 roga — LlenoH) — rocyaap-
CTBO Ha OOHOMMEHHOM OCTpoBe B MHAUIACKOM OKeaHe, pacnofoXeHHoe Y
Kro-3anagHoin OKOHEYHOCTU nonyocTposa MHAOCTaH; fABa — ocTpoe B
KOro-BocTouHOM A3um (B cocTase UHAOHE3NU), OMbIBAEMbIA UHAWACKUM
OKeaHOM U ABaHCKUM MOpeM

the Garden of the Sun «Capa conHuya», MHAOHE3US — rocyaapceTeo 8
tOro-BocTouHoM Asun

with moorings in a garden «Ha WeapToBax 8 cagy» (0 NoOAKe, KOTO-
pan GonbLIYHo YacTb BpeMeHU CTOUT ¥ BnafenbLa Bo Asope)

garden steerage AonoNHUTENLHOE BpeMs ANA cHa nocne paboTol

garters kaHgane
gash kamby3Hble 0TXoap!
gate

gates pot
the Gates BopoTa, nponue 30N0Tble BOPOTa, COEAVHAOWMUIA 3anmB
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CaH-®paHUncKo ¢ TuxMM oKeaHoM

the Gates of Istanbul «Bopora CtamGyna», nponusbl boccop u
DappaHennsbl; Boccdop — nponus, coeauHalowmun YepHoe mope ¢ Mpa-
MOpPHbIM, [lapaaHennbl (aHTUYHLIA MennecnoHT) — MpamopHoe Mope ¢
orenckum

the Gate of Tears «Bopota cnes», bab-anb-MaHge6ckuit nponus,
coeauHaowmin KpacHoe Mope ¢ AQEHCKMM 3anMBoM APaBUICKOro MOpsi;
CBOE Ha3BaHWe NPONWB NOMyYNN B CBA3W C TPYOHOCTAMU Hasuraumuv u
MHOTOMUCNEHHBLIMU KOpabnekpyweHNnamn

to have the sea gates open «MMETb OTKPbITLIE MOPCKWUE BOPOTa»,
UMeTL CBOBOAHLIA BLIXOA U3 CBOUX NOPTOB B MOPE

gateway

the Gateway of the Day «Boporta aHs», ocTpoBa dUOXKU B I0XKHONA
YyacTu Tuxoro okeana

the Gateway to Eastern India «Bopota B BocTtouyio WHauio»,
KanbkyTta — ropog-nopT Ha BOCTOMHOM Gepery pekn Xyrmu Ha toro-Bo-
cToke NHaocTaHa; ¢ 1772 no 1911 roa KanbkytTa 6bina cronuuein Bcen
BputaHckol NHAnK

the Gateway to India «Bopota B UHawo», Bomben (¢ 1995 ropa —
MymGaun) — ropog-nopT Ha Gepery NHANACKOTO okeaHa Ha 3anage MHann
(8 o3HameHoBaHue noceleHnss MHgun B 1911 rogy KOpPONEBCKON YETON
Benukobputanum 8 Bombee B 1924 rogy BO3ABUINKN NAMATHUK B Buae
MOHYMEHTaIbHbIX BOPOT, NONYUUBLIMX Ha3BaHWe «BopoTta s UHauIo»)

the Gateway to Japan «Bopota 8 AnoHuio», Nokorama — ropoa-
nopT Ha tore ANcHUU K tory oT Tokuo; B 1859 roay Mokorama crana nep-
BbIM SANOHCKMM NOPTOM, CTABLUMM AOCTYNHbIM AN MHOCTpaHues

gatter nueo; nio6Gon anNKoroNbHbLIN HANUTOK
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gauntlet

to run the gauntlet 6b!iTs NPOrHAKHLIM CKBO3b CTPOW

P NOABEPrHYTLCA PE3KOA KPUTUKE, OKECTOYEHHBIM HanaaKam
gear niyHble BeLW MOpsiKa Ha CyaHe

mess gear nocyaa v cTonosblie NprBopbI

to shoot the gear BoiTpaenueate cHacTb, cTaBuTb Tpan

to lift anchor and pack gear ¢cm. anchor

geedunk SesankoronbHble HaMUTKK, cNagocTu U MOPOXEHOE, Npo-
AasaemMele B KopabenbHom Gycherte

gellywatte ruyka (nerkaq 6bicTpoxogHas rpebHas Wwnionka)

gen cokp. om general signal uHgopmaums, npeteHayowan Ha ao-
CTOBEPHOCTb

general treat pioMKa CNIMPTHOTO, NPEANOXEHHaA BCEM NPUCYTCTBYIO-
LWMM B NTUTEAHOM 3aBEEHUN

geneva QkuH
Genoese needle «reHys33ckas UINa», MarHUTHas CTPenka KoMnaca

Geordie mMopak unu cyaHo n3 Hetokacna-Ha-TalHe unu n3 ceBepo-
BOCTOMHOW AHMKK B LeNOM

George xopmK, caMblii Mnagwui oduuep Ha kopabne

brown George «TeMHbI [KOPAX», XNE6, BLINEKAEMbIA HA AHINMWIA-
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CKnX Kopabnax
ghost Heu3BeCTHbIN 3X0-CUrHaN Ha 3KpaHe paauonokaTtopa
ghoster HeGonbLWOoWH ONONHUTENBHBLIA BEPXHUA NAPYC AXTbI

ghosting aswkeHuWe NapycHOro cyaHa Npu Kaxywemcs oTCyTCTenu
BeTpa

Gib cokp. om Gibraltar Tm6panTtap — aBTOHOMHasa TeppuTopua Be-
nmMkoGpuTaHnK Ha tore MNMpeHelnckoro nonyocTposa

Gibraltar of the Pacific «lubpantap Tuxoro okeaHa», MNepn-Xap-
6op, 6asa BM® CLIA Ha Maaiickux ocTpoBax

Gibraltar of the West «ubpantap 3anaga», octpos Ku-YacT (wrar
dnopuaa, CLUA) o dnopuackoM nponuee

gilguy camogensHoe ycTpoWCTBO MNKW NpUcnocoGnedne, HasBaHue
KOTOpOro Hen3BecTHO

gills

loaded to the gills «3arpyxeH no xabpbl», CUNLHO NbsH

to look (unu be) pale (unu blue, green) around the gills umets Go-
NEe3HEeHHbIV, HE3A0POBLIA B

gilt

to take the gilt off the gingerbread «cHATL NO30N0TY € pe3HbIX Ae-
PEBSHHBIX YKpalWeHWn kopabns», nokasarb 4To-nubo 6e3 npukpac; obec-
UEeHUTb YTO-NNB0; cOUTL cneck ¢ Koro-nGo
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gimlet MKUH C NaMOM
Ginger IXxuHaKep — NPO3BULLE MOPAKa, YbA daMunna Kercu
girene conaaT MOPCKOW NEXOTHI

girl

forecastle girls naccaXxupku-NnpocTUTYTKUN

Gibson girl aBapuiiHbIli paauonepeaaT vk Ha cnacaTtenbHbIX cpea-
cTBax kopabns

old girl cm. old

girls have got the tow-rope (unu with girls hanging on the tow-
rope) «4esywKkn 3anony4nnmn BykcupHoii koHel (Uu Ha Bykcupe y aesy-
wek)» (0 BbICTPOM XoAe cyAHa Ha NYTU K poaHOMY NOpPTY, KOraa Mopakam
HeBTepnex nonactek Ha Geper)

gizmo camoaenbHoe YCTpoWMCTBO MNK npucnocobneHne, HassaHue
KOTOPOro HeW3BeCTHO

gladstone aewesoe hpaHLUy3ckoe BUHO

glass

long glass nogsopHas Tpy6a, Teneckon

storm (unu weather) glass Gapometp

watch glass nony4acoBas CKNaHKa

to cheat (unu flog, sweat) the glass nepesopauusars CKNaHKY A0
TOro, Kak 13 Hee BbiCbINNETCH NECOK, T. €. COKPaLaTb BPEMA BaxThl

P KpacTb BpeMs, YCKOPATb ¢obblThA
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glom
to glom sepGoBats

go-ashore ¢chopma oaexapl ANa yeonbHeHus Ha Beper
gob mopaK
gobbie ycm. 6eperosas oxpaHa

god

Blue God «cuHmi 60r», HenTyH

act of God aKT HenpeodoNUMON CUMb) (TEPMUH, YNOTpebnaemMelin B
cyaebHon unun cTpaxoeon cdepe, Koraa peUb MAET 0 CHATUK OTBETCTBEH-
HOCTM 3a COBbLITUA, KOTOpbIE HE NOABNACTHB! YENOBEKY)

by guess and by God «no HauTuio 1 nonarasce Ha bora» (0 nnaea-
HuK 6e3 BUAUMBIX OPUEHTUPOB)

close to God «Gn13knin K Bory», MyHCENb (CaMbldl BEpXHWUIA napyc
Ha CyaHe C NPAMbIM BOOPYXEHUEM)

trust in God nerkMe gonoNHUTENbHbLIE Napyca Had MyHCENSMU

goffer noboi Wrnyunn HaNUTOK

goke cepfieuHuK Tpoca

gold

gold braid ocduuep 8 3BaHUK KOMMaHAEPa W Bile

gold crew nyJwan KoMaHaa 8 coeauHeHun Kopadnen

gong Mefanb
good or bad joss «ayx ao6pa unn 3na», KanuTaH cyaHa, KomaHaup
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Kopabns; yaada

goods

Manchester goods «MaH4YecTepckie ToBapb!», XnonyarobymaxHoie
nspenns

to deliver the goods focTasuth ToBap

P BbINONHUTL KOHTPAKT; cAENaThb TO, YTO OXUAANU

goodoo Tpecka

goosewings NocTaHOBKA KOCbIX Napycoe Ha o6a 6opTa npwn nnasa-
HWW Ha (hopaeBnHa

grabby congar
granny 6abui y3en
grass (unu grass-line) Tpoc 13 cnsans, KOKOCOBbIM TPOC

grasshopper «Ky3HeunK», UTaNbAHCKUA TopneaHbIN KaTep BpeMeH
MNepBoA MUPOBOIA BOWHbI

graveyard

the Graveyard of the Atlantic «Knapbuwe ATnaHTUKkn», BHewHne
oTMenu — 320-kmnomeTposast uenb GapbepHbIX OCTPOBOB, OTAENAWINX
ATNAHTUYECKUIA OKeaH, ¥ Nobepexba amepuKaHCKux WwrtatoB CeBepHas
Kaponuxa u Buprunna (panor Meica lFarttepac), rae HaumHag ¢ XVI Bexka
npousowno Gonee 600 kopabnekpyweHuin

the Graveyard of the North Atlantic «Knagbuwe CesepHon Atnan-
TUKU», 0CTPOB Cenbn B ATNAHTUYECKOM OKeaHe, PacnONOXeHHbIN 8 175
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KM K 10r0-BOGTOKY OT nobepexba Hosown Wotnanawm (KaHana); 8 panoHe
ocTpoBa ¢ Havana XVIl seka npousowno 6onee 500 kopabnekpyweHui

grease

grease «GMasKka», OMeHb ryCTon TymaH

elbow grease «cMa3ka NokTe», IHepruyHan pabota pykamu

fisherman’s grease «puibaukan cMaskar», MOpcKas Boga

to grease the gangway «cmasaTe Tpan», YCKOpUTb Ybe-nnbo cnu-
caHune c kopabna

grease the ways (unu skids) cmasatb nonosesa (Ana obecnevexns
NNABHOTO CNYCKa CyAHa Ha Boay)

» obnerdynTe Aeno; Aarb B3ATKY

grease ball cyaoBoi MexaHuK

grease burner cyaoBoi nosap, KoK

second greaser ycm. «BTOPOW CMa34nK», BTOPOA NOMOLLHUK Kanu-
TaHa Ha NapycHOM CyaHe

greasy luck xopowuw ynos pbibbl, 6onbluaa Aobbl4a KUTOBOW BO-
pBaHu

the Great Stink ucm. «Benukoe 3noBoHWE», Ha3BaHWe peknu Temsbl
B ANOXY 40 COOPYKEHWA OUUCTHBIX COOPYKEHNN

Greek npnarHgey
Greenacre ocTaHOBKa rpy30BOi onepaunn Npu NageHn MeLwwka, Ku-
nbl U Np. M3 cTpona (Ha3saHWe BO3HWKNO 8 1837 rogy Nocne KasHu yepes

noBelleHbe M3BECTHOro B AHMUKU GaHANTA, HOCUBLLETO 3TY (haMUNUIO)

greenhorn canara



142

greenie HeoGYy4EHHbIA MATPOC

Greenwich goose neHcuoHep MPUHBUYCKOTO MOPCKOTO rocnuTans

grey

Atlantic grey TemHo-LWapoBbLIK LUBET Kopabng

Mediterranean grey cBeTNO-APOBLIA LBET Kopabna

grey beards «ceabie 6opoabl», NOXUNbIE MATPOCHI; O4eHb Gonblune
BOMHBI BO BPEMSA LWITOPMA B TPONUKaX

greyback 6onbLas BonHa

greyhound

Atlantic greyhound «atnaHTuueckan 6opsan», «roHYnMA nec Atnak-
TUKAY, GLICTPOXOAHLIA TPaHCATNAHTUYECKM NAaNHEP aMEPUKAHCKOR KOM-
naHun Atlantic Greyhound Lines, aectaoBagulen B 1931-1960 ropax

ocean greyhounds «oKeaHckue Gopsbie», OKeaHCKUe naccaxup-
CKWe nanHepbl

gridiron and doughboys «dyT60nbHOE Nofe 1 KNeukns», LWyTnueoe
npo3suLle rocynapcreeHHoro cnara CLUA

griffin Mynar unu Mynarka

grippo Gnaropeteny; BecnnaTHoe npeacTasnenne Ha Gepery ang
KomMaHAabl kopabns

grog
pilot’s grog nouMaHckWia rpor (poM, BbifaBaeMbIv TPU pasa B CyTKK
Ha kopabnsax OcT-VIHACKOM KOMNaHW1 BO BpEMSA NNagaHWs 8eepx No pe-
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Ke Xyrmu ¢ NouMaHoMm; nnasaHre GbiNo CONPSXEHO ¢ HaNPAXEHHOW pa-
6oToi 3KMNaxa BBUAY 4acTbiX NepemMeH ranca)

grog blossom KpacHbIA OT NbAHCTBA HOG

grog money ¢Mm. money

groggy NbSHbINA
grommet cTioapa Ha BoeHHOM Kopabne AHrmuu

ground

holy ground «cBaTas 3emna», npasas cTopoHa GOEBOro MOCTUKA
Kopabns, rae HaxoQuTCcA KoMaHanp

to break ground «floMaTb IPYHT», NOAHUMATL AKOPb

» oT6bIBaTHL, YX0AUTL

to shift one’s ground nepeMeHnTL SKOPHOE MECTO

P 32HATb HOBYIO NO3WLIMIC B CNOpe

to smell the ground (unu bottom, mud) «HioxaTb rPYHT (LU OHO,
un)», KATU Ha MeNKoBoabe, €4Ba He Kacadcb KMNEM rpyHTa

grunter CBUHbS

guest «roCcTb», HEOXWAAHHbIA NOPLIB BETPA BO BPEMSA LITUNSA
guest-rope (unu gift-rope) annHb-LwNonNKa

guillotine «rMNboTUHa», NANYBHbBIN CTONOP SKOPHON Lienu
the Gulf 3anue, MekcukaHckuid 3anue; Mepcvackuii 3anue

gull
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sea gull mopckas Jaika

P ONbITHBIA MOPSAK; AylWwa MOpAKa; AEBYWKA; Kypuua (kak 6ni0a0);
nopToBas NPOCTUTYTKA

They don’t know where the gulls live! Oun He 3HalOT, rae XuByT
Yaiiku! (Npe3putenbHoe BhipaXKeHUe MOPAKOB O TYNOCTH MOPCKMX NEXO-
TUHUEB)

gun

distress gun curHanbHas nywka

P KPWK O NOMOLLU

minute gun curHansHas nywka

P> curHan GeacTBUS; MUCNO BLICTPENOB, COOTBETCTBYIOWIEE YNCNY
neT ymepLuero MoHapxa

to carry the guns «HeCTU opyans», GbITb NOAFOTOBAEHHBIM K YeMy-
nn6o; BbiTb AOCTAaTOMHO KBaNUUUMPOBAHHBIM, NOAKOBAHHLIM

to carry too many guns for somebody «HecTU CIMLIKOM MHOro
opyaui ana koro-nbo», okasarbca He nNo 3y6am komy-nu6o; umets npe-
BOCXOACTBO Hag Kem-nNnubo; NPUHaAANEeXaTeb K CUNbHLIM MUpPa Cero

to return a salute gun for gun NONHOCTBLIO PACCHUTATLCA C KEM-NN-
6o, CBECTU CHETHI

to spike somebody’s guns «3aknenatb 4eu-NM6O NywWwKU», copsaTs
Ybr-NGO NNaHLY, PacCTPOUTb YbK-IMGO KO3HW; NUWKTL Koro-nnbo npe-
uMyLiecTea

to stick to one’s guns «ynepeTLCA 8 CBOU NYWKN», A0 KOHUA OCTa-
BaTbCA BEPHLIM CBOUM YOEXAEHUAM UNKW NPUHLMNAM; BbIAEPKaTb XapaK-
Tep

gun for gun sbiCTpen Ha BoicTpes (Npu obMeHe canluTaMm)

P ycnyra 3a ycnyry

son of a gun ucm. «NYWKWH CbiH», OTAWYHLIA MaTPOC (KOrAa-To aH-
rMUACKUM MOpsKaMm paspelsanu 6parb ¢ coboil 8 nnasaHue xeH; 6epe-
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MEHHbIE XEHLLMHBI HEPEOKO poXanu aeten Bo BpeMA NYLIEYHON Nanbowl,
1 BLIPOCILMX HA KOopabne Manb4YMKkoB MaTPOCh! NACKOBO HA3LIBaAN «NyLL-
KAHBIMU CHIHOBBLAMWN»)

one-gun salute (unu rogue’s salute) ucrn. «BOPOBCKOW CanIOT»,
OAWH BLICTPEN U3 MYLIKK, O3HAYAWMIA Ha4ano TpubyHana

the twenty-one gun salute 3ann us 21 nywku (naeTca B8 4ecCTb Ma-
Bbl focyaapcTsay)

P B8LICLLASA NOYECTb

Great guns! YepTt nogepu! He moxeT GbiTh! BaxHast nepcoHa!l

gunboat diplomacy «aunnioMaTua KaHOHEPOK» — AOCTUXKEHUE ue-
nei 8O BHELWHEN NOAUTUKA NYTEeM AEMOHCTpaUMK CUMbl U YIPo3bl BOeH-
HOrO BMELLATENLCTBA; NONUTUKA 3aNyrMBAHUA

gunfire yTpeHHun Yan

gunnel under (water) «nnaHwupe nogd sogon» (0 Yenoseke, sarpy-
XeHHOM paboTon)

the Gut M6panTtapckuii nponue
Guy Maid — npossunwe Mopsika, 4o pamunua BoyH

Guz TpaaUUNOHHOE MOpCKOe Ha3BaHWe BOEHHO-MOpcKoW Gasbl Be-
nMKoBpuUTaHnK 8 [leBOHNOPTE Ha toro-3anage AHrnn

Guzz Yatem — ropoa-nopt B rpadcTee KeHT Ha Kro-BOCTOKE AH-
rMAK; KoaoBoe HasBaHue fleBOHNOpTa B PaaMonO3bIBHLIX Nepuoaa Bro-
PO MUPOBOW BOWHbI
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Hh

hack
under hack nog gomawHumM apectom (06 oduuepe)

hail

out of hail sHe npeaenos cNbILLIMMOCTH

> snanu

within hail 8 npegenax cAbiLIMMOCTH

» nobnuaocTy, pRAOM

to hail and speak 06MeHATLCA NO3bIBHBIMU (CHnaramu)
hail fellows npustenv no kopabnio

hair

goat’s hair «wepcTb Ko3na», MENKKUE NepucTeie obnaka

hair cut and shave «cTpuxka u GpuTbe», OUUCTKa B OKe noasoa-
HOW 4acTh Kopnyca cyaHa oT BOAOPOCAEn 1 MOPCKNX oGpacTaHni

half

half a gale «noneeTpa», BeTep CMNOH OKONO cemn Gannos nNo Wka-
ne bodopta (12-6annbHas Wkana ans NpUONKXEHHOR OUEHKU CKOPOCTU
BeTpa)

half a thick one ucm. «nonoeguHa TONCTOrO», MaTPOCCKOE Ha3BaHWe
aHrMUICKOro NonydyyHTa CTEPNUHIOB (AECATHU LWNNINHIOB)

half glass noncrakaHa (NnonoBuHa BOAOMEPHOro CTEKNa NapoBOro
KoTna)

» HOpManbHLIA YPOBEHb

half seas over «nonosuHa Mops NpoiaeHa», NbAH BApebe3ru

the other half «apyrag nonoBuHa», OTBETHAA BLINWBKA, OTBETHOE
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yroweHume

Half a Gilbert! Mon-run6epra! NonbdopTa neeo! (B XIX Beke nocrae-
nATb NOpTBeAH Ha Kopabnu OpuUTaHCKOro NoTa MMEN npaBo TOMbKO
HeKun Kynewy No hamunn MnBepT, a NOCKONBLKY CNOBO port 8 aHMuA-
CKOM A3blke O3HaYaeT WM «NopTBenH», U «neBbld GopT», KoMaHay Half a
port! Mopsiki NnepenHadnnu B Half a Gilbert!)

half-breeds «nonykpoBku», cyaa Nog NOACTaBHLIM onarom

half-hitch

three half-hitches «Tpu nonywTblKas, UINUWHAS NPEAOCTOPOXK-
HOCTb (LUBapTOBbl MOXHO HAAEKHO 3aKPenuTb ABYMS NONYLWThIKaMN)

three halfshitches are more than a king’s yacht wants nocn. Tpu
NONYLWTLIKA — 3TO BONbLUE YEM HYXHO ONg KOPONEeBCKON AXTbl, HET HyX-
Abl NepecTPaxosbiBaTbecA

two half-hitches saved a queen’s ship «aBa nonywTbika cnacnu
Kopabnb KoponeBbi» (0 HAAEKHOCTU STOO Y3na Npu LWBAPTOBKE)

halif.slewed nonynbaHbIA

half-whites «nonyGenbles, neTHas dopMa oaexabl BPUTaHCKUX BO-
€HHbIX MOPAKOB: TEMHO-CUHAA TYXKypKka n Benble Gprokn ana oduuepos,
TEMHO-CUHAA (pnaHeneska U Genble Knewmn AN MaTpocoB CM. mx.
magpies

hambone «NopocAYbA KOCTb», CEKCTAHT (N0 CBOEW (bopMe OH NO-
XOX Ha Hee)

ham-handed «pykn, KaK OKOPOKa», PYKU-KPIOKM (O TOM, KTO BbINOf-
HSET paGoTy HeyMero, He NO-MOPCKOMY)
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hammer-head akyna-mMonoT (ee ronoea Noxoxa Ha KyBanay)

hammock

to lash up a hammock noABeCUTb LWIKEHTPOCamu Gpe3eHTOBYHO
KOWKY

P yOPYKWUTb, OKa3aTb yenyry

to sling one’s hammeock «noaBecUTL CBOG KOMKY», BONTU B KM3Hb
Ha kopabne; nocenuTbes

to yarn the hammock nNpuBa3aTe NOABECHYIO KOMKY WKAMYLIrapom
BMECTO CTEHb-LUTEPTOBR (LUKAMYyLIrap — OAHONPSIAHLIA NUHL, CBUTLIA U3
6OpoO0YHON NEHbkW); B NoABeLIEHHON TakuM o6pasoM KoMKe “venosek
napaer BMecTe ¢ Hell Ha nanyoby

P CbIrpaTh 3NY10 WYTKY

hand

green hand Monogow MaTpoc

old hand cm. old

second hand NOMOLHKK KanuTaHa Ha pLIGONPOMBICNOBOM CyaHe

hand over hand {unu fist) oGenmu pykammn nonepeMeHHo (BblbK-
paTb UnU TpaBUTbL TPOC)

P GLICTPO U NIOBKO; Ha BCEX Napax

hand, reef and steer «6paTb pucbl U CTOATL HA pyNne», T. €. MEPUTL
mMyGuHel, yMEHbWATL NNowaab Napyca, noabupaa u CTAMMBas ero HUX-
HIOIO 4acTb, U CTOATE Ha pyne (BbiNOAHeHWe 3TUX Tpebosanun Goino
HeobxoAuMO AN MarpocoB NEPBOTO Knacca 3NoXu NapycHoro dota
XVIII-XIX sexoe), 3HaTb paboTy MaTpoca

one hand for the king and one for yourself «ogHa pyka gansa kopo-
ng, BTopas ana ceba» (0 NPeAycMOTPUTENbHOCTU Npu paboTe Ha MadTax
" pesax)
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two hands for the king «o6e pykm ana kopons» (0 npegycMoTpu-
TENbHOCTK Npu paboTe Ha MauTax U peax)

one hand for yourself and one for the owners «oaHa pyka ans
cebq, BTopas gna enagensuee» (0 NpeaycMoTpuTensHOcTH nNpu pabore
Ha MauTax u pesx)

A fresh hand at the bellows! OTaoxHyBlWKIA cTan Ha Mexu! (0 BeT-
pe, KoTopblit nocne HeboNbWOro 3aTULLLA KpenYaeT ¢ HOBOW CUMOW)

All hands! ¢m. all

Hands off! ucrm. Pykn nposb! (NnpeaoctepexeHne MaTpocy, KoTopbli
B Aipake C ApYyriM MaTpocoM UNU 01LEPOM BbIXBATUM HOX — NO CTapbIM
3aKoHaM AOMUpanNTencTea, 3a yaap HOXOM marpocy oTpybanu KUcTb,
TaK YTO BbipaxeHne UMeno ByksanbHbIi CMbICN)

Hands out of beckets! Pyku 13 koywei! Pykn n3 kapmaHos!

Hands to dance and skylark! vem. KomaHae TaHuesaTb u Bece-
nmTbeA! (BEMEpHAS KOMaHda Ha BOEHHbIX kopabnax Bo BpeMeHa napyc-
Horo conota XVIII-XIX sekos)

hang

to hang about wnsareca 6e3 gena, 6ontatbes

to hang on by the eyelids «BuceTb Ha BeKax», He UMETbL OMNOPbI,
paboTan Ha paHroyTe; paboTaTh Ha BbicoTe 6&3 CTpaXxoBku

to hang on the slack 6ontatsca 6e3 gena, npoctausarb

to be hanged for a pirate ucm. ObITb NOBELWEHHBIM 32 NMPATCTBO

hanger ucm. «BUCYH», Tecak unu abopgdaxHas cabns, KOTOpyH Ho-
CUNW Ha pEMHE HUXe noaca

hank
hank for hank «pakc B pakc» (0 ABYX NapyCHbIX cyAax, 0aAHOBpE-
MEHHO COBEpLLAIoLWMX NOBOPOT OBEPLUTAr HA OOQHOM rance)
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> HO34pA B HO3APK (0 6erax); YecTHas caenka, obMeH Ha paBHbIX
YCNOBMAX
to get into a hank «3anes3Tb B pakc», BbINTU U3 cebq

harbour

to shut a harbour uem. «3aKpbiTb faBaHb», 3aKPLITL BXOA, B faBaHb
uenbio unu 6oHOM

P> HaNOXWTb 3aNpeT Ha BXOA W BbIXOA U3 raBaHun

harbour is open «raBaHb OTKpbITa», raBaHb CBOG0OAHA OTO NbAa

harbour rot ship and men 170208. B raBaHu pxaseroT K kopabnu, n
MOPAIKU

hard

hard and fast «kecTko u NPOMHO» (0 cyAHe, NPOYHO CeBLUEM Ha
Menb)

hard case «TsXenbi cnyvan», pacNyTHBIA YeNoBeK; NbSHULA

hard up «pynb NnonoxeH Ha 6opT» (0 HexBaTKe AeHer, CPeacTB)

hard up in a clinch and no knife to cut the seizing «saxar B
KNHYe 1 HEeT Hoxa, YToObl Nepepe3aTtb HAUTOBLI» (0 MOpPsAKe, NonasLieM
8 6edy v He UMetoLLIeMY LLIAHCOB BbINYTaTLCA)

Harry lappu — npossuiLe MOPsKa, Ybsf amunua dpumen
Harry Freeman cv. Freeman

hash

cracker hash 61040 13 Menko NopyGneHHoro Maca UNKU CONOHUHbI
¢ KPOLEHBIMY raneTamu

wet hash 6nio00 U3 CONOHWHBI, KapToens U Nyka, CBapeHHbIX B
CONeHoM BoAe, — TPaaUUNOHHOE aHrnuickoe 6niogo, aewesoe u ObicT-
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po€ 8 NPUroToBNEHUA

harumphrodites «rapyMppoauTbI», MOpPCKUE NEeXOTUHLbLI (CNOBO,
npuayManHoe P. Kunnuxrom)

hat

hat in hand «wnana 8 pyke», NOAYUHEHHbIA, MAAAWWA NO 3BAHUIO
(8 XIX Beke 8 OpUTAHCKOM BOESHHOM hNOTe MNagwwve oTAaBanun 4ecTb
cTaplUnM, CHUMas Wasny)

brass hat «MeaHag WNana», ONOTCKUA oduLep 8 3BAHUN KOMMaH-
faepa (KanuTaH 3-ro paHra) U Bblle (Ha Ko3bipbke UX dypakek 30n0Tbie
NO3YMEHTbI)

cocked hat «neTylunHan wnana», AByxyronka, unu GUKOpH, — ou-
Uuepckasa wnana, cMeHnBwas 8 koHue XVIII Beka Tpeyronky, MCNonb3oea-
nacb Ao Havana XX seka

go-to-hell hat dypaxka oduuepa MOPCKON NEXOTbI ANA HOWEHUA B
Tponukax

high-pressure hat «wnana sbicokoro gaeneHus», dypaxka crap-
wero oguuepa; ouuep BbICOKOro paHra

tin hat cm. tin

whaleboat hat Tpeyronka

white hat marpoc BM®

to be knocked into a cocked hat 6biTb GbICTPO pazdnTbIM

to have a brick in one’s hat «<uMmeTb Kupnuy 8 wNsane», 6biTb He B
COCTOAHWUM TBEPAO AEPXKATbCA HA HOTax

new lining to the hat ucm. «HOBaa nogknaaka AN WANANL», Xano-
BaHMKe {paHblue AeHbIN 33 CNYX0y MaTpocamM Knanu B Wwnsany)

hard hat diver «eogona3s Teepaoi wnanbL», Bogonas, padotaowmi
B PE3MHOBOM KOCTIOME M Wneme

hat money cm. money
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hatch

hatch «niok», pot

booby hatch ¢xoaHOM NIOK; «NCUXYLWKa» — MANEHbKUA 3aKpbiBalo-
WMACH OTCEK B HOCOBOW YacTu kopabns, Kyaa 3anupany NPOBUHMBLLKXCA
MaTPOCOB (KPUKU HECHACTHBLIX, 3aKNKYEHHBIX B TECHOW OYLWHON Kamepe,
HanoOMWHanW BoONMK yManuweHHbIX)

gingerbread hatch pockoWHbLIA NAcCaXnpCKUA CanoH narHepa

to be under hatches «6biTb NOA Nokamuy», OblTe B 3aTOYEHWMKU, Ha-
xoauTecs B 6eae; 6biTb yMepLuM, norpeGeHHbIM

commodore has fallen down the main hatch «kommoaop npoea-
NWACS B rPOTa-NtoK», KOMMOAOP YAANUNCA OTAbIXaTb

Batten the hatch! 3aapai nok! 3aTkHKcb! 3amonkHu!

Down the hatch! lo gHal (TpaguUNOHHLIA MOPCKOW TOCT)

hatch money cv. money

hatchway

to go up one hatchway and down another «nogHATECA U3 OAHOIO
nioka 1 cNYGTUTLCA B APYIOoA», co3AaBaTb BUOUMOCTb paboTbl; OTNbIHK.
BaTb OT paboTbl

admiral (unu commodore) falling down the hatchway «agmupan
(unu KOMMOAOP) NaAAAET B NIOK», 3BYK BbICTpENna Be4YepHEn (30peBon)
NYWKU HA BOEHHO-MOPCKUX 6a3ax AHrnum

hatchway man «nioKOBbI 4enoBeK», YneH Gpuragel rpys4nKkos, no-
AaroWwun y Nioka TpiomMa 3HaKU KPaHOBLLMKY

haul

short haul HebGonbLOW OTPE30K NPONAEHHOIO NYTU
P CpaBHUTENbLHO Manbii CPOK

long haul 60NbLWOk 0TPE30K NPORAEHHOTO NYTH
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P cpaBHUTENbHO GONBLIOW CPOK

water haul BogsHon nogbem Tpana, NOAbEM NYCTOW CeTy
» GecnonesHoe ycunune

to haul up npueecTn K BeTpy (0 NapycHoM cyaHe)

P oTpyratb Koro-nu6o

to haul in one’s sails ¢cm. sail

to haul one’s wind ¢um. wind

to haul one’s course cm. course

hawse

to freshen the hawse (unu hawser) «oceexuTb KNKW3 (unu nep-
NWHB)», BLINYCTUTL 4yTe Bonble TPoca, YTo6L! OH HE NEPETUPANCS 8 Of-
HOM MecTe

P xnebHyTb FMOTOK CNUPTHOTO, NPOMOYUTL FOPNO

haystack «CTor ceHa», NNOX0 ynpasnsemoe, yBanbyneoe CyaHo

haze 3noe nogwy4yneaxune, gegoBlwyHa

head Hoc Kopabns; Npa4e4Has Ha kopabne

head of a mess «rnaea cTona», cTapwui ouLEP B KalOT-KOMNa-
HUW; CTapLIKA MaTPOC B apTenu

dead head cm. dead egg heads «kypuHble rofioBbl», Hay4Hble CO-
TPYAHUKM, HA3HAYEHHbIE Ha CYAHO GO cneuMantHbIM 3adaHnem

nigger head «ronosa Herpa», BEpXHUIA Kpyr wnuns (apoMreT), Kyaa
BCTaBNATCA BbIMGOBKN
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Turk’s head Typeukuin yaen

square head «kBagpaTHag ronogax, NPO3BULLE, KOTOPOE aHIMUYaHe
Aanu mopakam MepManum n aHnn nnn KOTopoe KaHaaub! 4anu MOpsiKam
CKaHAWHABCKUX CTpaH

to keep one’s head above water «gepxaTe rofioBy Hag BOAOW»,
YMETb X1Tb HE3ABUCUMO

Head up! Bnepea cMoTpeTh! (OKpHK 8NepeacMoTpALWLNM)

Heads up! (BblpaxeHue Koka, KOTOpbIA CNewuT OTNPaBuTb NapTUo
NPUroTOBNEHHOM NULLKM ANS NOAAYM HA CTON B KAKOT-KOMNAHUN)

How is her head? Ha pymbe? Kakol pym6? (Bonpoc K pynesomy)

headway

to make headway narv Bnepeq (o cyaHe)

P aenatb ycnexu

headworker «MbICNUTENbY, NEHUBLIA MATPOC, CKNOHHLIN K pa3MbILL-
neHmam

the Heart of Polynesia noam. «Cepaue Monnkesnn», octposa Ca-
MO3, PACNONOXEKHbIE B IOXKHOW 4acTW TUXOTO OKeaHa, CYUTAIOTCH Cambl-
M1 BonbluinMu ocTposamu MNonuHesun — cybpernoHa OkeaHuu

heave

to heave ahead sepnoBarhcsl, NpoaBUraTeECa Bnepea (o cyaHe)
P> npoaBnHYTLCA BREpea,

to heave round Ha4aTb BbIOMpaTb CHACTL (TPOC)

> ApYXHO Ha4aTb paboTy
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to heave together apyxuTb

Heave and raise the dead! Bopoyai (LUNuUNb) ¥ NOAHUMAA MEPTRE-
ual C akopa cHumaTbea!

Heave ho! Pas-gga s3anu!

Heave-ho, my lads! Heave-ho! TaHem, Opartubll TaHem! (cnoea
CTapUHHON NECHU aMEePUKAHCKUX MOPAKOB)

Heave out! MNogbem!

Avast heaving there! Cton TpasuTb! XBaTuT Bpate! KoH4an Tpe-
narsca!

heaven disturber (uru tormentor) «becnokoswmin Hebeca (unu
wnopa Hebec)», caMblil BEPXHUIA U3 NAPYCOB HA CyAHE C NPAMbIM BOOPY-
KeHuemM (0GbIMHO BOCbMOW NO CHETY CHU3Y)

heavy swell cunbHas 3bi16b
» yenoBek ¢ IPPEKTHON BHELLHOCTBIO

heavy-wet nopTep, NMBO; YENOoBEK ¢ IPHEKTHON BHEWHOCTLIO

hedgehog «ex», CTanbHON TPOC C TOPHALWUMK U3 HEMO B PasHble
CTOpOHBI KaBonkamu; MHoroBecenbHas WNONKA; 24-CTBONbHAA MYyOBWH-
Haa Nywka, NnpuMmeHaswanca 8 BM® Benukobputanum 8 nepuoa Bropon
MUPOBOI BOMHbLI NPOTNB NOABOAHLIX MNOACK

heist
to heist BepGosatb

hell
hell and high water «ag 1 npunnuB», TAKKME MCNBITAHWA
Hell’s bells and buckets of blood! Aackne konokona n eegpa Kpo-



156

81! (CTapUHHOE MOPCKOE PYraTenbcTBO)

Come hell and high water! Ja HacTtaHeT aag u noton! Byas uTo Gy-
Aet! Paspasun Mexa rpom! Yept nogepu!

To hell or Melbourne! ucm. B ag wnn 8 MensbypH! NaH unu npo-
nan! (BbipaxeHne nosiBWNOCL B8 cepeanHe XIX Beka, Korga kKanutaHbl
KNMNepoB cTapannch COKPaTUTb BpeMS NnasBaHWA U3 AHMUW B ABCTpa-
nmio ao 60 cyToK, Y4TO SBNANCCH PEKOpAOM)

hell ships ca. ship

helm wrypean

at the helm y wrypesana

P Ha pYKOBOARALLEA AOMKHOCTY; BO IMage rocygapcTea, y BNacTu
to keep the helm up gepxatb pynb Ha BeTpe

to take the helm of 83aTb WTypBan

P 837Tb Gpasdbl NpasNeHns B GBOU PyKK

Mind your helm! BHumatensHee Ha pyne!

» Byab BHUMaTeNbHee!

hemp

to stretch hemp «BbITArMBaTL NEHbKY», BONTATLCA Ha BUCEnULE,
6bITb NOBELLEHHLIM

hero «repoii», CyqoBoW paavcT (ECNN CYOQHO TEPNUT KaTacTpogy
UM UAEeT Ha NOMOLLL APYroMy CyAHy, Aeno He obxoautcsa 6e3 pagucra, U
€ro UMA NONAAAET Ha CTPaAHULIbI NeYaTH)

herring

red herring «KpacHaa cenegka», conaar; npeamer, cousalowmn co
cnena; MaHesp, OTBMEKAIOWWUA BHUMaHWe

dead as a herring «MepTBbIi KaK ceneaka», yMeplInw; CKYuHbIW,
cnabein
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to go to the herring oTNpaBMUTLCH Ha NPOMBICEN cenban

to throw a sprat to catch a herring mo2os. 6pocuTb LWINPOTY, 4TOOLI
nonMaTh ceneaxy, NoXepTeoBaTbh ManbIM paau Gonblero

herring hog cm. hog

herring snapper pbiGak, npoMeiWNAOWMA AobblMer cenban; MOopsK
Hoeo# WoTtnanauu, HetodpayHaneHaa, CkaHanHaBuu

herringbone planking «ckeneT cenegkn», OOWWBKAa MMM HACTUN
€No4KoNn

Herringpolis «CenbaaHow ropog», ApMyT — ropod U pbl6oNoBHbIN
nopT Ha toro-3anage Hosow Wotnangum (KaHaga)

high

high and dry «BbICOKO W Cyx0» (O CyAHE, OCTaBLUEMCS Ha MENW BO
Bpems Npuavea unu BbiTaleHHOM Ha Geper; o venoeeke, 6poLueHHOM
Ha Npomn3Bon cyabol)

high dawn «BbICOKWI paccBeT», PACCBET, KOrAa FOPU3OHT Ha BOCTO-
Ke 3aKpbIT oGnakamu

hijack He3aKoHHbIN 3aXBaT rpysa

hill

to go over the hill «<nepeBanuTe Yepes xonMm» cbexarb, ge3epTupo-
BaThb; NPOATH BONbLLYID YacTb MOPCKOrO NYTHU AOMON

to sail down hill «nneITE € X0NMa», MATK C NOMNYTHLIM BETPOM

hitch
grocer’s hitch 6abun ysen
snowball hitch HenpaBrNbHO 3aBA3AHHBIA Y3€N, HEHAOEKHLIA Y3en
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without hitch «6e3 yana», 6e3 nomex, posHo; Ge3 cyuka 6e3 3ag0-
PUHKK

to be in a close hitch «6bITb 3aTAHYTLIM BLIONEHKOM», ObITL CKO-
8aHHLIM B CBOWX AEUCTBUAX

bends and hitches cv. bend

There is the hitch! BoT rae y3en! Bot 8 4em 3arsosakal

to be hitched noctynutk Ha cnyx6y maTtpocom

hobbler npuGpexHbIA NOUMaH, He NMEILIMIA CBUAETENLCTBA

hodgepodge ryctas noxne6ka us pasHbix MHIpeAUeHToB
> MMYLLECTBO W FPy3bl, NOBPEXAEHHLIE U Pa3bpocaHHble 8 pesynt-
TaTe CTONIKHOBEHWR ABYX CyA0B

hog weTka ANs O4YUCTKN AHWLLA CyaHa

herring {(unu sea) hog AenbthnH; MOPCKan CBMHbA — MOPCKOE Mne-
KonuTalllee noaoTpaaa 3yBGaTbiX KUTOB, pacNpoCTPaHEHHOE B CEBEPHON
4acTu ATNaHTUYECKOTo U TUXOro OKeaHoB, a Tawke B 3rerckomM, Mpa-
MOPHOM, YepHOM 1 ASOBCKOM MOPSAX

Hog-Islander «xor-annexgep», TUN rpy3oBoOro napoxoia, NOCTpoeH-
HOTo NP rocyaapcTBeHHON noaaepke Ang Toprosoro gpnota CWA B ne-
pvoa MepBeoi MUPOBON BOVMHLI HA BERPIAX 0CTpoBa Xor-AnneHa (loro-3a-
nagHasa 4acte dunagensdun)

hoist

to hoist a stocking to one’s jib cm. jib

to hoist sail cm. sail

to hoist the Jolly Roger «nofHate Becenoro Pogkepa», nepecratb
cobniogatb ANCUMNIMHY 1 NOQYUHATECA HaYanbeTey

to hoist the wedding garland «nogHaTb cBagebHbIA Hapaa» — cTa-
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PUHHBIA 06bl4ai BpUTaHCKUX BOEHHbLIX MOPSIKOB NOAHMMaTL cBaAeOHbIA
Hapad HeBecTbl A0 KNOTWKa FPOT-MaudThl, YTO O3HAYaso, YTO OAWH M3
ouLepoB Kopabna xeruTea
Hoist him in! ucm. MogHumMuTe ero Ha GopT! (koMaHAa NOOHATL Ha
BopT Ha Beceaike NpUGLIBLLETO Ha LWNIONKe ¢ Apyroro kopabns oguuepa)
Hoist your slacks! Hatarugai csou nopTki! YMmaroisai!

hold

to let go one’s hold «ynycTuTe CBOIM NPU3», YNYCTUTb 3aXBa4eHHoe
HeNpUATENbCKoe CyaHo

P ynycTUTb A0GbIMY

hole

hole in the beach «gbipa B Gepere», nopT

hole in the sky «Aapipa B Hebe», YepHOE NPOCTPAHCTBO B MNeyHoM
nyT™

buggy hole knagosas Ha kopabne

cat hole «kowa4nin Nas», WBAPTOBLIA W03

the Devil Hole «YepToBa ablpa», palioH ATNAHTUYECKOIO OKeaHa
6NuM3 BMCKaNCKOro 3anuea; HeCKONbKO MYOOKOBOAHLIX OKEaHWYECKWUX
BnaguvH 8 CeeepHoM Mope, B 200 KM K BOCTOKY oT JaHaw (Wothangus)

glory hole katoTa koverapa; knagoeas ANna xpaHeHus ySOopOUHbIX
NpUHaaNexHocTen

glory hole steward cTioapa, 0GCNYXUBAOWMA KOMaHAY NacCcaxup-
CKOro cyaHa

pigeon hole cm. pigeon

to make a hole in the water «caenatb Ablpy 8 BoAe», YTONUTLCA

holidays MecTa NoBepxHOCTU NepeBopoK, HaacTpoek, nanydbl, Ko-
TOpbIE OCTANUCL HEOKPALLEHHBIMU
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Hollands axuH

Holy of Holies «ceaTan cBATbIX», 30aHue AgmupanTeiictea e floH-
noHe

honeymoon

sailing honeymoon «nnasaHne meaoBoro Mecauar, NnNasaHue cya-
Ha B 30He NaccaTos, KOrda HeAeNaMM MOXHO He MEHATH NONOXEeHW] na-
pYCoB; nerkoe, NpUATHoOE NyTelecTele NO MOPD

shake’s honeymoon «3MeMHbIN MEOoBLIA MecAu», Kyda cnyTae-
wmxca mexay coboi Tpocos

hoodoo rope-Mopsaik®, HE 3HaloWMe CBOEro fefla MOpSKW; NoAwn,
npyHocaLne HecHacTbe

hook «KploK», AKOpb

hook without the bait «kptovok 6e3 HaxuBku», 4T0-NMGO, NULIEH-
HOE CaMOW CyTU; NOTEPSBLLME CUNY Yapbl

high hook pbifak, noAMaBLKMiA camyio Bonbluylo puIBy UNu BbinNo-
BUBLUIUIA pbIBbl Bonble Beex

mud hook Akopb

pelican hook «nenvkaHos Kpiok», rnaronb-rak

ram’s horns hook ABOIKOM rak

sky hook aBToMaTM4eCKUI paano3oHs

to be off the hook copBaTbes ¢ Kptoka

P> n3bexarb ONacHOCTU

to drop the hook «BpocuTb kptok», 0TAATL AKOPb

> ynTn ¢ Mopckol cnyxObl M ocecTb Ha Gepery; 6pocUTb AKOPb,
OCTeNeHUTbCS
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to drop off the hooks «0TOpPOCUTL raku», OTKMHYTL KOMbITa, yme-
peTb

to go on one’s own hook AelcTBOBaTL HA CBOIM CTPAaX U PUCK

to heave the hook otaaBaTe SKopb

» B3HY3AaTb KOro-nu6o

to sling one’s hook «WBLIPHYTL CBOW KPIOK», ObITb YBONMEHHBIM €
CYyAHa; CMaTLIBATL YAOUKY

to swallow the hook «nNporNOTUTL KPIOYOK», NONACTLC Ha YAOUKY,
nonacTteca Ha obmaH

hook, line and sinker «KpIO4OK, Neca n rpy3uno», LEuKom u non-
HOCTbIO, BCE BMECTE B3ATOES

Sling your hook! Y6upaics!

to be hooked «ObiTb 3aUeNNEHHBIM KPIOKOM», NONACTL B 6e3BbIXOA-
Hoe nonoxeHue

hooker CTapoe, U3HOLWEHHOE CYAHO, CTapas Kanowa; NpocTUTYTKa;
BOP, MOLIEHHNK

hooky cTapwwuiAi MaTpoc (Ha ero HapykaBHOM 3Hake u3obpaxeH
AKOPb — «KPIOK»)
Hooky npo3ssuLie MOPAKA, Ybs pamMunna Yokep

Hoot nposeuie Mopsaka, 4ba damunua MMBCOH (N0 UMEHU KWHO-
3Be3abl Xyta MMbcoHa, 1892-1962)

hootenanny camoaensHoe NPUCNOCOBIEHNe UNK YCTPONGCTBO, Y KO-
TOPOrO HET Ha3BaHMs!

hope
hope in heavens «Hagexga B Hebecax», Nerkme AONONHWTENbHbIE
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napyca, noAHYMaemble Hafl MYHCENAMM ANS YNaBAMBaHWA BepXHEro
Gpu3a

hoppo KUTanckMiA TaMOXEHHbIA YUHOBHUK

horizon
on the horizon Ha ropuaoHTe
P 8 nepcnexkTuee

horn 4yapka

the Horn Mbic MopH — camasn oxHag Touka apxunenara OrHeHHas
3emns, oMbiBaemas nponusoM fpeinka (Yvunn)

bull horn «Bbl4nil por», POXOK FPOMKOTOBOPUTENS

round the Horn downhill «06orHyTe Mbic FopH NOA FOpKy», NPOATH
MMMO 3TOTO MbICa ¢ 3anafa Ha BOGTOK (C NONYTHLIMU BETPaMK)

hornpipe xopHnawn, CTapUHHLIA MAaTPOCCKUIA TaHeU, Ha3BaHHLIA NO
MUMEHN APEBHEro BaNNMACKOro 1 LIOTNAHACKOTO AyXOBOMO UHCTPYMEHTa
(3TOT TaHew cuUTanca 3PMEKTUBHLIM CPEACTBOM NPOTNB LMHIN)

horse

coach horses rpebubl KANUTAHCKOR MMYKK

Irish horse «upnaHackasa KOHWHA», cTapas CONOHNHA

tooth-walking sea horse «Mmopckag nowaab, xoaswas Ha 3ybe»,
MOPK

salt horse «coneHas koHVWHa», CONOHUHA; ogmuep BM® cTpoutens-
HOWN YaCTu, HE NMEIOWNIA TEXHUYECKON CNeLManbHOCTH

water horse Tpecka

white horses «Genble nowaau», 6apawku Ha Mope, GypyHbl npubon

horse billiards «nowaauHbIA 6UNbAPA», Urpa Ha Nnany6e naccaxwup-
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CKWUX CyaoB (TONKaHWe AMCKOB LUECTaMU)

horse latitudes cu. latitude

horse market «KOHCKUIA PLIHOK», TONYEA BOMH NpW Npunuee

horse sardines «nowaaunHble capauHbl», KPYNHbIE CapavHbI

horse’'s hoof «nowaanmHoe KONbITO», MOPCKON ABYCTBOPYATHIA MON-
MIOCK TPUAAKHA, PacNPOCTPaHEHHbIN B TUXOM OKeaHe

horse's limbers «nowaguHble GpeBHa», KOHTPTUMOEPCHl (CTapH-
TMMOEpcbl) — Bpycbs, Kpenawme Kb K TpaHUEeBon A0CKe

horse’'s marines cM. marines

horse’s manes «KOHCKUe rpusbl», Gapallkv Ha Mope

horse's neck 6peHan ¢ UMBUPHBLIM dNeMm

hostmen ucm. — HasBarue OBLMHLI AHMMUACKUX KyNUos 13 Hotokac-
na-Ha-TanHe, ¢ 15630 no 1750 rog oGnapaswei NPagomM MOHONONBHOW
NOCTaBKW yMNs ¢ pexu TaiH B JloHaoH

hour

dead hours of the night «MepTBble Yacbl HO4M», BpeMA C Tpex Ao
LWECTN 4acoR YTpa, 3a KOTopoe AoKepbl NONy4valoT Haabaeky 3a paboty

happy hour «cyacTnuBbliit 4acy», BPeMS OTAbIXa U pasBneveHuid Ha
Kopabne

Indian hour 4ac 0o pacceeTa

small hours of the morning «manble Yachl yTpa», BpeMa ¢ nosayHo-
4K O NATU Yacos yTpa

housewife «QoMOX0351Ka», CKNAAbLIBAIOLMIACH NAPYCUHOBBIA HEXON
ONA XpaHeHWs NapyCHbIX UMM, HATOK 1 Np.

the Howling Fifties «sotowne naTuaecATLIE», WMPOTLI B KXHON Ya-
CTU ATnaHTM4ecKoro u Tuxoro okeaHos mexay 50 n 60 rpagycamu, rae
npeoBnanaT 3anagHsie WTopMa
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hubble-bubble kyputensHaa Tpy6ka

Hugh Williams Xbio YUnbamc, eaMHCTBEHHBLIA CNacluvumics nNpu Ko-
padnekpyleHum
Xbto YUNbSMC — HapULaTeNbHoOE UMA €OUHCTBEHHOMO O4YeBUaLA
KopabneKkpylWweHus, KOTOpoMY yaanoch CnacTuck. Buipaxexwe
BO3HMKNO B CBA3N C TeM, 4TO 8 XVII-XIX Bekax B y3KOM MEnKo-
BOAHOM Nponuee MeHal, oTAeNAIoLWEM O0CTPOB AHINCKH OT YaNb-
ca, CNy4YMNOCh HECKOMbKO MOPCKWUX KatacTpod, rae no yawswu-
TENbHOMY COBNAAEHWUIO €AWHCTBEHHBIM BbIKMBLUMM NOCNE KO-
padnekpylwenua Gbin YenoBek, HOCUBLINA UM Xbio YUNBAMC.
hulk rpoMosakoe, ycTapeslee, GpOLIEHHOe CYAHO
old hulk ¢m. old

hull Teno (YenoBeka)

the Hump «lop6», TpaauuMoHHOe Ha3sBaHue ocTposa MopTneHa,
pacnonoxeHHoro 8 nponuee fNa-MaHwW, y 0XHOIO noGepexba AHMUN,
rae Haxoautca 6asa BOEHHO-MOPCKOro ¢nota BenukoGpuTaHun; BOCTOY-
Haga YacTb MMManaes, nonyyuslIasn Takoe NPo3pvle 8 nepuod Bropown
MWPOBOIN BOAHD!

Hunger, Famine and Starvation Line «flunna ronoga n uctowe-
HUS», WYTNIMBOE Ha3BaHME CYAOXOAHON KOMNaHUN «eHpu depHU U Cbli-
HOBbBA», KOTOpAag OTANMASACH CKYAHbIM PALMOHOM NUTAHNA CBOUX MOPSI-
KoB

the Hungry Hundred ucm. «f'onoaHaa coTHA», CTO ochruepos Top-
fOBOTO (ONOTa, B3ATLIX B KAaYeCTBE IKCNEPUMEHTa Ha CNYXBy B BOEHHO-
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MOpPCKOW hnoT B 1859 rogy; oduuepbl NOCTOSHHO XanoBanunch Ha cKya-
HbIA NaekK No CPaBHEHUIO C TEM, YTO OHW NOMYYanu paHblle

hunkys-dory Bce nyTem, BCE OTNMYHO (NONAralT, YTO BbipaxeHue
NPOVCXOANT OT Ha3BaHWA OQHOW M3 YNKL ANOHCKOro ropoda Vokorama —

XOHTE-A0pM, rae MOPAK MOT HAATU BCe YTO AyLie YroaHO)

hut «xukuHa», Hebonbluas pybka Ha BepxHei nanybe kopabng



166

ice

anchor ice «aKopHbli Nea», NOHHBLIN Nea

to break the ice «B3nomatb nNea», cAeNaTb NEPBLIN War, NONOXUTL
Ha4ano

ice breaker «neqokon», CTonka pomMa, BbijasaeMas KomaHae BO
BpeMS! CUNbHBIX XONOAOB

iceberg
tip of the iceberg «Bepxylika ancbepra», camasa manas BuauMas
4acTb KpynHOW Npobnembl

idle

as idle as a painted ship upon a painted ocean «kopabne Haw
CMNUT, KaK B HApPUCOBAHHOW BOodE PUCOBaHHBLIN CTOUT» — cTpoka M3 «Mo-
3ambl 0 cTapoM Mopake» C. T. Konepuaxa (o 6e3gecTeyloleM, UHepT-
HOM Yenoeeke)

idle money cm. money

idler 4neH sKkunaxa cygHa, He pacnucaHHbIA NO BaxTam (nosap,
NNoTHUK, GoumaH, Bpad); CHacTb, 3akKpensieHHas Ha Harene, HO He
ybpaHHas B ByxTy

pound-and-pint idler ctapwuni ¢TI0apa TOProBOro cyaHa, 3asegyto-
LWMIA NPOBU3KMER, KAMBY3OM U NUTAHWEM 3KMNaxa

idling peXumM xonocToro xoaa Asurartens; NPocTon cyaHa 8 NopTy

ink «MepH1na», kKansmap

inner skip BHyTpeHHAs oblwKBKa cyaHa
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Insert a new flint! BcTaes HOBBIM KpemeHb! (NOOHAYKa MEXaHMKY,
Koraa AsuraTenk He 3anyckaetcs)

inside walker KonecHbln NAPOXoa ¢ KOPOMbICNOM
Irish apricots «MpnaHackue abpukocsl», KaptTodens

iron

eating irons «efanbHble Xenesku», CToNoBble NPUEOPHI (NOXKK,
BUIKMU, HOXW)

flat irons ucm. «NNOCKWe YTIOTU», aHIMUACKUE TPYy30BbIE CyAa Npu-
BpEeXHOro NNaeaHns ¢ 04eHb HU3KUMW HAACTPORKaMU U 3aBaNUBAIOLIN-
MUC MauTaMKU U TpyBoRn, 4TO AABaNo MM BO3MOXHOCTb NPOXOANUTL NOA
BCEMM MOCTamMK Tem3bl; KaHOHEPCKUe NoAKW, NOCTpoeHHbIe 8 1870-1880
rogax; ycnewHo MCNOMNb30BaNUCh (PnoTaMmu pasHeix CTpaH B nepuoj
ABYX MUPOBbIX BOWH ANS 3aLLMTHI U aTaku nobepexuin

grappling irons nanbupl

island

the ABC Islands cokp. om Aruba, Bonaire, Curacao, Apy6a, bo-
Hawnpe, Kiopacao — caMble 3anagHble u3 MoaBeTPEHHbIX OCTPOBOB, BXO-
Aawmx B apxunenar Manbsie AHTUNBCKME OCTpoBa; Admiralty Island,
Baranof Island, Chichagof Island, ocTpoea AgMmupanTeickuii, BapaHo-
Ba, YuyaroBa, pacnofioXeHHble B CEBEPHON 4YacTu apxunenara Anek-
caHapa y 1ro-B0CTOMHOIO nobepexba ANACKU

the Apple Island «Ocrtpoe g6n0k», TacMaHua — OCTpoe, pacnono-
MEHHDBIW K 1ory OT ABCTpanuu U oTAEeNeHHLIA OT Hee BaccoBbiM NPONNMBOM

the Dangerous Islands «OnacHble 0CTpoBa», apxunenar TyamoTy,
pacnonoXeHHbI B I0XHOW YacTn TUXOro okeaHa u n3odunyowmi puda-
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MK

the Devil’s Island ocTpos [IbaBona, pacnonoXeHHbIN B 14 KM OT No-
Gepexba dpaHuysckon MBnanul (IOxHag Amepuka); ¢ 1852 no 1953 rof
Ha OCTpoBE HaxoaWnach MONUTUYECKas TIOPbMa, NeYanbHO NPOCNaBmB-
WasAcs TeM, MTO B HEN MO NOXHOMY OBBWMHEHWUIO B M3MeHe Obin 3aKniodeH
KanuTaH Anbtpea Operidyc (1859-1935)

the Sheep Islands «OBeubk ocTpoBax», dapepckue ocTposa, pacno-
NOXEHHbIE B CEBEPHOM YacT ATNAHTUYECKOrO OKeaHa

ivory

black ivory ucm, «4epHas CnoHoBas KOCTb», adyprKaHoKMe Herpbl-
padbl, KoTopbix 8 XVI-XVIII Bekax BbiBo3nNK 8 Hosbll CeeT

sea ivory «MopcKas CNoHoBas KocTb», 3y6 KallanoTa, kacatku, Ou-
8eHb HapBana unu Mopxa

ivories 3yGbl
to wash one’s ivories BsinuTb
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jab artist XyaoxHwK, TaTynpoBLWK

Jack YHUHWKUTENbHO-WYTNUBOE NPO3BULLE HOBUYKOB B aHINNIACKOM
note; NpuesXun; Kakoe-nnbo HoBoBBEACHNE

Jack Adams ynpamMbiv Aypak

Jack afloat matpoc Ha kopabne

Jack in the basket octoBan Bexa (ee popma HaNOMUHAET NneTe-
HY0 KOP3WHY)

Jack in the box gomkpar

Jack in the water paboTHVUK Ha Npuyane, NOMOraloWUN BbICAXKK-
BaTbCA CO WMAONOK

Jack Nastyface nomMowHuK Koka

Jack o’Dover kakoe-nnGo cTapuHHoe MopcKoe 6/1ofio, CoCTaB KoTOo-
POro HUKTO HE NOMHUT

Jack-of-the-dust kopabenbHbli 6atanep (nnUo, Beaalllee NPOAo-
BOMbCTBEHHBIM, BEWEBLIM U APYrMM CHabXeHnem)

Jack-pin Harenb

Jack Strop arpeccusHbIN MaTpoc (0T cnosa obstreperous — GyMHbIA,
LWYMHBIA); YenoBek, BooGpaxatowmin ceda NMXMM NUPaTOM, KakuM OH Ha
CaMOM Jene He aBngaeTcs

Jack Tar Qxex [eroTe, Npo3BuLLE MATPOCOB BOSHHO-MOPCKOTO hno-
Ta BenukoBpuTaruu; Nnossunocs 8 Havane XIX seka, Koraa Matpoce! HO-
CUNW MePHbIe WNANbI-KAHOTbE; OBbIBATENN CMUTANU, YTO 3TU WNANLI cae-
naHe! U3 GpeaerTa (tarpaulin) 1 nokpatleHbl aertem (tar)

> Mopsak BM®; yenoeek, KOTOpLI HEe 3HaeT MOPCKOro Aena, Ho Gpa-
BUPYET TEpPMUHONOTNER

Jack with a lantern «[Dxek ¢ hoHapemM», orHu cB. JnbMa
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Black Jack «YepHel [xkek», YepHbIi NUpaTCkuin donar ¢ n3obpaxe-
HWEM yepena ¢ KocTAMK, ByGoHHaa YyMa

equality Jack «paBHonpaBHbIN [xeK», oduuep, Kotopbl obpala-
€TCA € NOAYNHEHHBIMUA KaK C paBHbIMK

merchant Jack mMaTpoc TOproeoro ¢nota; KoOpMOBO# donar Toproso-
ro cyaHa BennkobputaHun

paper Jack «ByMaxxHbIn [KeK», «ONepeToMHbIA KanuTaH», 4enoBekK,
KoTopbIA BblaaeT cebq 3a KanuTaHa

poor Jack (unu John) coneHas Tpecka

smoke Jack napoxops,

whip Jack HWAWWA, Boldaowmi ceba 3a MopaKa, NOTepNeBLEro Ko-
padnekpylweHue

> oBMaHL KK

Yellow Jack «xenTeld prek», Kentas NUXopaaka; XenTbi KapaH-
TWUHHBIA chnar

Jack’s land «3emnst [breka», 06Nako Ha ropusoHTe, NpUH[TOE 3a
Cywy; 4acTb Nany6bl, ocTaswancs HenpnubpaHHOW BO BpPeMA aBpana

jackass Mopsik

jack-knife cknanHoM MaTpOCCKWM HOX (€ro U3obpeTeHne NPUNGCHI-
8aETCA NONYMUPUHECKOMY U3rOTOBMTENIO HOXEN XKaky Jibexy)

jacket pxnH

blue jacket cm. blue

Magellan jacket nnau ¢ KanlWOHOM AN HECEHWUS BaXTbl B BbLICO-
KUX LUMpoTax

jacket jobs «paGoTaiowme B xunetax», cTioapab!, 6apMers! u pac-
CbiNbHbIE HA NACCAKNPCKNX CyAaxX
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Jackie (unu Jacky) matpoc EM®

Jacob’s ladder «nectHmua Wakosax» (OGubnenckas nectHuua, co-
eanHaowan Hebo u 3emMnio), WTopMTpan {BepeBoYHan NECTHUUA ¢ aepe-
BAHHbIMK CTYNEHbKaMK), Tpan ¢ AEpPeBRHHBIMN GanfcuHamu, Tpan Ha
6om-6paMCTEHbrY (C 3aiHEN CTOPOHbI)

Jamaica Discipline ucm. «AaManckan aucuMninHa», NPUHUMN YeCT-
HOro aenexa Aobbivn
«SIMaiickag aucunnnnHa» — ctatbu nupartckoro ycrasa XVlll ge-
Ka. B cooTBETCTBMM C HUMKN KanNUTaH NMPATCKOro kopabnsa 3abu-
pan cebGe ase pgonu AoGblumn, ero oduuepbl — NONTOPLI, a
oCTanbHble, COMAacHO UX AOMKHOCTKU, — NO OQHOW Aone C JeT-
BEPTLIO. B yCcTaBe OTCYTCTBOBANMU ¢TaTbu 06 a3apTHBIX Urpax, o
KEHWMHAX, 2 KpenKkWe HanuTKu paspewanoct NUTb TONbKO No-
cne 20 4acos, 4To6bl NPEeAOTBPaTUTL BO3HMKHOBEHWE Apak Ha
6opTy.
jamoke Kode

jarhead Mopckoi nexoturey CLWA
jaunty uckax. ¢hp. gendarme kopaGenbHblil NONNUEHCKWA
Java koge

jawbreaker kopabenbHag raneta; TpyaHoe ANA NPOU3HECEHWUS CNo-
BO

jaws 6onTyH
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Jemmy Squaretoes MuUhU4ECKUA 3101 ayx Mops

jerker «AepryH», «LWMOHLLNK», TAMOXEHHLIN YUHOBHUK, 3aHWMAI0-
WMACH AOCMOTPOM NIMYHBIX BELLEN MOPAKOB B NOPTY

dish jerker crioapg

jerking «LUMOH», TAMOXEHHBIN JOCMOTpP

Jerry [xeppu — Npo3BULLE MOPAKA, Ybst haMunmna PUHT; TyMaH

Jerusalem of the West «lMepycanum 3anaaas, niob6oe MecTo K 3a-
nagy ot NanecTuHobl, rAe cenunnuchL eepen; ropoa-NopT AHTBEPNEH, CTo-
nvua HuaepnaHpos, rae espen nocenunuce 8 XVII Bexe; Tnemced — ro-
poa Ha ceBepo-3anafe Anxupa, B XV Beke CUUTaBLUMIACA OYXOBHLIM
LEHTPOM eBpeiickon KynbTypsl 8 Marpube

Jesse [I)xeccu — NPO3BULLE MOPSAKa, Mbs hamunmna [xernmc
Jesus slippers «tanoqku Mucycax, 6axub!

jew

jew nopTHoR-nbUTENL Ha Kopabne

jew balance akyna-monoTr

jew harp «espeiickaa apcha» (BapraH), ckoba akops (No opmMe no-
X0Xa Ha 3TOT My3blKanbHbIA MHCTPYMEHT)

jewing NOpTHAXHWYECTBO Ha Kopabne B uenax sapaboTka

jewing donkey WwBenHan MalmHka

jewing firm MaTtpochl, 3aHUMaloWwwMeca Ha Kopatne NOPTHSXHUYe-
CTBOM

jib
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to hoist a stocking to one’s jib «q06aBuUTL YyNOK K CBOEMY KnuBe-
py», nocnewnTs

to up jib noctasuTb knuBep

» yapatb

cut of one’s jib «nokpon Ybero-nubo Knueepar», BolpaxeHue nuua;
BHELWHOCTb W 0AeXAa YenoBeka

Cut off your jib! Otpexb ceon knueep! OTpexb cebe asbik! 3a-
TKHNCB!

More wind in your jib! Ytobul BeTep ayn cunbHee 8 TBOWM Knueep!
{TPAOMUMOHHOE NOXENaHKe XOPOoWero BeTpa BCTPEYHOMY CYAHY, naylle-
MY G NOMNYTHBIM BETPOM, OT TOrO, KTO MAET NPOTUB BETPA; COMNAcHO Mop-
CKOMY NOBepbio, NOCNEe TAaKOTo NOXeNaHua BeTep ByaeT Ha CTOpPOHE Toro,
KTO ero noxenan apyromy)

jibber
to jibber the kibber 3amaHuTL CyaHO Ha MeNnb NOXHBLIMYU GeperoBbl-
MU OTHAMMK B Lienax rpabexa

Jim Oxvm — npossuLle Mopsaka, Yba ramunua Kpoy
Jim Crow [PkuM-BOpOHa, BNEPEACMOTPALLIMIA B «BOPOHbEM rHe3ae»
Ha poK-MauTe

Jimmy xuMmu — npo3euie Mopsika, Ybs pamunusa Mpud
Jimmy Bungs 60HAapbL Ha NapycHOM cyaHe

Jimmy Duck’s cynoBoi NTUHHKK

Jimmy Green HOBWYOK, canara

Jimmy the One nepBbift NedTeHaHT Kopabna

jitterbug «mpxutTepbar» (TaHeuw ¢ pe3kuMM ABUKEHUAMK), Kavka Ha
pe3Kon KOpOTKON BONHe
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job

grass-back job nerkag pabota, pa6ota He 6eir nexavero
jacket jobs cm. jacket

up and down job paGota Ha py4Hoi noMmne

nice job xopoulee cyaHo

Joe Kohe

Joe Navy MopsiK, He MblCNALWMIA Xn3He 6e3 nota
Joe pot koenHuK

Cloudy Joe mereoponor

Holy Joe kopaGenbHblid CBALLEHHNK

Old Joe seHepuueckan GonesHy

S$Smoky Joe napoxoa Ha yrne

jog
to jog the loo paboraTb Ha NOMNE U30 BCEX CUn

Johnny [IXXOHHW — npo3sule Mopsaka, Yba PaMunua BoyH; nopuus
BUCKM

Johnny Newcome MaTpOC-HOBUYOK

Johnnie Haultaut npo3ssuwe mopakos BM®, aaHHoe UM MopsaKaMu
Toprosoro ¢gnota

joiner kopabenbHoiIli NNOTHUK
Jolly conaat MOPCKOM NexXoTs)

Jonah UoHa, uneH akunaxa kopabna, akobbl NPUHOCAWWMA HecHa-
cTbe (no Gubnenckomy npegaxnio, NPpopok Moxa Gbin 3a cBOU IPexm Bol-
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6poweH 3a 6opT nonaswero 8 Gypto kopadng)
Jonathan npossule aMepukaHues, 4aHHOE UM aRMUYaHaMu

journalist Mnagwun ocuuep kopabng, B 3agavy KOTOpPoOro BxoauT
BbiBelLIUBaHME NPUKA30B 1 U3BELLEHWUI Ha JOCKe; KopabenbHbIN Nucapb

Jsey cokp. om Jersey ocTtpoe Oxepcn (HopmaHackue ocTposa) B
nponuee fNa-MaHw, snageHue BenukobpuTaHuu, He Bxoasllee B ee Co-
cTas

Judas

hanging Judas «noBelWeHHbIn Myaa», HEYNOXKEHHbIE, CBUCAIOLWMNE
C Harenew cHacTu

Judas door «MyanHa ABepb», aBapuiHbIN Na3 B ABEPU KaioThl (Bbl-
paxeHWe BO3HUKNO B CBA3K C NIEreHO0oN O ABEPU, Yepes KOTOPYIO BoiLlen
Wyaa, 4tobbl npegaTe Nncyca Xpucra)

Judies Oxyau, 6abbl, AeBkn

jug

to suck a jug 8biNUTL CNUPTHOTO

juice

bug juice Kakao; XMOKOCTb ANA OYUCTKN Yero-Nnnbo Ha kopabne

moo juice MONOKO
stagger juice pom

julep HanNWTOK U3 BUCKK, caxapa, MATel U Nbaa
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Jumper [xxamnep — Npo3BuLLE MOPAKA, Ybs amunung KonnmHe nnm
WopTt

junk (unu salt junk) conoHuHa
to work up junk «Cy4nTb LWKUMyWrap», pacckasbiBaTb Hebbinuubl

junior MaTpoc, KOTOPOMY He UCNONHMNOCE 18 net
juniper DxuH; MOXKeBENBHNK

jury-mast BpemeHHas mayTa

jury-rigged BpeMeHHbIN Takenax

jury-rudder BpeMeHHbIA pynb
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Kk

kanaka TysemHble MaTpochl unu paboune, Habwupaslunecs B aH-
TMUACKMX KONOHWAX Ha ocTpoBax OkeaHun B XIX — Havane XX Beka

keckle
to keckle knacTo kneTeHb, kneTHeBaTb (0OMaTbiBaTb TPOC NMHEM
ANK ero NpegoxpaHeHns OT NEpeTUPaHns)

kedge
to kedge BepnoBaThCs (NEPEBOAUTL CYAHO U3 OAHOTO MecTa B Apy-
roe NocpeCTBOM Bepna — BCNOMOraTenbHoro AKopa)

keel

on (unu upon) an even keel Ha poBHOM Kune

P He Ka4aACb U3 CTOPOHBLI B CTOPOHY, POBHO, CNOKOWHO

from keel to truck «OT kMNa A0 KNOTMKa», CHA3Y OOBEPXY, OT Hava-
na ao koHua

to keep things on an even keel «aepxaTb BCe HA POBHOM Kunex,
POBHO BECTU Aena, AenCTBOBATL NNAHOMEPHO

to lay down the keel 3anoxuTb CyaHo

to keel over nepesepHyTL CYQHO BBEPX KUNEM

P owapawnTs

keelhaul

to keelhaul kunesarb, NPOTacKUBATL YENOBEKA Ha TPOCEe Nog KUnem
(Hakasanue, GbiToBaBlEee NOYTU BO BCEX (PNOTax mupa 40 cepeinHbl
XVIIl Beka)

» 06bABWUTL CTPOMUIA BLITOBOP
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Keelhaul me for a swab! MpoTalwn MeHa nog kunem smecTto weab-
pel! Oa 6yab s npoknAat!

keep

to keep off nepxatbca 8 oTAaneHWn ot Gepera MNK Apyroro CyaHa;
yBanuTLCR NoA seTep

to keep out AepKaTbCA B CTOPOHE, B OTAANEHUN

to keep to npuaepxuBaTLCA K BETPY, AEPKATLCA KpyYe K BETPY

P> NpoaoN¥arth CNEAO8ATb TEM XKe KYPCOM, B TOM XKe HanpaBneHu

Keep her as near as she will lie! lepxu Kak MOXHO Kpy4e K seTpy!

Keep her away two points! lepxu nonHee asyma pymGamu!

Keep her off! depxu npose!

Keep her so (unu steady)! Tak aepxarb!

Keep her to! flepxu k seTpy!

Keep in the weather fore brace! flepxun HaTAHYTHIM HABETPEHHBINA
hoka-6pac!

Keep that point open with the lighthouse! epxu MasK OTKpLITHIM
Ha 3ToT pymb!

keg

to carry the keg ucm. «HecTU BOYOHOK», NPOAONKATE UNU 3aKAHYM-
BaTb Ha4aToe Kem-To Oeno, BuiNoNHATL pabdoTy A0 KOHUA (BblpaxeHue
OTHOCUTCH K 3noxe KoHTpabasaucToB XVIII-XIX BekoB, KOraa XuTenu no-
Gepexbs AHINWK TalrHO Nony4Yanu ¢ cyaoB BOHOHKWM CO CNUPTHBLIM U Ne-
penpasnanu ux Brnydb cTpaHb)

sitting on a powder keg «cuaeHne Ha Gouke ¢ NOPOXOM», BOMbLLON
pucK

kelter
in prime kelter «<B nonHoM nopsake» (0 cyaHe € OTNINYHBIM PAHIOY-
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TOM ¥ TaKkenaem)

kettle

steam kettle napoxoq

to take the kettle off the boil (unu gas) «CHATb KUNALLMA YaRHWK»,
YMEHbLWUTL JaBNeHne Napa B KOTNax, CHU3UTL CKOPOCTb Napoxoda

A fine kettle of fish! Cam 4ept Hory cnomnT! Hy u Kawa 3asapv-
nacb! Hy v aena TBopATCA!

key

the Key to England «Knio4 oT AHrnuun», [yBpcKUiA 3aMOK — cpeaHe-
BEKOBbLIA 3aMOK B OQHOUMEHHOM ropode-nopTte Ha Gepery nponuea Na-
MaHWw Ha toro-eocToke Benukobputaxsuu

the Key to the Indian Ocean «Kniov ot MHanickoro okeaHa», ocCT-
poB MaBpukuil B IHAWINCKOM OKeaHe, pacnonoxeHHbi B 2000 KM K 0ro-
BOCTOKY OT AhpUKK

the Key to Mediterranean «Kniou or CpeaunsemMHoro mops»,
Mbpantap — cTpaTerMueckMin YKPEneHHbIn NYHKT, KOHTPONUPYoLLuA
Mbpantapckuii NPoNMB, KOTOpPLIM coeauHsieT CpeauseMHoe Mope ¢ AT-
NaHTUYECKUM OKeaHOM, aHIMUIACKaA 3aMopcKa| TeppuTtopua ¢ 1704 ro-
Aa, 6asza BMd BennkoGputanum

key to the compass «knioM OT KoMnaca» cM. compass

key to wind the anchor watch cm. anchor

boatswain’s key ¢u. boatswain

church key oTkpbiBanka ana NUBHbIX GyTbINOK

keelson key «kniod OoT KWNbCOHA», HECYLUECTBYIOLNA KNIOM — Npea-
MET po3birpbillia HOBUYKOB Ha Kopabne

P HecyulecTeyowasn Belb, abeypa

speed key pagnotenerpadyHbiil BUGPOKNIO
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khalasi maTpocel, pabovne Bepcu 13 beanypa — nopToBoOro ropoaa
8 WTaTe Kepana, pacnonoxeHHOro Ha tro-sanage UHauu

kicker BcnomoratenbHbld cyQoBOW ABWratefls; NOABECHOW NOA0M-
Hbl MOTOp; PEHKOBBINA Napyc
side kicker napoxoa ¢ 60pToBbLIMK KONecamu

kickup napoxog ¢ KopMOBbIM rPebHbIM BUHTOM

Killick HeBonbLUoW aKkopb; MaTpPoC, OTCNYXKUBLIWA YeTbipe roaa

crossed Killicks cTapwuii MaTpoc (No ero HapykagHoMy 3HaKy — Ha-
LUMBKE € ABYMS CKPELLEHHBIMU SKOPAMM)

to ship a Killick nony4uTb 3BaHue cTapluero Matpoca

to up killick nogHATL «AWKy» (AKOpb)

» y6exatb, yaparb

king

fresh water King «Koponb npecHoW 80Abl», 3aBeAyioWni oNpecH-
TENbHLIMW YCTAHOBKaMK Ha kopabne

linen King cTioapa, oTBeYalowWuin 3a cKaTepT 8 CanoHax U pecTopa-
Hax nanHepa

oil king MnaaWwWin MexaHuK, BeAYWWI Y4eT pacxona Tonnuea u mac-
na

radar King «koponb pagapoe», Cneunannet, oTeeqalwmniA 3a Uc-
npaBHocTL PJIC Ha Kopabne

silver king cTioapa, oTeeyaowuil 3a ctonosele NpnbopbLl CYA0BOIO
pecTopaHa

king’s fishes cm. fish

king plank cm. plank

king salmon «KoponeBCcKUid NOCOCH», YaBbIYa
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king’'s own Koponesckas WnuM rocynapcTBeHHana coGCTBEHHOCTb —
MeTannMueckne NpeamMeTsbl, BXOAUBLIME B CHabXeHWe BOEHHO-MOPCKOro
¢nota BenukoOpuTaHum (Nomevanucb KNEMMOM B BuAE HAKOHEYHWUKA
cTpenel cM. broad arrow)

King’s parade «KoponeBcKMW napag», NOCTPOSHWE BCEro 3KMnaxa
Kopabns, 6onblion c6op

king’s pipe cm. pipe

to take the king's shilling vcm. «B3aTb KOPONEBCKWA WUNAUHM,
NOCTYNUTb MaTPOCOM B KOPONEBCKUIA (ONOT (NpU 3TOM PEKpyT Nony4an ot
BepGoOBLWMKa OONH WUNMKHS)

Kink

to have a kink B3apeMHyTb

to take the kinks out of the rope ycTpanute Ha Tpoce Kanbiwku
(cnyyaiHble NeTN1 UNKU 3aBUTKK), «pacnpPaBnUTb KEHLIN»

Kiosk Knock, Hebonbloe TypeLKoe NporynoyHoe cyaHo

Kip noasecHas Kolika

Kipper Topnega

Kippers aHrnuyaHe

kiss

kiss of life «nouenyn }W3HW», NCKYCCTBEHHOE AblXaHue CNOCOGOoM
«POT B POT»

P cnaceHue KU3HW

to kiss (unu marry) a gunner's daughter ucm. «uenosaTb 4o4b
(unu XeHUTbCA Ha AovepK) nywkapsa», ObiTo OWUTbIM KOWKOW NO CNUHE,



182

Gyay4u NPpBA3aHHLIM K CTBONY NYLWIKK

P GbITb KECTOKO HaKa3aHHbIM

to kiss the deck «nouenoBatb nanyby», ynactb MLOM Ha nanyby

to Kiss the rod «uenosatb npyT», 6e3pONOTHO NPUHNUMATL HaKa3a-
Hue

Kiss my arse latitudes! MNouenyi wupoty Moen 3aaHuubl! Tenepb
MHEe Ha BCe HanneeaTtb! (pPyraTenbCTBO TOro, KTO HAMEpEeH CNUCaThea ¢
cyaHa)

kites gononHWTENbLHbIE NErkue napyca

Kiwis «kuBu», XuTenu Hoeow 3enaHanu {HenetaoLwas NTuua Kmem —
cumBon Hoeol 3enaxauu)

Ki-yi WeTka ans MbiTbsl U YNCTKM OpeseHTa

knee of the head kHABAUren (BepXxHAR YacTb POPLUTEBHA NAPYCHBIX
CyA0B, Ha KOTOPOM Kpenunucb QUrypbl M3 Jepesa, YKpalwaswwe HOCO-
BYIO 4acTb)

knock

to be knocked down 6blTb ONPOKMHYTLIM Ha GOPT HaneTeswWM
LUKBANOM

to be knocked off GbiTb 0OTOPOLIEHHLIM BETPOM C Kypca

to knock down and drag out «cOWTb BHU3 U BbIBOMIOYLY, T. €. COUTL
BHW3 C NOABECHOM KOMKWN 1 BLIBONOYL Ha Nanyby (cnocob noaxumaTth Ha
BaxTy 3acnaBLMXCA MaTPOCOB BO BPeMEHAa NapycHoro noTa)

to knock the anchor down with a boat hook cum. anchor

to knock up the wedges of a mast 3a61Tb KNMHLA Y MaYTLI, 3aKNK-
HUTb MauTy
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Knock off there! Konvain padoty! (putm rpebnu Ha ranepax obecne-
yuBanu ygapamu Monotka no uvyp6aky, koHel rpednu otéusanu ocoGuim

yAapom)
knock-me-down Kpenkui anb

knot

at a rate of knots «Co CKOPOCTLIO ¥3N0B», O4EHb BbICTPO

to make knots «genatb y3nei», TOpONUTLCA

to undo a knot pa3Basartb y3en

tough as an old lanyard knot «Tyro, KaK CTapblil TanpenHbIi
KHOM» (O CUNbHOM W BLIHOCNWMBOM MaTpoce; 00 YNPAMOM 4enoseke;
O XECTKOW CONOHWHE; TanpenHbin KHON — ABOWHOW NPOGUBOMHLIA y3en,
NPUMEHABLIMIACA ONSA KpenneHus u o6TAMMBaHWA BaHT Ha HeGonbLlKX Na-
PYCHBbIX Cyflax)

to knot ceasbiBaThL

square Knotting nneteHne kBagpaTHOM LENOYKN

knuckle
to lie on the knuckle cToATb ¥ KoHUA MoNa unu nupca (o cygHe,
oxuaatoem Gykeup)

Kye kakao
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LI

labour
to labour ncnbITbiBaTb CUNBHYIO Ka4Ky (0 CyaHe)

lacing BbIroBop 3a HebBpexHyio paboTy

lady

Bowery ladies «negun ¢ bayspn», NPOCTUTYTKU ¢ HabGepexHon baya-
py 8 Hoto-Mopke

pink lady peHatypar

lagger matpoc

Lakes

the Lakes Osepa, Benukue o3epa — nath KpynHenwmux osep 8 Ce-
sepHoit AMepuke Ha Tepputopun CLUA u KaHagbl: Muuurad, Bepxhee,
lypoH, OHTapuo, 3pu

lambasting nopka nuHbKamm

lamp curHaneHas namna, oHaps Mop3se

hurricane lamp «yparaHHasa namna», ¢oHapb TUNA «feTy4asn
MbllWb»

the smoking lamp is lit (out) «namna ang NpUKypUeaHus roput
(norawexa)», KypuTb paspeluaeTca (3anpellaeTtca) (Ha NapycHbIX CyAax
UMeNuchb cneuunanbHble namnbl Ansa NPUKYpueanua Tpyook u curap)

lamps KnagoBLIKK
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land

the Land of Cakes «CTpaHa nenewek», npossulle LWoTtnanauu,
JaHHOe el 32 3HaMEHUTLIE 0BCAHbIe Nenewkn (oatmeal cakes)

the Land God Gave Cain «3emna, Borom otganHas KanHy», npo-
3BuWe, AaHHoe cesepHoMy nobepexblo 3anusa Cs. JlaBpeHTHA (KaHa-
Aa) 3a CypoBOCTb KNUMaTa

the Land of the Golden Fleece «3emna 30n0TOro pyHa», Npo3Bu-
Wwe ABCTpanuu Kak KpynHeLWero NocTasLUmKa LWepCTy

the Land of the Inland Sea «CTpaHa BHYTPEHHEIO MOPA», NPO3BU-
Wwe Yapa - rocynapcTea 8 LieHTpanbHol Adpuke, He UMeroLLEro Boixoaa
K MOpPIO; Ha 3anage W Kro-3anafe cTpaHa OMbIBAETCA BOAAMM OAHO-
WUMEHHOro 03epa Yaa, npeacTaBnsaowero u3 cefa ocTaTok 8HYTPEHHero
Mops Mera-Yag, cylecTsoBaBlLEro B 3noXy A0 VI ThicA4eneTua 4o Ha-
Lew apbl

the Land of the Shamrock «CtpaHa knesepa», UpnaHaua (knesep,
Unu TPUNUCTHUK, RBASETCH CUMBONOM Mpnakaunu ¢ XVIII Beka)

the Land of the Midnight Sun «CTpaHa nonyHOYHOrO CONHUAx,
«CTpaHa 6enblx HO4YeR»; Ha 3TOT TUTYN NPETEHAYET HECKONLKO TEPPUTO-
puviA 1 cTpaH Mupa: Andcka (CLUA), Oanuns, Ucnanaws, KaHapa (KOkoH,
CeBepo-3anagHele Tepputopuu, HyHaeyT), NlannaHaus (B coctaee Wse-
uuu), Hopeerua, Poccus, duHRaHANA, Weeuns

the Land of the Rising Sun «CTpaHa Bocxogswero conHua», fno-
HWS (ByKBanbHbIA NepeBoa Ha3BaHWs CTPaHel C ANOHCKOMO S3blka — Hun-
NoH, HWxoH)

cloud land «0Bnako, NpuHATOE 3a Cyly», BO3aylHbIe 3aMKH, YTO-
nms

Dutchman’s land cm. Dutchman

the Fairytale Land «CTpaHa cka3ok», [laHs — poguHa XaHca Kpw-
cTuaHa AHgepceHa (1806-1875), 3HaMEHNTOro NUcaTena-ckasouHnKa

the Hula Land «3emna xynol», FaBaickue oCcTpoBa (xyna — Tpaau-
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UMOHHGIN raBanckuiA TaHeu)

Jack’s land cm. Jack

the Maoriland «3emna maopu», HoBaa 3enaHaus, rge KopeHHoe
HaceneHue — nneMeHa Maopu, NpudsiBwmne Ha ocTpos B XIV Beke 13 Mo-
NYHE3NK

the Narrow Land between the Seas «Y3kaa cTpaHa Mexay Mops-
MU», rocyaapcTeo MaHama, pacnonokeHHoe Mexay ATNaHTUYeCKUM W
TUXKM OKeaHamu

the Never-Never Land ceepo-3anagHas 4acTb wrtata KeuHcneH
Unu BCS ceBepHan ABCTpanus

no man's land «HW4bs 3emna», nanyba napycHoro ¢yaHa mexay
(hOK=MaITON U FPOT-MA4TOMN

to keep a good hold of the land gepxateca 6nu3 6epera Ha Ges-
ONacHOM PacCTOAHUK

to keep a good look out for the land sHumaTtensHo cneantsb 3a Ge-
perom

to keep in with the land npuaepxusaTbea 6epera

to keep close to the land gepxarbcsa BNNOTHYIO K Gepery

to keep the land gepxartscs B npegenax Buaumoctu 6epera

to see (unu make) land yBngetb 3emnio; OTKpbITL Geper, npubnu-
3UTLCS K CYLIE HA pacCTonHUE BUAUMOCTH

P ObITb Y UENW; NOHATL, K YEMY KITOHUTCA Aeno

to see how the land lies onpefennTb, Kakoso nonoxexHue depera

P NOCMOTPETL, Kak 06CTORT Aena

to spy out the land BoivckmBaTL Ha FOPU3OHTE 3eMNI0

» BbLIACHWUTL, KaK 06CTOAT Aena

to take a stretch off the land B3apeMHyTL Ha BaxTe

Chinese landing WwBapTtoBka Kk npu4any KOpMoi K Te4eruto

landlubber Yenosek, He 6bIBaBLIKA B MOPE, HOBUYOK B MOPCKOM Jd€-
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ne, CYXOnyTHbIA XuTenb

landmark G6eperosolt OpUeHTUP — 3aMeTHLIN ¢ MOPR, HENOABUXHbIV
obbeKT Ha Gepery, OTMEMeHHbIA Ha HaBUrauMOHHOA KapTe, KOTOpbIA NO3-
BOMAN LWITYpMaHy onpeaentTe MECTONONOKEHNE Kopabns

lap
to lap in the gutter HannTbCcA AonbaHa

lash

to lash xnectatb, CBA3bIBATL XOMYTOM, HARTOBUTL

» KEHUTBCR

to lash the waves «NpUHaNTOBNMBATL BOMHLI», A€NATb HEBO3MOX-
Hoe, nbom npownbaTb CTeHY

to lash out pasHanToBnMBaTh, HABaNMBATLCA Ha BecNa Npu rpebne

P paboTaTk C NOMHBIM HANPAXEHWEeM CHA, NONHOCTHIO BbIKNadbl-
BaTbCA; MNATUTL AeHbIN, HE CYNTAN; OTBANUBATL KPYNHYIO CYMMY

latitude WupoTa — yron nNonoxeHns cyaHa K ceBepy UK ory or k-
Baropa

P LWWPOTA MBICAK; WIMPOTa AEeNCTBUA

horse latitudes «KOHCKWe WUPOTbI»

» nonoca 6e3nencTans, BpeMs 3aTULLIbR

«KOHCKAMU WUPOTaMK» HA3LIBAKOT panoH CeBepHON ATNAHTUKU

oT 30 ao 35 rpagyca, pacnONOXEHHLIN Mexay ABYMS 30HaMU

BETPO8 (CEBEPO-BOCTOMHBIX MACCATOB W 3aNafiHbIX BETPOB). 3TO

30Ha 4acToro 6esseTpus U WTuNeir. HagaHue Bo3HUKNO B XVI

BEKe, KOrga NopTyranbckue Mopennagartenu, Hagonro 3acrpe-

Bas 8 3TUX WKpoTax, GbiNK BbIHYXAEHbLI N3-3a HEAOCTaTKa Npec-

Ho# oAb OpocaTb 3a 60opT Nowaaen, KOTopbIX Be3NM U3 Espo-
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nbl B HoBbIn CBeT.
in high latitudes 8 BbICOKWX LUMPOTAX
P 8036y KAEeHHbIN, OXUBNEHHBIA, pasBecenuBWNIHCS

launch cnycTuTb CyaHo Ha Boay

P CcMeno NpeAnpuUHATL HTO-TO HOBOE

to launch into cnyctuTb Ha BoAy

P NOCTaBWUTL YeNoBEKa Ha HOMW, NOMO4b €MY YCTPONTLCS B KN3HW

law
the unwritten law of the sea HenucaHbii 3akoH Mopsa — Ge3Bos-
Me3HOe CnaceHne, OKasanne NoMoLLKM Tepnawmm BeacTemne Ha mope

lawyer

forecastle lawyer maTpoc-Bce3Hanka

Philadelphia lawyer «unanens@uickuii OpucT», NOBKUA IOPUCT
(dunagenbra U3naBHA CNABUNACL CBOUMU NOBKUMU IOPUCTAMU)

P> MaTPOC-CKMNOYHMK, AKOObI XOPOLLIO 3HAOWWIA YCTag U Npaeuna

sea lawyer «MOPCKOI IOPUCT», CKNOMHKK Ha Kopabne, AkoObl 3Haio-
WKMA YCTaB, 3aKOHbI U NOPAAKU

enough to puzzle a Philadelphia lawyer «A0¢TaTouHO, 4TOOH 03a-
HavnTb prnNanenbmUAcKoro pUCTar, BECbMa XUTPOYMHO

lay

lay of the land penved MeCTHOCTH, OuepTaHUe CyK, NONOXEHNE
Gepera

P> nonoxexue aen, sewen

to be the same lay OuITb TOM Xe cBUBKM (O TpOce)

P> UMETb Te & HaMEPEHUA, HAKIIOHKHOCTM, NPUHUMNLI; BbITh TaK Xe
HACTPOEHHBIM; OAHOO NONK AroALI
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twice laid apaxxabl CBUTLIM (O Tpoce)

» nogorpeThbii BTOPOIA pas (o eae)

to be laid up GbITb NOCTaBNEHHBIM HA NPUKON (O CyaHe)
» 3aboneTk, Nedb B rocnuTans

lead

red lead «CBMHLOBBIN CYPUK», TOMATHbIN COYC, KeTHYN

worms in red lead «4epBsAKM B CBMHUOBOM CYpUKEe», MakapCHbl C
TOMaTHbIM COYCOM

to heave the lead 6pocate not

P JaTb AONTOBYIO PACNUCKY

to keep the lead going HenpepbiBHO GpaTh rNybuHYy NOTOM

to swing the lead «packauvnBaTbe NOT», MAHKUPOBATh; AeNaTe BUA,
YTO 3aHAT paboTon

lead swinger «packaqdnsaiowmi NoT», NEHUBbLIN MaTpPoG

leaf

bible leaves «nucTKM BUBNUN», TOHKO Hape3aHHbIE KyCKW KMTOBOrO
MAca NS BbITannMBaHWsA BOpBaHK

oak leaves «aybosble NUCTbsA», ouuep nota HaunHas ¢ KOMMaH-
fepa U sbile

leak
to spring a leak gatb Teyb (0 cyaHe)
P UCnopTMTLEA (0 NPOAYKTax NUTaHWA)

leatherneck congar MOpPCKOW NEXOTeI

leave
to leave the sinking ship ocTaBnate ToHyLWee CyaHO
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» GpocuTb obpeydeHHoe Ha mbenb npeanpusTue; 6exarb, Kak Kpbl-
ca ¢ ToHyulero kopabns

to leave an R in pawn ucm. «ocTaBuTb B 3anor 6yksy R», aeseptu-
posatb ¢ kopabns (nomeTka «R» B cy0BOM XXypHane o3Havana «Run» —
«cbexan»)

lee

blanket lee XopoLwo YKpbITOE MECTO ANA CTORHKU Ha SIKope
under the lee of the land nog seTpoM, y noaBeTpeHHoro 6opta
P 8 ONACHOM NONOKEHUU

under your lee y Te69 noa BETPOM, NOA TBOEH 3aLLNUTON

leeboards 6akeHGapaw!

leeward
to go to leeward ysanuTbcs nog BeTep
P npourpaTb, OTCTaTh, NOTEPATH NPEUMYLLECTBO

leeway Apeid B NoaBeTPeHHYO CTOpoHY, 6OKOBOE nepemMelleHue
nog Hanopom eeTpa

» csoboga percTeun

to have leeway MMeTb MECTO NoA BETPOM; UMETH MECTO ANA MaHEB-
pypoBaHua

P UMEeTh B 3anace Bpemsl, AeHbMM

to have much leeway to make up CNMWKOM CUNBHO YBANUTLCA NOA
BeTep, 4ToBbl HarHatb («yBanMTbCA NOA BETep» O3HAYAET, YTO CYAHO,
MaA ¢ APYIMMU CyAamMu OHUM KYPCOM, OCTaeTCs ¥ HUX NOA BETPOM)

P Ge3HaNEKHO OTCTATb, TaK, YTO HE HaBepcTaTh YNYLeHHoe

give me some leeway gante MHe MECTO NoA BETPOM, NOTECHUTECH

to make up leeway BblIiiTK Ha BeTep
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P HaBepcTaTb yNyWEHHOe, BLINTK U3 3aTPYOHUTENbHOTO NOMOXKEHNA
to make leeway cnycTutbca noj setep
P CTPYCUTDb, YKNOHNUTLCA

leg

black legs cm. black

good leg xopowmut ranc

to have legs umeTb xopowwuii xoa, GbICTPO MATK (O CyaHe)

to give leg bail gesepTuposate ¢ kopabna

all legs and wings cwm. all

wobble like drunken tailor with two left legs «xpomaer, kak nbs-
HbI NOPTHOW C ABYMA NEBbIMKU HOramu» (O CyAHe, KOTOPOe BCE Bpems
yBanuBaeTCcs B pasHble CTOPOHbI)

Jerusalem letters «nepycannumckme Gyksbl», TaTyMpOBKK

Leviathan «nesuadaH», OrPOMHLIA CYNEepTaHKep WA NaccaXup-
CKUA NarHep

liberty

anchor chain liberty «yBonbHeHue Ha Geper Ha SAKOPHON UENU»,
HECOCTONBLUEECA YBONbHEHNE ¢ Kopabns, CTOAWEro Ha aKope

fourth class liberty «yBonbHeHue Ha Geper veTBepTOro Knaccan,
paccmarpusaHue 6epera 8 BUHOKNL, KOTAA HET yBONbHEHUS C Kopabns

vampire liberty 8bIX0QHOA, NONYHEHHBIN NOCNE cAaYMn KPOBU

liberty day cm. day

Liberty ships em. ship

life car «cnacatenbHana MawwHa», MeTannuyeckas cnacarenbHas
wnonka, usobpereHHas B XIX Beke amepukaHuem [xosedom dpaHcK-
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COM)

light

black light cm. black

breakdown light ABa KpacHbLIX OMHS, O3HAYaOWWX, YTO CYAHO He
ynpaensercs

top lights Tonosble orHK

» masa

side lights 60pTOBbIE OTNIMMUTENBHBIE OTHU

» rasa

starboard light npaBblit oTNUUMTENLHLIN OTOHL

P Kpenkun ankoronbHbIA HANKTOK TUNa WapTpe3a (OH Takoro xe 3e-
TNEHOro UBeTa, Kak n OroHs NpaBoro 6opra)

to carry two red light HecTu ABa KpacHbLIX OFHA (3HAK TOro, YTO ¢yA-
HO He ynpasnaetca)

P GbITb CUNBHO NbAHBIM

to keep the light open AepxaTbCl B Npefenax cekTopa OCBelLeHNs
OrHa Maska

to look for a light «uckaTb OroHb», BbICMATpMBaTL OTOHb MaskKa

P UCKaTb OPUEHTUP, BbIXOA U3 NONOKEHWS

to make out a light 3aMeTTL OroHb Maska

P HalTW BbIXOA U3 TPYOHOTO NONOKEHUA

lightning conductors «rpoMOOTBOALI», 30N0THIE Namnackl Ha 6pio-
Kax napagHon ¢ropmMbl MOPCKOro oduuepa

lifeline cnacatenbHbIli Neep — KaHaT unu Tpoc, NPOTAHYTLIA NG Na-
ny6e kopabns oT Hoca [0 KOPMbI, YTODL! AepXaTbes 3a Hero 8O BpeMA
wropma
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lime (unu limey, lime juicer) GbiToBaswee B cepeauHe XIX Beka
Npo3suWe aHrMWACKWX MOPAKOB, KOTOPbIX NPUHYXAANW NUTb Kaxabld
AeHb NNMOHHLIN COK KaK CPEACTBO OT LIUHIM

line

the Line JluHua — akeatop

bastard shipping line doukTMBHan cyaoxoaHas KOMNaHUs (Takue cy-
AOXOAHbIE KOMNaHWW PEerucTpupytoTcR AN OCYWECTBNEHWS NOANOIoB,
adep)

chow line ovepeab 6aukoBLIX y pasgaToyHoM kambysa (6auKoBOA —
MaTpoc, HasHa4YaeMbIA 4Ng NONYYEHNA NUWK Ha KamByse, YyOOpKU U Mbl-
TbR NOCyabl)

Sunday-Monday line «nuHWS NoHeernbHUK — BOCKpeceHbe», fe-
MapkauuoHHas NMHKUA Ha 180-m MepuanaHe; Npu ee nepecedeHin nNo cy-
AOBOMY BpeMeHW MOXeT ObiTb ABa BOCKpeceHbA NoAapsAa, NponyweH no-
HEOEMNbHUK U T. N.

to go on the line 6bITb B3ATEIM Ha Bykcup

to heave the line on HaGpocuTb koHey

» Jepxatb koro-nnbo noa HabntopeHuem

lipper BonHa, 3axnecToiBatowan Yepes 60pT Ha nanyby

liquor

Indian liquor pas6asneHHan Boaka

to be in liquor 6biTe NbAHLIM

disguised in liquor HaNWBWWIACA CNUPTHONO
to liquor up seinnBaTb

little
Little Benjamin camblit Mnaawunin No BO3PacTy YNeH KOMaHAbI
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little brother «mnagwwii 6par», BTOPOA, MEHbLUWIA NO GUNe yparaH,
MayLwuin Bcnea 3a nepebiM

Liverpool pantiles o4eHb Teepapie KopabenbHble ranetbl

load
load’s walking «rpy3 xoguT», rpy3 CMECTUNCA B TPIOME
loaded to the guards «3arpyxeH no nnNaHWWpb», MEPTBELKU NbAH

loaf mo3r

lobster uem. NPO3BULLE AHTNIMACKUX MOPCKMX NEXOTUHUEB, KOTOpbIE
8 XIX BeKe HOCUITM MYHAUP KPacHOTO LBeTa cM. mx. roast beef dress

lock, stock and barrel «3areop, CTaHOK U CTBON» (TpU COCTaBHbIE
YacTu opyaunst), BCE MOMHOCTBIO, PeLUMTENBHO N 6eCNOBOPOTHO

locker

big locker «60oNbWOR PyHAYK», MOpe

Davy Jones’ locker cm. Davy Jones

milk locker AWWK ¢ NPOBU3MER, NPEAHASHAYEHHbLIA ANA UCNONL3O-
BaHMA Ha cNacaTenbHbIX WANKAX (OHU XPAHATCA HA WAKONOYHON Nany-
6e pAaoM CO LNINK3MU)

sobbing locker kaloTa kopabenbHOro ceauleHHUKa

lodeman noumaH
Lofty OnuHHein, deinga (nposeuwle)

log
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a log upon the sea «GpeBHO 8 MOpe» (BbIpaXEHNE NPUNUCHIBAETCA
P. Kunnukry), cyaHo, He nMetoLliee CpeacTs ABUraTeCA

cherub log «nar xepyBuma», NAaTeHTOBAHHLIN MEXaHUYECKUIA Nar,
CHabXXeHHbIA KONOKONBYMKOM, KOTOPBIA NOKa3blBaeT YnCNo y3noe

chip log ApeBHeAWMA N NPOCTERLLKA CNOCOG ONpPEaENEHNA CKOpPO-
CTU CyAHa ¢ NOMOLWbIO Lenku, GpolleHHon B BoAy € HOCa U noacyeTa
BpemeHM, koraa oHa GyfeT 3a KOpMON; NPUMUTUBHBLIA Nar, koraa HeT Apy-
roro

Dutchman’s log cm. Dutchman

logs WTpad 3a HapyleHue AUCUMNIUHBE

to cook the log cM. ¢OOK

loggerhead aepeBaHHBIA CTONG, ¢ NOMOWBIO KOTOPOIO perynvpo-
Banca NWHbL rapnyHa nocne nonagaHva rapnyHa B KuTa; npucnocobne-
HUE ANA 3aNMBKW NasoB (KenesHbli Wwap ¢ NPUKPENNEHHON K HeMY ANuH-
HOM PYuKOW, €ro Harpesanu, onyckanu 8 CMoNy U ¢ ero NOMOLWLIO Npo-
cMan1eany WBbI B KOpNyce cyaHa)

» GoneaH

to be at loggerheads with somebody npenupatbcs, ccopuTbes,
ObITe HE B Naax ¢ keM-Nubo; pacxoanTbCa BO MHEHUAX C keM-NN6o

Londrix JloHgoH

long

long boat cm. boat

long distance medal meganb 3a AONTONETHIOW CNYXOy
long glass cuM. glass

long haul cm. haul

long johns KanbGcoHb

long shot cm. shot
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long togs dopma opexabl ANA yBonbHEHNA Ha Geper

Long Tom cm. Tom

long trail nyTb 4acTHEIX KNUNepos u3 Kutaa B AHrmuIo B XIX Beke

longs and shorts «gnuHHBIE N KOPOTKME», TUPE U TOuKU asbykun
Mopse

as long as the maintop bowline «anuHHLIA, KaK rpota-mapca 6y-
NWHL» (0 ANWHHOW, CKYYHOW UCTOPWUKU UNU CAMLIKOM noapoBHOM o6bAac-
HeHuy; rpoTa-mapca 6ynuHb — camas ANWHHaAs cHacTb Ha NapycHOM
cyaHe)

This is a long ship! 3To ANUHHLIA KOpabnb! (TPAANUMORHBIA HAMEK
Ha CNULWKOM GONLWON NepepbiB MeXay TOCTaMU)

Loo cokp. om Woolloomooloo Bay Gyxta Bynnymyny (4acTe 3anu-
8a MNopT-[XeKCOH) B BOCTOMHOW YacTU CuaHes

lookout

to be on the lookout 6biTb BRepeACMOTPALLIMM

P GuiTb HaveKy; ObiTb HACTOPOXE; BEIMCKMBATL YTO-NMG0

to keep a ship lookout 6guTenbHO HECTM BaxTy, BHUMATENbHO
CMOTpETb 32 06CTaHOBKOW

P GLITb HaYeKy, HACTOpOXe

that’s his own lookout 310 ero Baxra (BnepeacMoTpALWEro); OH cam
gornxeH 06 3ToM No3aboTUTBLCR; 3TO ero NUYMHOE 4eno; OH HeCeT 3a 3TO
OTBETCTBEHHOCTL

lookstick nogsopHas Tpyba
loophole 6onHuya — Hebonbwoe oTeepcTMe B Nepebopke TOpProsoro

cyQHa, Yepes KoTopoe N0AaBanoCh CTPENKOBOE OpyXKHe
> nasenka
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loose-fish pasrynoHas aeBka

loose-cannon nyiuka, copBaBLIanca ¢ nacgera
P onacHbIi BoIX0A U3-N0A KORTPONA

lopside ofjHOGOKUN, HEYCTOWYMBLIN (O cyaHe)

lord

lord of the foresheet «nopa Poka-wWKOTax, KOK HA NAPYCHOM CyaHe
(xamBy3 Ha napycHbIX Cygax pacnonaranca 3a hok-mayuTod Ha BepxHed
nany6e)

drunk as a lord «nbaH kaK Nopa», NbAHLIA (BEPOATHO, BbIpaXKeHUe
BO3HUKNO B CBA3M C TEM, YTO TENO CKOHYABWIEroCA B pesynbTaTe paHe-
HWA nopda HenbcoHa Gbino noMeweHo B Go4Ky ¢ GpeHan van poMom
Ana AocTaBku B JloHAOH; ¢M. to tap the admiral)

Lost Atlantis 3aTepaHHaa ATnaHTUAA, VCYE3HYBLUMIA MMDMECKUI
MaTepuk

Lot's wife «xeHa Jlotax, conoHka (cornacHo 6ubnenckoMy npeaa-
HUIO, XeHa JloTa 6bina obpalleHa B CONAHOM cToNG)
P UcHEe3HYBLUAS NOA BOAOK CyLla; KpynNHAas nponaxa

lubber HeNnoBKWIA, HeyMenbIn MaTPOC, MATPOC-HEYMEXa

lubber’s trademark «TOprosbi 3HaK HeyMexu», KoHel Tpoca, KoTo-
pblil He 3aAenaH MapKo#h UM KHOMNOM; PacNyLWeHHbIA KOHeL, Tpoca («Ko-
POBUA XBOCT», «6opoaan)

Lubberland mudundeckas cTpaHa usobunusa, paid Ans MOPSKOB,
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YMEpLWX Ha 3emne
lucifer cnuuka
luff
to keep the luff natu kpyTtoit GenaesnHa
Choke the luff! 3axnecTHu Tanu! 3aTkHUCH!
lumper rpy3s4uk necomarepuanos; NOPTOBbIA BOP
lumpy NbsHbIA

lush ankoronbHbIE HaNUTKK

lushington nesHnua
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Mm

macaroni rpsasb, coopaBLIasCA B CETAX
mad house 3aaHue AaMupanteincTea e SloHQoHe

Mae West «Mali YacT», HaayBHOW cnacaTeNbHbIA KUNET BOESHHbIX
netunkoe 8 nepuoa BTopon MUpOBOI BOMHB! (Ha3BaH NO UMEHW aMepu-
KaHCKOM KuHO3BEe3Abl Mald YacT, U3BECTHOW CBOUM NbIWHLIM BIO0CTOM);
CNUHaKep AXTHI

Maelstrom sogoBopoT ManbcTpem y NIohoTeHCKUX OCTPOBOB Ha Ce-
Bepo-3anage Hopseruu
» cMATEHUE

Maggie Miller cTupka oaexabl B KMNbBATEPHOM CTpye kopabna Ha
NuHe

magpies «COpOKW», NPO3BULLE MOPCKUX oduuepos Benukobputa-
HWK 8 KoHUe XIX Beka 3a ux NeTHo hopmy — 6enblie Gprokn 1 TEMHO-CK-
HUE TYXXYPKK

mainstay rpoTa-wraHr — rnagHas kopabenoHaa MavTa

mainmast

as deaf as the mainmast «rnyx, Kak rpoT-mauTa» {0 MaTpoce, KOTO-
pbifl HE NOHMMAET KOMaHA, UNK O HENOBEKE, KOTOPOMY 4TO B NG, 4TO NO
noy)
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man

Abraham men wuem. «ABpaaMoBbl Nl0AW», HULLKME U Bpoaaune apTu-
CThl Ha ynuuax ropofoe AHrNWMK, KOTopble, BbidaBas cebs 3a repounde-
CKUX MOPSAKOB, paccKasblBann TONNE HEBEPOATHbIE WUCTOPUKM O CBOWX
NAaBaHNnsax, MOPCKUX CpaXeHuax 1 kopabnekpyweHnsax, cobupas LeHbru
Ha nponuTaHuKe

P 0O6MaHLL WKW, BbIMOraTenu

anchor man «fKOpHbIA YenoBek», camblii MNagWwnin u3 odruepos
no 3BaHUIO Ha kopabre; Cameld NocNeaHNA Ha KaHaTte Npu ero NepeTar-
8aHWKW; Beaywuid nporpammy; BeryH nocneaHero atana actacdersl; no-
cneaHni 8 cnucke

Annapolis man «4yenosek U3 AHHaNoNUca», BbINYCKHUK BOEeHHO-
Mopckoi akagemuun CLUA B AHHanonuce (Wwrtat MapuneHa)

bluenose windship man «cuHeHOCHIN YenoBeK NapycHoro kopab-
NA», ONbITHBIA KanuTaH napycHuka ua Hoson LLloTnanaun

bow man cM. bow

dead men cm. dead

full man maTpoc NepBof CTaTLN

hatchway man cm. hatchway

India rubber man UHCTPYKTOp hnsn-ecKon NOAroToBKK Ha Kopabne

jankers man apecTaHT

little (ur7u small) ship men «MopsaKn Manelx Kopabned», MOPAKK,
cnyxalme Ha Katepax U TpanbLluukax

the Merry Men of Mey Tonues Bogbl, Habnwgaemas B MNexTNeHa-
$upT — nponuse, otaensowem OpkHelnckue 0-a oT KeTHecca Ha cese-
pe WoTtnaHanu

old man cm. old

old man of the sea «MOpcKoW cTapuk», YeNOBEK, OT KOTOPOro TpyA-
HO OTAEenaTbCA, NPUNWUNYUBLIA YENOBEK (BbIpaXeHWe W3 cKkasku Npo
CuHgbaga-Mopexofa, KOTOpbIA HUKaK He Mor U3BaBWTeCS OT CTapuka,
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YCEBLLEroca €My Ha nne4u)

Portuguese man.of-war «nopTyranckuii kopabnuky», unu dousanus
(BMA KONOHUANbLHLIX MMAPOUAHLIX U3 OTPAdA CUPOHOMDOP, AA KOTOPLIX
onaceH ANa YenoBeKa; BHELLHE NOXOX Ha Medya3y)

public room man cTioapAa Ha NacCaXMPCKoM cyaHe

upper yard man «4efnoBek BepxHero peqa», ouuep Kopabns, ebl-
CNYKUBLWMWIACA U3 MAaTPOCOB

widow’s man «BAOBUA MOPAK» WCM. MOPAK, CyWECTBYIOWWA TONLKO
Ha Gymare (B kopabGenbHblii CNUCOK Ha Kaxable 100 MOpPSKOB BHOCUANCE
ABa AONONHUTENbHLIX YeNnoBeka AN nepefaYn Ux XanoeaHus B ¢oHA
noMoLy 8A0BaM NOrMoLWINX)

man overboard «uenoBeKk 3a GOpPTOM», W3O, YENOBEK, OTBEPIHY-
Thiih 06LWECTBOM; HYpesBbiuaiiHoe npoucLecTaue

every man jack Bce 6e3 UCKNIOHEHNR, BCR KOMaHAa

Man the pumps! Aspan!

Manilaman uaMnNUHCKUA MOpAK

marine

dead marines «MepTBble MOPCKUE NEXOTUHLbI®, ONOPOXHEHHbIE
BMHHbIE BYTbINKK

horse’s marines ucm. «nowaguHbie MOPSRKWU», NpegnpuHuMaTend,
KOTOpble OCYLLECTBAANM KOHHYIO TATY Ha KaHanax AHrUMKW, MOpcKue ne-
XOTUHLIbI, HEYMENble, HEMOBKME MaTPOChl (Kak MOPAKA Ha nowaau), Mop-
CKWe KaBanepwucTbl, CoNnaaTbl MOPCKOM KaBanepuu

to kill a marine «yGuTb MOPCKOro NEXOTUHLUA», OCYLWWTb ByThINKY
CNUPTHOTO

Tell that to the marines! Pacckaxn 3to MOpCKMM nexoTuHuam! Pac-
ckaxku 310 ceoeit H6adywke! Bpu 6onblue! (3T CNoBa NPUNMCHIBAKOTCA KO-
ponto AHrnun Kapny 1l (1630-1685), KOTOpbI Tak BbICKa3ancs, koraa
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yenbiWwan pacckas ofHOro Mopsika o NeTyqmnx poibax)
mariners obutarenu mopen (poibbl, NTULL!, MOPCKUE XNBOTHbLIE)

mark

birth marks 3Haku rpy3oBoi Mapku Ha 6opTax cyaHa

high-water mark BbiclIaa oTMeTKa YPOBHA BOAbl, Bbicllas TOMKa
npunuea

P HauBbICWIUIA Npefien, KyNbMUHAUWOHHDBIM NYHKT, pasrap

to be at low-water mark ObiTb Ha OTMETKEe Manow BoAbl, B OTNUB

P 6biTb B 3aTPYAHWUTENLHOM NONOXEHWUU, HAXOAUTLCA NPU CTECHEH-
HbIX OGCTOATENLCTBAX, B HYXAE; CMAETb Ha MeNU

to be down to one’s load mark’s cnaeTe B Boae NO rPy30BYIc Map-
Ky, BbITb NONHOCTLIO 3arpyXeHHbIM {0 cyaHe)

P 6bITb 32HATHIM NO FOPNO; HECTU NOAHYIO OTBETCTBEHHOCTL

to keep two sea marks in one gepxaTb ABa 3HaKa B CTBOpe

Mary Ann nnaekpaH gns cnaceHns camoneTos
Maskee! He 6eaal He 6ecnokoitecs! Xopowo! CornaceH!

mast

hand mast ucm. «pyyHaa MauTta», MavTa-ogHoAEepeBKa

skyscraper mast npogonxeHue 6om-6pam-cTeHbr

soldier’s mast maqTa, He HecywWwaa Napycos

to knock up the wedges of a mast ¢m, knock

to nail one’s colours to the mast cm. colours

to sell before the mast «<npofasaTb Nepea MauToM», pacnpoaaBaTh
Ha nanyGe Bew nornbwero MNk ymepLluero Mopaka (CobpaHHble Takim
o6pa3om fieHbrn nepeaBannck CEMbE NOKONHOrO)



203

to serve before the mast «cnyxnTb nepeg Ma4Ton», CAYXWTb MaT-
pOCOM (BblpaXKeHWe BO3HWKNO B CBA3KM C TEM, YTO HA TOProBbIX cydax
MaTpochl XXUNU Ha Bake nepes hok-MauToON CyaHa)

sailor before the mast cv. sailor

masts are clothed Bce napyca nocTaBneHbl

up and down the mast mepTBbIA WTUNL

the shoe is on the mast ucm. «canor Ha MayTe», AeNVKATHLIN Ha-
Mek Ha nomoulb (B XVIII seke cywecteoan obblyai npubusats kK Maute
CyaHa, NepeBO3SLLEro NAcCaXMpPoB, Canor, 8 KOTOPLIN Te 6pocany AeHb-
M AU NOAAPKN MATPOCaM Nepes CaMbIM OKOHYaHWEM NaBaHWA)

mate

admiral’s mate ¢cm. admiral

chaplain’s mate HaGoXHbIf MaTpoc

dockyard mate pa6ounin Bepgu; kopelw

a second mate’s nip HEMHOro BUCKK B 60NbLWOM 06bemMe Boabl

matelot (matlo, matlow, matloe) oBpalieHne maTpoca Kk MaTpocy,
ToBapuL No kopadnio, ApyKuLle; MaTpoc BMae

material history cucTemMa OTPbIBHbIX KApTOYEK ANA yyeTa maTtepu-
anbHOM YacTn Kkopabng

matey pabouuit Bepdu, gOKep; npuaTensb, Apyr

max cnnpTHoe
max upon tick cnupTHoe, nony4aemMoe B KpeauT

meat
bunny’s meat «kpone4aTHa», OBOLLU
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monkey meat cm. monkey

meatball «pukagenbkas, sbiMnen, NOSHUMaeMbld hnarmMaHom Ko-
pabna, koTopbin OTNUYMNCA 8 GOI0 (TPEYronbHLIM KpacHbIA BbiMnen ¢
YepHBIM KPYXKOM nocepeanHe)

red meatballs «kpacHbie PpPUKAAENbKNY, ANOHCKUE BOEHHbIE CaMo-
netel

meathead 6onBaH, aypak
Med coxp. om Mediterranean Sea CpeavaemHoe mope

merchant

brass plate merchant «Toproeey MegHbIx AUCTOB», Toprogel, He
WUMEIOLNA KpbITOro cknaga

rug merchant «Toproeey KOBpaMun», aresT passesku, WNMoH

zeds merchant cs. zeds

merchant Jack cuv. Jack

mermaid

to dance with the mermaids «TanueBaTb ¢ pycankamu», y4uTbCs
MOPCKOMY pemecny

mermaid’s purses «KoLIENbKX pycankn», UKpa akynbl MK ckaTta

mermaid’s songs «nNecHW pycanku», MaTpocckue 6anku, BbIMbILL-
NeHHbIe ueTopui, Hebblnnubl

metal

heavy metal «Taxenoii MeTann», Taxenas aptunnepus kopabns
metal of a ship apTunnepus Kopatns

metal mike aBTopynesoi
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middy cokp. orn midshipman muymar

midshipman

Admiralty midshipman csx. admiralty

midshipman’s butter «MM4MaHCKOE Maco», MAKOTL aBOKaAo

midshipman’s dirk Tecak

midshipmen’s nuts «MUYMaHCKUe Opexn», ManeHbkue Kycouku ra-
ner

Mick noasecHaa napycuHoBas KomKa

Mighty Mo «Moryunn Mo», peka Muccypu — camas AnuHHas peka
CLA, nputok Muccucunu; «Muccypmn», USS Missouri (BB63) — amepu-
KaHCKUI NUHKOP TUNa «AlioBax, Ha BOpTy KOTOporo 2 ceHTAGpa 1945 ro-
Aa 6bin noanNucaH AKT o KanuTynaumM ANOHWM, 3asepwmBlni BTopyto
MWUPOBYIO BOWHY

mile

to miss by a mile «ownbUTbCA Ha MUNIOY, OWKUOWUTLCS; NONacTb
nansuem 8 Hebo; NOTepneTh UacKo, Heyaavy

miles better (unu worse) 8 Tbicauy pas nyJwe (unu xyxe)

milestone cTonG ¢ ykasaHuem Munb
P BONHA, He pasbuewanca o opliTeseHs U 06pyLLIMBLLIAACS Ha Bak
cyaHa

million ap0ys3

mind
to mind one’s P’s and Q’s «NOMHUTb O CBOWX NWHTAX U KBapTax»,
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He HanWBaTbCs; NOMHUTL O CBOMX JOMrax (BblpaXeHue BO3HWKNO BO Bpe-
MeHa, Koraa B AHIMUW B TaBepHax CNMPTHbIE HANWTKKN OTNYCKANUCh MO-
psaKkaMm B KpeauT); cobniogaTte npunuumne

mind your three $’s (sober, silly, simple) noMHu 0 Tpex «S» (Tpes-
BblA, FNYNbIA, NPOCTON) — COBET ANA YCNEWHOMO NPOABUKEHUS NO CYXK-
Oe

Mistress of the Seas BeHeuus — NOBeNUTENbHMLA MOPeEN; 3HH
BOHHM — nereHaapHan XeHWmnHa, W3BeCTHasn CBOUMW NOABUraMM Ha no-
npue nupatcTea B Kapubekom mope B XVIII Beke

Mobtown BanTumop — KpynHbliA ropog Ha cesepo-socToke CLUA,
pacnonoXeHHbIV y BNnageHuu peku Matanacko B Yecanukcknid 3anve; no-
ny4un npossule «BaHAUTCKOrO ropodas He NOTOMY, Y4TO B Hem Obina
CWNbHA OPraHW30BaHHasA NPECTYNHOCTb, a B CUNY CKIOHHOCTK €10 XuTe-
nen kK cmyTe 1 3abactoBKkam

mollie BcTpeya B Mope AByX KMTOOOMHbIX CyloB M 0OMEH BU3UTaMK
ux sKMnaxen

mollymawk sug anb6arpoca KOxHoro nonywapus

money

money for old rope «AeHbIM 32 CTapblii TPOC», NNaTa 3a epyHAaY,
AEHbIM HW 33 4TO

anchor money ucm. «AKOPHbl€ AEHbIM», OTYEKAHEHHbIE B NEPBOW
nonosuHe XIX Beka cepebpaHbie MOHETHI C U306paXeHHeM yBEHYAHHOTO
KOPOHON aAMUPaNTENCKOTO AKOPA Ha peBepce; NpeaHasHavanucb Ans
AeHexHoro obpaweHna B GpUTaHCKUX KONOHUAX B BecT-UHAauK

chicken money «KypuHble AeHBIM», NOCOGUE NPU BLIXOAE CO CNYX-
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Obl Ha NeHcuo

dirty money «rpasHble AeHbrW», AoNNata rpysunkam 3a neperpysky
3epHa NHEBMAaTHKOM

grog money ucm. «fporosble AeHbIv», ASHEXHAR KOMNeHcaums 3a
HEeWCcnonb3oBaHHYO NOPUNIO poma

hat (vnu hatch) money uem. «WNANHBIE (WU NKOKOBBIE) AeHBIMY,
NPeMus KanuTany TOProBoro cydHa oT rpysosnagensua 3a OuicTpyio 4o-
CTaBKy rpysa

head and gun money ucm. «NOrONOBHLIE AEHbIU», NATb (DYHTOB
CTEPNUHroB, KOTOpbLIE nony4anu Ao Havana XIX Beka aHrnuicKue BOeH-
Hble MOPAKKN 32 KaXA0ro NAEHHOIO, 3aXBa4YEHHOIO 8 MOPCKOM CPAXEHWUN

hot money «ropgune AeHbrn», aonnata 3a obpaboTky rpysa npu
BLICOKOW Temnepatype

idle money aeHbrn, He UMEOLME XOXKOECHWUS B RaHHOW ¢TpaHe

pinchgut money aeHbru 3a ckyaHoe NuTaHne Ha GopTy

monkey «06e3baHKa» — TaK MOPAKW Ha3bIBaNU pasnnuHbie 06bek-
Tol: AepesBaHHyo 604Ky, konoay, kopabenbHbil apuratens, HeGonbwoe
CyaHo ANs KaGoTaXHOW TOPFOBNW, MaTPOCCKYKD KYPTOMKY W3 CHHeW cap-
K, B KOTOPOM yaoGHO Na3nTb NO CHACTAM; NACKOBOE NPO3BULLIE O30PHO-
ro pebeHka; cynebHbin UCNONHNTENLHLIM NUCT, NPUOUBaEMBIN K POT-
MauTe

covered with monkeys (0 cyaHe, 3aiepXaHHOM 8 NOPTY 3a JONTN)

to bleed (unu suck) the monkey «BbicocaTb 06e3bAHY», OTNUTL PO-
Ma 13 6040HKa Yepe3 CONOMUHKY; NUTb Yepe3 CONOMNHKY 13 KOKOCOBOTO
opexa poM, CMELLAHHBIA € KOKOCOBBIM MONOKOM

cold enough to freeze the balls off a brass monkey «Takoi kono-
TYH, 4TO faxe MegHan obesbaHa cebe anua 0TMOPO3NT» (06 O4EHb XO-
noaHon noroae)

monkey bag Mewouek ANg UeHHOCTEN Ha wee
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monkey boat AnvHHan 1 y3kas noaka Ana NnasaHWs No KaHanam

monkey meat «Mco 06e3bfiHbI», KOHCEPBUPOBAHHASI rOBSAVHA,
06bI4HO NNOXOro KavecTsa, nocTasnaswanca B CLUA u3 HOxHon Amepu-
kv B nepuoa MepBon n BTopoi MUPOBLIX BOWH; MEPTBLIVA ANOHCKMA COS-
Aat

monkey piss CoKk nanma

monkey pump «obe3bAHbs NOMNAa», CONOMWUHKa ANA HanuTKa, cae-
NaHHas U3 NTUYLEro nepa

monkey suit «06e3bAHNUN KOCTIOM», (hOpMa

monsters of the sea «<MOPCKME MOHCTPLI», NACCAXMPCKUE NANHEPDI
«KynH Mapn» 1 «KynH Snusabet» cM. queen

mooney HanVBWWACA A0 YEPTUKOB

mop

mops and brooms HanWBWWIACA OO NOTEPU CO3HAHUSA
to mop along 6bICTPO MOTH NOA Napycamn

to mop up ONPOKUHYTb CTakaH CNMPTHOTO

the Mother of Storms «MaTtb WTOPMOB», MEKCMKaHCKNIA 3anue AT-
NaHTUMECKOTro OKeaHa, OMbIBAOLLMIA H0XHOE W oro-3anagHoe nobepexse
CeBepHoOA AMepUKU; BUCKANCKMIA 3anuB ATNAHTUYECKOrO OKeaHa, OMbl-
saowmin cepepHoe nobepexbe cnanuu U sanagHoe — dpaHuuu; Anac-
KMHCKWIA 3annB B CEBEPHON YacTU TUXOro OkeaHa, OMbIBAOWMA 0XHOE
nobepexbe ANACKN U 3anagHoe — KaHaabl; TacMaHOBO MOpe B KOXHOW
YacTu Tuxoro okeaHa Mexay AscTpanue# u Hoson 3enaHauei; Mope
BaddnHa B ceBepHOM 4acTn ATRAHTUYECKONO OKeaHa MexXAy OCTPOBOM
baddnHa 1 ro-3anagHbiM nobepexbem MpeHnaHann
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mousetrap «MblWENoBKa», NPOTUBONOOOYHLIN PEAKTUBHLIA CHapsaa,
npumeHsBwuncs BMC un beperosoin oxpaHoi CLUA B nepwoa Bropon
MWUPOBOI BOWHB!

mud kodpe
Hooghly mud «un peku Xyrnu», CNBOYHOE MAcnNo

mug
to mug up BLINUTL YALLIKY KOgE UK Yas

muggy NbaHbIA

mumper HULWWIA

mundungus untidy rubbish HenpurogHbIf xnam
mungy Ge3ekycHas eaa

Murphy kapTowka

mustang octuuep BM®, BCTYNMBLWMIA B AOMKHOCTE M3 TOProBOro
nota; odruep Havaswmi cnyxOy Ha Kopabne ¢ MaTpoca

mutton

Galapagos mutton «rananarocckag 6apaHuHar, MACO CNOHOBLIX
JYepenax

underground mutton «noaseMHan 6apaHuHar», KponeyaTuHa

mutton-legger cyaHO ¢ NapycHbIM BOOpYXeHWeM Tuna «BapaHbs
Hora»
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Mmuzzy NbAHbIA
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Nn

nail

rope yarn over a nail cs. rope

nails «reo3gu», cyjoBOh NNOTHWUK

to nail one’s colours to the mast cm. colours

nail-sick aepeeaHHOe CyAHO, rBo3an B8 Habope KOToporo pacluara-
NNCb UK NpopXasenn

naked He oBWMTbIA MeaHBIMU NUCTamMK (O AHWLLE)

nakhoda (unu nacodah) KanuTaH UHAWACKOTO NapyCHOTo cyaHa Th-
na goy

name dropper oguuep, YyNOMUHAIOWWA B pa3roBope NUL, KOTOPbIX
OH AKOBbLI 3HAET NUYHO

Nantucket sleighride «HaHTakeTckas caHHas e3ga», OGyKCMpPOBKa
BenbOOTa Ha NUHE 3arapnyHeHHbIM KaWwanotoMm (HaHTakeT — ocTpos B
ATnaHTU4eCckoM OKeaHe, BXOAAWMA B ¢ocTae WraTta Maccadycete, CLUA)

Naples of Japan «Heanonb AnoHWu», ropog-nopt Karocuma Ha
FOT0-3anafHON OKOHEYHOCTM ocTpoBa Kioclo, rae HaxoguTes Bynkad Ca-
Kypaasvma v 3anus, HanoMWHaOLWWI HeanonuTaHcKWiA

native MOPSIK, Y€l 1OM HaXOAUTCA PALOM C raBaHbiO, B KOTOPOW CTO-
WT ero cyaHo
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nausea mMopckas 6onesHb
P 4yBCTBO CUJIbHOIC OTBpaLLEHUA

nautical uCKyccTBO MOpeniaBaHNA U CYA0XOACTBa

navaids cokp. om navigational aids HaBUrauuoHHble CpeacTBa cy-
AOBOXAEeHUA

navigate
to navigate nnasarb
P nporynueatbscs no ynuue

navigation

dog-barking navigation «cyaosoxgeHue no naw cobak», nnasa-
Hve B6nU3M Bepera Bo BpeMs TymaHa, Korga paccToaHue Ao 6epera
onpedensatoT nNo naw cobak

lamp-post navigation «cynosoxaeHue no (PoHapHbLIM cTonGam»,
nnasaHue s6nusu 6epera no maskam u 6akeHam

navigator

Spanish navigator 4eCTBYIOWMWA Yrpo3amin U CUNON BMECTO pac-
cyaka

navigator’s nightmare «kowmap cynosoauTensa», Mopckaa 60-
nes3Hb; TMpokoMnac; «bepMyackuii TpeyroneHUK» — paiioH 8 ATRaHTUYe-
CKOM OKeaHe, rae sikobbl NPOUCXOAAT HEMNOHATHLIE UCYE3HOBEHUA BO3-
AYLUHBIX U MOPCKUX CYA0B

navigator-shovel npeanpuHUMaTeNb, POOLLIUA CYA0XOAHbIE KaHaNbI
8 AHINUK

navy
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bare navy ronogHbii naexk

bow and arrow navy «(noT nyka U cTpenbl», Mansle kopabnu (¢
MarnoMOLLHbIM BOOPYKEHNEM)

curry and rice navy «not Kappu v pucar, 6biBlwnA Koponesckui
not MHaum

Scotch navy rpysoBble WU naccaxMpckie Napoxofbl LWOTAaHACKON
vpmbl «KnNaH NanH»

straight navy perynapHeid cTpoesol coctas BM&

wavy navy npeHebpexuTenbHoe HasBaHWe pesepsa GPUTAHCKOMO
BM® (Royal Navy Volunteer Reserve)

to live on bare navy cuaeTb Ha ronoAHOM Nanke

navy bible cm. bible

navy sherry passefieHHbil poM

Nellie «HenbCOH» — BPUTAHCKNIA NUHERHBIA KOpabnb, NOCTPOEHHbLIA
B 1925 rogy; npuHUMan yvactiue B BOHHbIX onepaumax Bropoi muposon
BOMHb!, @ B 1949 rogy 6bin cAaH Ha CNOM

Nelson OgHornasbiii (Npossuwe; B8 ASUCTBUTENBHOCTU aaMupan
HenbCoH He HOCUN NOBA3KY Ha NPaBoM rnasy; 8 60t0 Ha Kopcuke OH no-
NyYnn OCKONOYHOE paHeHWe rnasa KaMeHHOW KPOWKOW, HO BEepPHYNCcA B
CTPOW, KaK TONbKO €My HanoXunu noeasky, Mas oH He NoTepan, HO cTan
UM NNOXO BUAOETD)

to shed a tear for Nelson «nponuTe cnesy no HenbcoHy», NOMO-
HUTHCA

Nelson’s blood «kpoeb HenbcoHa», pom, Openau cm. to tap the
admiral

Nelson’s touch ucm. «NpnMKocHOBEeHWE HenbcoHa», MaKkCManbHoe
cOnuxeHne ¢ kopabnsamu NPoTUBHUKA ANA BeAeHUn 6o



214

Neptune

contributions to Neptune «koHTpuGyuna HenTyHy», peota 3a 6opt
npu Mopckon Boneann; neeoTuHa

Neptune’s beard «6opoga HenTyHa», Mopckaa Kanycta, namuHa-
pusi

Neptune’s grass «Tpasa HenTyHa», MOpckie Boaopocnu

Neptune’s sheep «oBubl HenTyHa», BonHb! ¢ OenbiMu FpeSHAamM,
Gapalku Ha Mope

nereids «Hepenabl», NOPTOBLIE NPOCTUTYTKU

nest

bird’s nest «BopoHbe rHe3fao», HabawAaTeNbHbIA NOCT Ha hOK-
MayTe

hurrah’s nest ky4a BoBpemsa He yOpaHHbIX B ByXTel 1 CNyTaBWKXCA
cHacTen

mare’s nest «cTonno Kobbinbl», passanuewnics wrabens rpysa

Newfie cokp. om Newfoundland ocTpoB HblochayHANeHA, Xutenu
HblothayHanenga

Newfyjohn coxp. om Newfoundland John CeHT-[X0HC — cTOnNUUa
M CaMblidl KPpYNHbIA ropos HbtohayHaneHaa, pacnonoXeHHbLIW Ha 10ro-so-
CTOKe 0CTpoBa Ha Bepery ATNaHTUYECKOrO okeaHa

nighthawk cTioapa, o6cnyX1BaoLWnin HOMHYIO NOABAXTY
nippers and half-pints ucm. ManeuMku-nogpydHble Ha Kopabne,

Manb4MKnM Ha noberyuwkax
NopgHATUE akopa Ha BOEHHOM Kopabne ObiNo HenpocTbIM Ae-
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NOM: HYKHO GbINO BOBPEMA NPUKPYTUTL TONCTLIA SKOPHBLIN Ka-
HaT K NErKoi sepeske — kaGanapuHry, KOTopas 3akpyyneanach
BOKPYr SIKOPHOTO WNUNA. KaHaT NpUKpyunBancs npu NomMowm
KOPOTKUX BEPEBOK — Ce3HeN (NO-aHrnncKkn — nippers). 3Ty pa-
60Ty 00bI4HO BLINOMHANN MaNBYNLWKKW, B3ATLIE HA kopabnb AnA
pabotbl Ha nNoaxBaTe, U 3a 3TO OHW NONYYUNU NPO3BULLE
nippers. Manb4ukoB-NOAPYYHLIX ewe Hasbieanu half-pints, yto
3HA4MT «NONNKUHTLI». Co BpeMeHeM nposeuLLe nippers and half-
pints pacnpocTpaHMnoch Ha Mans4uLeK, paboTtaswnx Ha nobe-
MYWKaX y U3BO34YMKOB, YNUYHBLIX TOProsues 1 np.

nobbler nanka, KOTopoi MyLWaT pbiby, BLITAWEHHYIO B LWNIONKY

Nobby HoG6u — npo3sulle Mopska, 4ba damunua UeapT, XelouTT
unu Knapk

nooner nonygeHHas nopuua GpeHan, Nepsas BbiNWBKA B AieHb Ha
Kopabne

Norwester (Nor'wester) «HopaBecT», CMECb poMa C BOAOW B paB-
HOM COOTHOLLEHNM

nose-ender BCTPEYHbIA BETEP, BETEP 8 N0G, «MOPAOTLIK»
Nosey Hoy3u — npo3euLe MOpsKa, Ybs damunua Mapkep

Nova Scotia

Nova Scotia boxing gloves «Bokcepckne nepyatku Hosol LoT-
nasauv», Harenu (UMu ocpuuepsl KaHaacKnX napycHukos Gunu npoBu-
HUBLUMXCA MaTpoCcos)

Nova Scotia pump «nomna Hoeoi LloTnananny», Beapo AN Bbl-
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YepnelBaHWA BOAbI M3 TpoMa
Nova Scotia sun «conHue Hoson WoTtnaHauum», nyHa

nuke aTomHas noasoaHas Nogka

number no3biBHblE CYAHa, NpeacTasnsaowmne cobon KoMOGuHauuto
13 YeTbIpex dnaros MexayHapoaHoro ceoga curHanoe

number fives 6enan pabovas dopma 4na TPONUKOB

number fours BevepHAa hopmMa oaexabl

number ones TEMHO-CUHASA (hNaHeneBKa ¢ 30N0TbIMU NO3YMEHTAMU

number sevens Genas dopma Ana ysonbHeHns Ha beper

number sixes cnopTUBHas TPERUPOBOYHAS PopMa oaexabl

number threes pabodas hopMa oaexabl

number twos TEMHO-CUHAA PrlaHeneBKka ¢ KPACHLIMA HalLUBKaMW

quiet number TenneHLKOE MECTEHKO, CUHEKYpa

to lose number of mess «NOTepPATL CBOW HOMEP B KaloT-KOMNa-
HUW», BbiTe YOUTBIM B 6010 UNK NOTUBHYTL B pesynsTaTe HECYaCTHOMo
cnyvas

to make one’s number HaGpaTtb hnaramu CBon NO3bIBHLIE

P> npeacTaeuTbCA B 06WECTBE, OTPEKOMEHA0BATHCH

nurse «HAHbKa», NPENOAABATENb-MHCTPYKTOP MOPCKOW NPaKTUKX Ha
Kopabne

banana nurse «6aHaHOBa/ HAHLKA», CNELUANUCT, OTBEYAIOWMNIA 32
COXPaAHHOCTL NEPEBO3NMBIX Ha CyfHE (HPYKTOB
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Oo

oar

the Silver Oar of Admiralty ucm. «CepebpsaHoe Becno Aamupan-
TencTea» (CepebpsHas Moaens APEeBHEPUMCKOrO pyneeoro Becna, ykpa-
WweHHasa usobpaxeHuem repba TioAopoB, KOPOHBI U AKOPA, U3FOTOBAEH-
Haa B 1327 rogy), CMMBON BAIACTW BEPXOBHOIO nopAa-agMupana Aamu-
panTeicTBa, OCYLLECTBAABLLENO HaA3op 3a BCEMW NOPTaMNU N MOPCKUMU
cydaMu No rpaxaaHCKUM U YIonoBHLIM Aenam B AHMKUK (aaMupansckue
cyabl 8 loHaoHe v NaTtu noprax), a ¢ 1660 roga — B HPUTAHCKUX KONOHW-
aAX

port and starboard oars «Becna nesoro 1 NpaBoro GopTos», BUNKA
U HOX

slope oar «BECNO C HAKNOHOM», pabGoTa He B NONHYIO CUNY

to be chained to the oar «GblTe NpuUKOBaHHBIM K Becny», ObiTb B
pabCckoM NonoXeH!Wn; ObiTb 3aHATHIM TAXKENLIM TPYAOM

to have an oar in every man’s boat «rpectu B kaxgon nogke», no-
CTOSIHHO BMELUMBATLCA B YyXue aena

to lie on one’s oars «CywuTe Becna», Ge3nencreoBaTb, CUAETL
CNOXa PYKU; NOUMBaTL Ha NaBpax

to pull a oar «xopoLo rpecTn», GbiTe XOPOWNM YENOBEKOM

to pull the labouring oar «rpectu 3arpetHbiM BECNOM», BbINOMNHATH
Haubonee Tpyaryto HacTb paboTsl

to put in one’s oar «BCcTaBNATL CBOE BECNO», BMEWMWBATLCR B Yy-
}ue gena, BCTpesaTb B pasroBop, COBaTb CBON HOG

to sky an oar 8bICOKO 3aanpaTtb BECNO Npu rpedne

as honest as bow oar «4ecTeH, Kak 6akoBoe Becno» (OAHUM Gako-
BbiM BECNOM HENL3A YAEPXaTb WAONKY HA NPAMOM Kypce), NPSMOid, Kak
NyK, YeCTeH KaK nuca
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To rest on oars! CywnTts Becna! OTabixarb!
obfuscated nbsHLIA

objects rpy3bl B TpiOME, KOTOpbIE MOTYT NOBPEANTb COGEAHUA TPy3
(Hanpumep, Kpacka, xumukanun, HeoOpaboTaHHble LWKYPbl XUBOTHLIX
nta.)

ocean

the German ocean «lepMaHCKNUA OKeaH» (OT NATMHCKUX Ha3BaHW
Mare Germanicum u Oceanus Germanicus), CesepHoe mope

the Hungarian Ocean «BeHrepckuin okeaH», 03epo banaTtoH

to sweep back the ocean «BbluepnaTth OKkeaH», caenatb HEBO3MOX-
Hoe

ocean’s gift «<gap okeaHa», Bce, 4To BbIGPOWEHO Ha Geper MopemM

off and on ot 6epera u o6paTHo K Gepery, nonepeMerHo
P 8 HepelnTENbHOCTH

::ftlll':g offing sfanu ot 6epera (HoO B Npeaenax ero BUAUMOCTH)
P> NoBn13ocTH, He o4eHb Aaneko; B Gnuwxanwem Gyayuiem
oggin Mope

oh, be joyful 6yTbinka poma

oil

to pour oil on troubled waters «nNUTb MacnNo Ha HECNOKOMHYIO 8O-
Ay», ycnokaneartb, AEACTBOBATHL ycnokausalole ¢M. nx. calm
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oil and water don’t mix no¢s. Macno ¢ BOAOIH HE cMewmBaeTcs (0
HECOrNacHbIX MoAAX)

oil flat 6yHkeposanHaa 6apxa

oil-canning n3rmbanune oSWMBKN CyaHa Ha CUNBEHOM BONHEHWN

oilies HenNpoMokaeman ofaexAaa (Nnaw, WraHsl, 310MABECTKA)

Okie cokp. om Okinawa OknHaBa — camblil 60NbLWOHA ANOHCKWA OCT-
poB B apxunenare Prokio, pacnoNOXeHHOM Mexay BOCTOMHO-KUTainckum
. OUAMNNUHCKUM Mopem; Ha OkuHaee Haxoaatca 6asst BMC u BBC
CUWA; xuTene OknHaew!

old

old boat cTapbiin aBTOMO6UNL, pbIABaH; CTapas XeHa

old bitch «cTapas cyka», HeCHaACTNMBOE CYAHO

old block cTapbli xpblY, cCTapuKalka

Old Country Benukobputanua

old friend of St. Peter «crapuii Apyr ¢B. MeTpa», YneH akunaxa,
AKOObI NPUHOCALLIMA CYARY yaady

old gentleman «cTapblil JKEHTNbMeEH», NPO3BULLE aaMupana (3a
rnasa)

old girl «cTapas noapyra», NackoBoe NPO3BULLE XopoLwero kopabna

old gown KoHTpaGaHOHbIA YaK

old hand crapeblil, ONbITHLIA MaTPoC

old hulk crapbin Mopsik

Old Joe cm. Joe

old man kanutaH, koMaHgup kopabns

old man’s entrails «KWMWKK cTapuka», HENPaABUNLHO UMM NNOXO 3a-
BA3aHHLIN y3en

old salt onbITHBIA, BbIBaNbIA MOPAK, MOPCKON BONK
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old sea-going shovel cm. shovel

old ship cm. ship

old whale cTapblit 661BansIn MOPAK, MOPCKOW BONK
old wreck cTapoe, pasbuTtoe cygHo

P cTapas passBanuHa; cTapas xeHa

Olive OnuBs — Npo3sULLE MOPSKE, YbA hamMunng Morn
omnibus naccaxupckoe cyaHo

on and off Ha BeTep 1 Nog BeTep, NepeMeHHbIMK rancamu
P TO TaK, TO aTaK

one spun from the winch 3abasHag Hebbinuua, 6akika

open

Open her right up! fan mawwnHe nonNHLIA xoAa!

ord cokp. om ordinary seaman pagoBoli MaTpoc, MaTpoc BTOPOro
Knacca

order

to be under sailing orders umeTb NpKKa3 Ha oTxopq

P coBupartbecs OTNPaBUTLCA Ha TOT CBET, yMUpaTh

ossifer uckax. officer (yHnumxmutensHoe obpawieHune Kk ocpuuepy)

out plomka

outside BHE BOEHHO-MOPCKON CNYKObl
to go outside yiTi co cnyxObl
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owner KOMaHAuUpP BOSHHOIO Unn TOproeoro Kopabns

oyster

gold lipped oyster XemuyxHaa pakoBuHa

as dumb as an oyster «HeM KaK ycTpuua», Hem Kak poiba, ymeet
AepxaTb A3blK 3a 3yGamu

as closed as an oyster «3akpblTbld KaKk ycTpuua», 3amKHYTbIA,
HEAOCTYNHLINA

to shut up like an oyster «3aKpbITbCA KaK ycTpuUa», 3aMonyaTh;
NPUKYCUTL A3bIK

oyster is a gentle thing, and will not come unless you sigh ycT-
puUa — WTYKA HEXHas N He OTKPOETCH, NOKa He B3AOXHeWb (HaMeK Ha
HECrOBOPYUBYIO HKEHLUUHY)
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Pp

pack

wolf pack rpynna noasoAHsIX NOAOK
Pack in!

» O1601!

Paddy Magau, YHUYWKUTENbHOE NPO3BULLE WPNaHAUeB B ARMUK;
ofpasoBaHo OT MPNAHACKOrO HanucaHus umeHn c¢B. MaTpuka (St
Padraig) — nokposutena UpnaHaun

Paddy’s hurricane «yparan Magau», WTUNbL UK CaMblA NErkui Be-
Tep

Paddy’s lantern «doxaps MNaggu», nyHa

padre KopaGenbHbli CBALLEHHMUK
padrone KanuTaH cpeau3eMHOMOPCKOIO TOPIroBOrO CyHa

painter chanuHb (TPOC ANA NPUBA3LIBAHUA LUNIONKK)

to cut a painter «o6pe3aTb pannmHb», NOPBaTL OTHOWEHWNS, OTONTH
oT Koro-nubo, oTeanuTb; AOOUTLCA aBTOHOMWK; CbIfPaTb B ALUMK, yMme-
petb

Cut your painter! Pexb cBoi panuHb! Mposanueail! Youparica!
YmMarbisan!

Panama mule «NaHamCKuin Myn», 3NeKTpoBO3-TaraY, Gykcupyowun
cyfa 8 kamepsl WN308 MaHaMCKoro kaHana

Panhonlib cokp. om Panama, Honduras, Liberia (MaHama, MoHAy-
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pac, Nnbepun), ToproBoe CyAHO, 3aperncTPUPOBaAHHOE B OAHON U3 3TUX

CTpaH 1 Nhagaiowlee nof «yaAobHbIM» (hnarom
«YAoOHbIl» ¢hnar — 3TO0 HaUWOHANbHLIA nar kakon-Nnéo
HeBOoNLLION CTpaHbl, NOA KOTOPLIM XOAUT CYAHO, 3aperncTpupo-
BaHHOE B HEW, XOTA €ro BRadeNbLem ABNAETCA rpaxaaHuH apy-
fON CTpaHbl. «YAOOHbIN» ¢nar, Kak npasuno, obecnednsaet
CyaHy pexuM Haubonbliero NaronpUATCTBOBAHUA 1 NOHUKEH-
Hble CTaBKu NOPTOBbLIX COOpoB B GOMbILIMHCTBE NOPTOB MUpa.
Mepeoi BBENa NbIOTHLIA PEXUM NPUNUCKKU cyaoe B 1925 roay
MNanama. B 1948 rogy ee npumepy nocnegosana Nubepua u
apyrne crpatbl. CerogHa cnucok rocygapcts «yaobuoro» na-
ra obwupeH: AHTUrya u bap6yna, baramckue OcTpoBa, Genns,
Bepmyackne OctpoBa, Ka#imaHoBel Octposa, OcTpoBa Kyka,
Kunp, Mubpantap, MoHaypac, NineaH, Jinbepus, Mansta, Map-
wannoeebt OcTpoBa, Maspukuia, AHTUNLCKME OcTpoBa, NaHama,
CeHT-BrHceHT 1 MpeHaauHel, Wpu-Naxka, Tysany u Banyaty.
panic
general panic obwekopabenbHole y4eHns
panic button cm. button

pararaft koMGuHaUUA NapalwoTa ¢ OAHOMECTHLIM aBTOMATUYECKUM
HagyBHbIM NNOTOM, KOTOpas Wcnonb3oBanacb BO Bpems BTopon MUpo-
BOW BOWHbI

parcel tanker TaHkep ANa 0AHOBPEMEHHOM NSPEeBO3KN PasHbIX cop-
TOB HepTENPOAYKTOB

parrots «nonyram», cyda KoMmnaHum «3nnepmaH YUncoH NadH»,
VMeBLUKE PA3HOLBETHYHO OKpacKy
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Pat npnaHgeu
paulin cokp. om tarpaulin 6pesenT

pawl

to be pawl GbITb NOCTaBNEHHLIM Ha Nan (8 CPABHEHWUU CO WNUNEM)

> O6biTb NUWEHHLIM BO3MOXHOCTM NENCTBOBATL CaMOCTOATENLHO,
HE UMETb BO3MOXHOCTH pPa3BepHYTbCA

Pawl there! LWUnunb Ha nan! Cton! MNpekpaTtuTe! 3amMonyarts! (WnNunb
— MEXaHU3M TUNAa «BOPOT» C BEPTUKASNbHOM OCLIO BPALLEHUs, KOTOPLIN
MCNONb3yeTCA ANA NoAbeMa SKoped, WBapTOBKU CyaHa, BuIGMpaH1a Tpo-
€a; Nan — MeTaNNNYeCcKuit nanew, CNYXalWmni OTKWAHBIM CTONOPOM, KOTO-
pbivt NPENATCTBYET PACKPYUMBAHMIO LWINUNS B OBPaTHYIO CTOPOHY)

pay KopabenbHbli Ka3Haven

sick pay cm. sick

no cure, no pay «6€3 CNaceHna Het Bo3HarpaxaeHus» (OOHO W3
YCNOBUA AOroBopa O cNacaHuu, COrMacHO KOTOpPOMY cnacaTtenb umeer
Npaeo Ha NonyqeHne Bo3HarpaxaeHns TONbKO NpK YCNewWwHoM 3aBeplue-
HWK cnacaTtensHoW onepayun)

to pay off with the topsail sheet «pacnnaunsatecs (¢ kKoMaHgon)
MapCenb-LLKOTOM» {Mapcesfib — NPAMON Napyc, WKOT — CHaCTb AN pacTs-
rMBaHWUs NapycoB), pacnna4nearscs 06elaHnamu BMecTo AeHer

to pay debts with flying topsails «3annatute AONMM NOAHATLIMU
MapcensaMn», YATW B MOpe, He ynnatue AoNros

someone forgot to pay the washwoman «K10-10 3a6bINn 3anna-
TUTL Npavke», NbeT KaK U3 seapa

pay-off pac4eT ¢ komaHAQoN cyaHa nocne penca

pearl
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Pearl cokp. om Pearl Harbour MNMepn-Xap6op — raBaHb Ha ocTpose
Oaxy (MaBawckue oOCTpOBA), Ae HaxoaAuTca UeHTpanbHaa Gasza BMC
CUWA Ha TuxoM okeaHe

a pearl of great price «KeM4yXnHa OrPOMHON CTOUMOGTU», OYE€Hb
LEeHHas Bellb

pearl’s moon «nyHa uckatenewn xemuyrax», nyHa B rony6om opeone
(OT NOroBOpKWU «XOpOLIUE XEMUYXUHBI HAXOAAT TONbKO Npu ronybon
NyHe»)

peck and booze efa n nuTbe

peg Harefb; 3aTblMKa; KUH C COO0BOM

to put the peg in BCTaBUTb Yon

P 6poChTL NUTL, NPEKPATUTL NBAHCTBOBATL
peg-tankard Sonbluas NUBHas KPYxKa

peggy yGopwuk B CTONOBOW KOMaHALI, AHEBaNbHLIN NO Kamby3y
pelican oGxopa

pendant cm. pennant

pencil kopaGenbHbin NUcapb

the Peninsula MNonyoctpos, MUpeHenckuin NoNyocTpos
pennant

Dutch pennants «ronnasgckue soimMnena», GonTaonecs Ha BETPY
He3akpenneHHble CHACcTM u cBucalowme ¢ GopTos cyaHa HeybpaHHble
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KOHLb!

green (unu gin) pennant 3eneHbld BbIMNEN (3HAK NpUrNaweHus
ohuuepaM coceaHero Kopabnsa BbINUTL AXUHA B KAOT-KOMNaHWUK)

homeward-bound (unu paying-off) pennant «BeiMnen Bosspalue-
HWS AOMOW» (41U «BbIMNEN pacyeTan), NOAHRMMAEMbIA Ha rPOT-Ma4Te KO-
pabng npu BO3BpaLLEHUM NOCNe KamnaHuu Ha 6asy; ANuWHa BeliMnena co-
cTaBnAana B yTax AnuHy kopabna nnoc No oaHOMY (MyTy 3a Kawabli
Mecsy NpebbiBaHWA B Mope

hurricane pennants «yparaHHblie BbIMNENa», U3oApaHHble B KNOYbA
napyca

Liverpool pennants knesaHTb! BMECTO Nyrosuy,

Make your pennants! NMogHumuTe Bawm BeiMnena! Mpeacrasbrecs!

Who's hoisting my pennants? KTo nogHumaet mou BbiMnena? Kto
TaM 060 MHe roBopuT?

people KkomaHAa kopabns, 3kunax cyaHa

after-end people «niogu 3aAHEr0 KOHUa», MAWUHHAA KOMaHAa (Ha
aMEePUKaHCKMX 1 KaHAACKUX pyaoBo3ax Benuknx osep MawmnHHaA KOMaH-
Aa pa3MeLLaeTca 8 KopMe CyAHa)

perisher nepuckon NOABOAHOW NOAKA

persuader «cpecTBO yOexaAeHua», Nanka ANMHON Tpu ¢yTa C rBos-
AemM AnuHon nonAaloMMa Ha KOHUE ANS HaKasaHUg, peeonseep

the Petroleum Empire (unu Emirate) «HedtaHags wmnepua (wau
BMUparT)», KyBeT — cTpaHa B 10r0-3anagHon A3ui, oauH U3 BaXHBIX IKC-

nopTepoB HedTH

physical torture 3aHATUA NO PU3NOArOTOBKE
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piano

Chicago piano (unu typewriter) vem. «4UKarckoe NUaHUHO (LAY ne-
YaTHas MallMHKa)», aBTOMaTUHECKasa 3EHUTHAA YETbIPEXCTBOMbHANA NyL-
Ka kanubpa 28 MM, NPUMEHABLLIASCAR B aMeprkaHcKoM BM® 8 nepuoj
BTopoi MUPOBOH BOWHbLI; NUCTONET-NYNEMeT TOMNCOHA

Norwegian piano uem. «HOPBEXCKOE NMAHNHO», PYYHOW TYMaHHbIN
ropH

picaroon nupart; nupaTckuin Kopabne

pick sKopb

to drop the pick «onycTUTb KUPKY», OTAATL AKOPb

pick him up and pipeclay him and he’ll do again nogHumuTe €ro,
OTPAXHUTE, W OH CHOBa ynaaeT (TpaduMuUMOHHAA NPUCKaska MaTpocoB B
agpec ynasLlero Ha nany6e kopabns MOPCKOro nexoTuHLUa)

pick-pocket cyaHo Manon rpysoBMECTUMOCTH; BOPULLIKa

pier-head jump HasHaueHue Ha CyOHO nepef CambiM BbIXOAOM B
Mope

pig

pig boat noaeoaHaa nogka

pig steamer Tn pyaoeosa Benwkux osep
pig yoke KBagpaHT, cexcTaH

pig-iron polisher cyqoBoi MalMHNGT

pigeon
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blue pigeon not ans usmepeHwus rMybuHbl (ero cBUHLOBas runps
LUBETOM HANOMWHAET CU30ro ronyos)

to fly the blue pigeon «3anycTuTs cuHero rony6as, 6poCcuTL NOT

pigeon holes wnuneratel WNUNs (0TBEPCTUA B YyryHHOM Gapabare
wnuns)

pigeon hole pile wrabens ¢ «ronyduHbIMA rHe3gamMny», cnocob
yknagkn 6peeeH B WTabenb, korda Mx TOpubl YNOXEHH! HEPOBHO ANA
ObICTPON NPOCYLLUKK

pigstick wecT Hag KNOTUKOM rpoT-MauThl 4Na Nogbema sbiMnena

pile

to pile up 8LIOPOCUTEL CyaHO Ha Geper

pile driving «3abuBka ¢Ban», pe3kan BepTUKkanbHas Ka4ka Npu nna-
8aH1W HaBCTpedy OONbLLOK BONHE; PE3Koe ONYyCKaHWe KPaHOBLLUKOM rpy-
3a Ha 3eMni

the Pillars of Hercules (unu Hercules’ Pillars) M'epkynecosbl cTon-
Obl, aHTUMHOE Ha3BaHue MMOpanTapckoro nponuea

pill roller kopabenoHbiii Bpay

pilot

Irish pilot nouMaH, 3HaOWWA BCe puchbl U MENU, HO HY OJHOrO Cy-
AoxoaHoro gapsarepa

sky pilot kopaGenbHblil CBALLEHHNK

to drop the pilot «BbICaAUTL NOUMaHa», OTKa3aTbCA OT YMHOMO W
NPeOaHHOTO HacTaBHWKa (BbipaXKeHWe MOSIBUNOCL B CBA3M ¢ onybnuko-
BaHHOW B MapTe 1890 rona B aHIMWWCKOM IOMOPUCTUMECKOM XypHane
«MaHy» KapuKaTypbl Ha OTCTaBKY KaHuepa OTTo hoH BucMapka no Tpe-
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BoBaHmMo repmaHckoro umneparopa Bunerenoma ll; Ha kapukaType pabo-
Tl AxoHa TeHHWana BucMapk u3obpaxeH B Buae noumMana, cxoaswero

¢ cygHa)

Pinkie npo3BuLLe TeX, KTO NErKo KpacHeeT

pipe

king’s pipe ucm. «koponesckas Tpybka», Nevb B TAMOXHAX OpuTan-
CKUX NOPTOB, FAe CXUranu KoHTpabanaHbld Tabak

smoke pipe «KypuTensHas TpyGKa», AbIMOXo CyaHa

All right, don’t pipe it! Xopow Tpe3soHuTe! (0OpaLieHne K TOMY, KTO
CNALLIKOM TPOMKO FOBOPUT O TOM, MEro He cnedyer 3HaTb NPUCYTCTBYIO-
wum)

Pipe down! C mapcoe gonow! Contu BHus! O1boi! 3amonuu! Tuwe!

piper GoumaH

pipkin xenyaok

piscicapturist puiGak

piss call curHan yTpexHein nobyaku

plank

king plank «koponesckas focka», UeHTpanobHas 4ocka W3 TBEpAoro
AepeBa B Habope BepxHen nany6bl Ha NapycHbIX cyaax

to pick a soft plank BbiGpaTb MATKYI0O OCKY (LWYTNUBLIA COBET HO-
BoOpaHLUaM, KOTopeIM 8 Havane cnyxObl NpUXoannock cnaTe Ha ronow
nany6e)

P> CXBaTHUTLCA 32 Nerkyro padoty
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to swear through a nine inch plank «pyratbcs 4epes nesaTnaon.
MOBYIO AOCKY», NOKA3bIBaTb KYKWULL B KapMaHe

walking the plank ucm. «¢xoxaeHue nNo Aockey, BUA NUPATCKON Kas-
HW, KOTAA EepTBY CO CBA3AaHHLIMK PYKamMu W 3aBA3aHHbIMKA rNasaMun 3a-
CTaBNSNN UATU NO AOCKE, NONOXEHHON Ha hanbw6opT, A0 Tex nop NoKa
AanbHMA KOHel AOCKW HEe HAKNOHANCA N YeNOBEK HE COCKanNb3biBan B 8o-
ay

plank owner MOpAK, Ha4aBwuin cnyxBy Ha kopabne ¢ MOMeHTa BBO-
Aa ero B cTpon

ploughed nbaHLIA

plumber cynoBon MEXaHUK

plunge

to take the plunge norpysntbcs

P> caenaTh pelMTenbHbINA LWar, NPUHATE CEpbe3HOe pelueHune; xe-
HUTLCH

plushers octaTkv rpora Ha gHe Go4ku nocne pasgaqu

pocket pistol nsixka gnNs BUCKK

podgy nbaHbIA

pole

under bare poles «noA ronsiMu ctonGamu», NOA ONLIM PAHTOYTOM

(koraa napyca He NOCTaBAEHL! UMW YHECEHD! LUTOPMOM)

pollywog MopsK, HUKOrAa He NepecekaBlumni IKBaTop
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Pompey MNopTcMyT — ropoa-nopT Ha tore AHMUK 8 rpadcTee Xamn-
LUKUP, PACNONOKEHHbIA Ha ocTpose MopTeu, NexawieM 8 TOM MecTe, rae
coeguHarTeA nponue ConenT ¢ Na-MaHwewm; ¢ 1527 roga MNoptcmyT AB-
NAETCA OAHOM N3 OCHOBHBIX 6a3 BPUTaHCKOro BOSHHOIO thnoTa

pong nueo
pPoNgo «OpaHryTaHr», conaaT MOPCKOH NEXOThI

the Poodle nponne Na-MaHw

poop

fellow up on the poop «napeHe Ha KOTE», BaXTEHHbIW WTYPMaH Ha
napycHoM cyaHe

Go down off the poop! C 01a gonoi! (mMarpocam 6bin 3anpewieH
BX0A Ha 10T Kopabnsa) BoH oTcioaal

pooper «KOpMOBMK», NOMNYTHaA BONHA, PasbMBAOLLAACA O KOPMY
cyaHa

porcupine «AuWkobpa3», CTanbHON TPOC CO CNOMAHHLIMU W TOpYa-
WHUMU B PasHBIE CTOPOHBI CTPEHASMU (COCTaBHbIE YacTu Tpoca) U Kabon-
KaMK (CTpeHaun cemBaloTca M3 npagen, npaau u3 kabonok, Kabonku us
pacTUTENbHbIX BONOKOH MNKU NPOBONOKKW); MHOTOBECENbHAA LIMIONKA

Porps! Buwky aenbcpuHal

port
another port of call «ele oanH NopT 3axoaas, ele oaHo NUTEeRHoe
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3asefieHue No NyTW U3 YBONbHEHNA HA CYAHO

any port in a storm «no6Gof NOPT B WTOPM», cornacue Ha NobLIX
YCNOBUAX B CUNY 3aTPYAHWUTENBHBIX 0GCTOATENLCTS

port of many ships «nopT MHornx Kopabnen», MOpcKoe aHO

the Port of Missing Men ucrm. «MopT nponaganowmux MOpPRKOB»,
CaH-®paHuucko (ropof NONYYUN 370 Ha3BaHWE B CBA3KU C CUNBHO Pa3BK-
Ton B XVIII-XIX BeKkax NpakTMKON HacunbcTBeHHON BepbOBKA MOPAKOB
Ha apyrve cyaa)

Port Liz Nopt-Nus, Mopt3nusabert (KOAP)

Port Sud Mopt-Cya, MopTCyaaH — ropoa-nopT Ha nobepexbe Kpac-
HOTO MOpS, Ha ceBepo-BocToke CyaaHa

Port Wash MNopTt-Yolu, nopT BawmHItoH — ropoq Ha Gepery o3epa
Muuuran, ogHoro us Benukux osep (lWTaT BuckoHcuH, CLUA)

Port Wine ropog MopTy, pacnonoxeHHblid Ha peke [lopy B ceBepHon
YacTu MopTyranun, KpynHenwwen Npou3soanuTENb NOPTBEHHA

porthole unmomuHatop

P> 3agHvUa

You want portholes in your coffin! A MoxeT Te6e ewe n rpo6 ¢
UNNIBMUHATOPaMKU? (B aapec 4enoBeka, TpebyioLwero CANLLIKOM MHOTOro)

posh poCKOWHbLIA, WKWKAPHBIA (NpeanonaratoT, YTo 1o abopeBnaTy-
pa ot port out, starboard home, T. e. «neeuin GopT Tyaa, npasbiit Gopt
obpaTHo» — BoraTtble aHru4aHe 3akasbiBanu Gunetol 8 UHAWMIO ¢ TakUM
pac4eToM, 4ToOb!l Ha NYTHU TyAa KatoTa HaxXoAuNacb Ha NEBOM, TEHEBOM,
6opTy, 2 Ha 0O6paTHOM NYTU — HA NPaABOM)

potato trap pot

poteen UpNaHACKU CamMOrOH, U3rOTAB/IMBAEMbIA U3 AYMEHHOMo COo-
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noaa v kaptogens

pound

purser’s pound cuM. purser

pound and pint «yHT U NUHTax», cpeaHas Hopma NUTaHWAR ana Mo-
pskos

pound-and-pint idler cm. idler

pound-and-pint ships aHrnuickue Toprosole cyaa XIX Beka

to pound pitch ctoaTb nany6Hyto BaxTy B nopty

province

the Bluenose Province «IpoBUHUMS CUHEHOCHIX», KAHALCKAn Npo-
BUHUMA Hosasa Wotnanana

the Princely Province «MpuHueea npoBuHuus», ocTpoe MpuHua
3Aayapaa — NPOoBUHUMS HA OAHOMMEHHOM OCTPOBE U HECKONbKUX ManeHb-
KMX OCTpOBKAaX, pacnonoxeHa Ha BocToke KaHagbl B 3anuee CBATOrO
Nagpertus

p’s and q’s OCTOPOXHOCTb B Pasroeope Unu 8 IENCTBUAX

puffer napoxog

pull

to pull together «rpectu BMeCTE», APYKUTL

Pull up the ladder, Jack! Buibupan tpan, Oxek! A poGpanca, u
4epT ¢ OCTanbHLIMUY

pulpit orpaxaeHune nany6bl Ha HOCY NPOMLICNIOBOTO CYAHA

pump
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Dutch pump cuv. Dutch

monkey pump cM. monkey

Nova Scotia pump cv. Nova Scotia

shining saucepan and rust pump «BnecTawan ckoBopoaa v pxa-
8as NoMnNa», C4acTNVBbIA Kopabnb

to prime the pump 3anycTuTs Hacoc

P YBENWYNTL roCyJapcTBeHHOE PUHaHCUpoBaHWe, YTobbl CTUMYNN-
poBaTb 3KOHOMUYECKYIO aKTUBHOCTb

to pump GbicTpo nepexnageiBate nepo pyns, 4Tobel BBIATU U3 ne-
BEHTWKa NpW NOBOPOTE OBEpLUTAr

to pump ship oTkaunBaTe BoAy M3 CyaHa; npoayTe Gannact (0 noa-
BOOHOW noake)

> BesycnelwHo nbiTaTbea NoAaepxusatb GesHagexHoe Aeno nnm
npegnpuaTue

to be pumped oNNaTUTbL BLINWBKY BCEH KOMNAHWUK

pumping of the barometer konebaHus 6apomeTpa

right up and down like a yard of pump water «npamo seepx u
8HW3, KK PYKOATb NOMNbI», OANHAKOBO, CNPaBeanuBo, NPAMO U YECTHO

pumpkin seed «TbIKBEHHOE CEMEYKO», LUNIONKA-ABOMKA, TY3UK

purchase

purchase Tanu (NnoasecHoe fpy3onoabeMHOe YCTPOMCTBO); Nupart-
ckaa gobulva, Harpana

to have purchase «MMmeTb Tanu», UMETb CBA3W BO BAMATENbHLIX
Kpyrax o6ulecTBa, UMETb «PyKy»

purser
purser’s crabfat waposas okpacka kopabns
purser’s dip ceeuka
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purser’s dirk cknagHoOM HOX, KyNneHHbIA 8 CYA0BOW NaBKe

purser’s pound «KasHa4eWCKUN OYHT», B KOTOPOM 14 yHUUI BMe-
CTO NONOXEHHbIX 16; hanbwneasn rups

purser’s stocking «HOCOK OT KasHauea», NpeaMeT, KOTOPbIA MOPSIK
BbIHY)XEH B3ATb B KpeQWT 8 CYAOBON NaBKe, BHE 3aBUCHMMOGTH OT LIEHbI,
KavecTsa, pasMepa

P BLIHY)KAEHHAA NOKYNKA NNOXON BEWM

like a purser’s shirt on a handspike ¢u. shirt

pusher wectaa No cHeTy ¢ HOCA MaYTa Ha WEeCTUMAYTOBON WXYHE;
Kouerap {mx. poker pusher)

put

to put about u3aMeHUTL Kypc, neYb Ha Apyroi ranc
P GbiTb COUTLIM C TONKY, YAUBUTLCS

to put in the pin Bo3aepXmnBaTbCA OT BLINMBKK

putty cyaosoi Manap
to be up on the putty sacTpate B une nnun necke (o cygHe); 3apAs-
HYTb B Aenax
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Qq

quarter

close quarters «cBeAEHHbIE CKyNbl», Gapbepbl, GCOOPYXEHHbIEe
saonb Nany6 Toprosbix Cyaos; cHabkeHHble oTBepcTMAaMU (GonHuuamMu),
Yepes KOTopble NPOCOBLIBANOCL ManokanubepHoe opyxue, «CBeAeHHbIe
CKY/Tbl» NpeaocTaBnAnm coGon yKpuiTUe Npu 3axeare kopadna nupatamu

sick quarters cm. sick

at close quarters 6ok o 60K, B TECHOM coce/icTBe, PAAOM

to ask for quarter «npocuTb 4eTBepPTL», Npeanarate NobexaeHHo-
MY X13Hb

to avoid close quarters usberats YpeamepHoro cénuxeHna (¢ apy-
MM CygHOM)

» nsberatb Koro-nnbo, AepxaTbca noganslle oT Koro-nnéo

to get to close quarters NOAOATW Ha KparTyaWllee pacCTOsIHUE,
cBNU3UTLCH (€ APYrUM CYAHOM)

P CTONKHYTBLCA NULIOM K NULY

to give quarter «gasaTb HYeTBEpPTb», MPOGUTL Nowaap! (Npourpas
NOEOVHOK M OKa3aBWMCh B 6E3BLIXOAHOM MOSIOKEHUU C HOXOM Y ropna,
obeLaTb BbINNaYMBaTh NOXU3HEHHO YETBEPTYIO YaCTb CBOUX AO0XOA0B)

to walk the quarters «xoAuTb Ha WKaKUaX», UMETL 3BaHKUe ocuue-
pa BOEHHOro Kopabnsa n NPaBo HECTU CAMOCTORTENbLHYIO BaXTY

one quarter less five «6e3 yeTBEpPTN NATLY, TPAAWULIMOHHBIA CNOCOG
onpeaeneHna rMy6buHbl B CaXeHsX: YeTbipe u 3/, CaxeHu

quarterdecker «LWwKaHe4wHUK», oduuep Kopabng, npusepxeHeu
MYWTPLI ¥ yCTasa

queen
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the Queen ype3aHHOEe Ha3BaHUE aHMUACKUX NACCAXKMPCKNX NarnHE-
poB «KyuH Mapu» (Queen Mary) u «KynH 3nusabet» (Queen Elizabeth),
KYpCUpoBaBLIUX Yepes ATNaHTUHeCKkUi okeaH B 1930—1960 rogax

queen of the road «koponesa aoporu», NapycHoe CyaHo, uayulee
OewaeBnHa nNpaeoro ranca (cornacHo MMMCC, sBce gpyrie cypa o6asa-
Hbl YCTYNUTL €My AOpOory)

queen bee «nYenuHas MaTtka», XeHa agMupana unu ¢amoro crap-
Luero no 3saHuo oduuepa Gasbl

queer
queer fellow «CTpaKHbIA NapeHb»; HEOBLIMHOE CYAHO; AKCLEHTPMM-
HbI MaTpoc; BoeHHocnyXawwui BBC CLUA
queer thing «CTpaHHag Bellb», KOP3WHA UMW MELLOK HA MayTe Ka-
Hagacknx peIGONOBHbLIX LIXYH

quid WwenoTKa xeBaTtenbHoro Tabaka; PYHT CTEPANHIOS
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Rr

rabbit npucnocobneHune Mnn yCTpoWcTBO, YKpadeHHoe ¢ cyaHa nnu
sepgn; Nrobdan HeopuunansHaa pabota

radio shack paavopybka
raft kopabnb, CyaHo

rag HebGonbluon napyc; gnar

bean rag cdnar «E» MexayHapoaHoro cBofja CUrHanoB, noaHUMAae-
MbIt Ha panax Bo BpeMs Nnpuema KOMaHAoN kopabnsa nuum

to part brass rags «pasaennTb BETOLb AN APafiku MEALKN», NO-
CCOPUTLCA €O CTapbiM APYIoM (y Apy3eii BeTowb Obina Ha JBOUX)

rag fair «Gapaxonka», QOCMOTp Garaxa Ha TamoxHe

raggies KopabenbHble Apy3bs, Kopewa

rail

guard rail critic «KkpuTKK 32 NeepHbIM orpaxaeHNeM», Yenoeek, He
3HaIOLWWIA MOPCKOTo AeNa U AAIOWWA HEYMECTHBIE COBETHI MOPSKaM

rail bird (uu squad) cTpapatownn MOpPCcKon BONE3HbLIo Y PeNUHIoB
Kopabna

to travel by rail «<nyTewecTsoBaTth BAONb PENUHIOB, CTpanaTe Mop-
ckon GonesHblo, Onesars 3a 6opt

railings AecHbl; BcTagHble 3yGbl

rat
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a rat in the forechains cymacleawun

bilge rat goHOCUKK, CTYKaY Ha Kopabne

brig rat cm. brig forecastle rat JOHOCYMK U3 YMCNa MATPOCOB, CTY-
Kau

galley rat cm. galley

river rat cnyawmid peqHon nonuuuu

sea rat nupar

rats desert (unu forsake, leave) a sinking ship moca. Kpbicbl GeryT
C TOHyLLero kopabng, npegaTteny NOKMAaIOT Apy3en B TPYAHYIO MUHYTY

rat race 3aMellaTeNbCTBO, NAHKKA, cyeTa

rat’s tail cwm. tail

rattie
to be in the rattle 6biTb B CNUCKe HapywuTenen AMCUMNNUHBI; NOA-
BEPrHYTbCA HaKa3aHWto NMHbLKaMK

reasons in writings o6bacHUTENbHas 3anucka

reckoning

Dutch reckoning cm. Dutch

to be astern of one’s reckoning 6biTb No3aaK cBoEro cyMcNUMoro
MecTa Ha KapTe

P npocumnTathCa B Y4em-nibo; oTeTaTh OT COBLITUM COBPEMEHHOCTH,
npo3eBaTb

to be out (uru of) one’s reckoning cOMTLCA B CBOEM CHUCNEHUM
nyTu

P owmnbuTbCa B pacdetax, NpocYnTaTbes

to keep the reckoning BecTu cuucnerune

to run ahead of one’s reckoning okasaTtbcs Bnepegun cBoero CHuc-
NMMOro MecTa Ha kapTe
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» NpocunTaTbCR, oNepeanTb CobbITUR; NOABEPTHYTL ceba pucky

reef

Irishman (unu Spanish) reef 3asasaHHas y3NOM BEPXHAS 4acTb
Knveepa

to let out a reef «oT4aTh pUd», «pasnepHyTs pUd», YBENUUYNTL CKO-
pocTb

P paccTerHyTtb 6ywnar, Nnaxak unu xunet

to take in a reef «B3aTb pud y napyca», «3apupuib Napyc»
(YMeHbLWUTL ero nnowaip)

P gericteoBath Donee OCTOPOXHO

to reef sail «3apn@unTb Napyc», «B3ATb pug y napycar»

P NPUHATHL MepLl NPEAOCTOPOXHOCTH, AENCTBOBATL BONee OCTOPOX-
HO; 3aTAHYTb NOTYXe NOAC

to carry on without reefing npogomkarb uati, He 6epa pudos

P NpoAonNXaTh cNegosaTb, HE CHUXAA CKOPOCTH

reefer CygHO-pexpwxepatop; XONoAUNbHLIA TPIOM; MaTpPoccKan
WEepPCTAHAA KYPTKa CUHEro useta

rib

to polish one’s ribs «<nonuposaTb cBoM pebpa», NPUKUMATL NOKTH
K pebpam 80 Bpema rpebnn, rpecTu He 3a CHET CUNBI PYK, A 3a CHET OTKK-
AbIBaHUA KOpNyca Hasaf, yNnUpaach Horamu

ribbon cokp. om Blue Ribbon London Dry Gin (Mapka QxwHa)
OXNH

ride
to have a ride «<NpoKaTMTLCH», COBEPLUMTL PEIC, HE HECA BaxT
to ride a post last LWUTOPMOBAaTL, NONOXWB HUXHUE Pen HA NOPYYHN
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to ride a man down like the maintack «3ae3auTb maTtpoca, Kak
rpora-rancy, neperpysutb Yenosexka padboton

to ride the Spanish mare «npokatUTLCA HA UCNAHCKOW KOObINe»,
HaxoAnTLCA Ha Hoke CTperbl 3a 6OPTOM BO BpeMa WTopMa (HakasaHue)

rig o6MyHAUpoBaKHue Mopaka

fore-and-aft rig kocoe BoopyeHue (NapycHoro cyaHa)

» ochmuepckas dopma

smart rig KpacuBas OCHacTKa (NapyCcHOro cyaHa)

P XOpOLUKA KOCTIOM; KpacuBas popma

square rig NpRMoe BOOpYXXeHNE (NapycHOro cyaHa)

P MaTpocckag dhopMa

to be out of the rig of the day 6biTb 0aeTbIM HE NO BpeMeHn AHA

P HapylwaTh NPOTOKON, STUKET

to rig the gratings «ocHacTUTbL peweTky Nioka», BbiTb NpueA3aH-
HbIM 32 KUCTW PYK W NOABIKKW K NOCTABSIEHHOW BEPTUKANbLHO pelueTke
NoKa ANA HaKasaHWa NNeTbIo

P ObiTb >KECTOKO HaKa3aHHbIM

rigger

schooner rigger cyaHO € BOOPYKEHUEM KaK Y LUXYHb!
» CKYAHO CHapXXEHHbLIA

square rigger cyaHO ¢ NPAMbIM BOOPYXEHUEM

» MaTpocckan gopma

rigging Takenax

» o6MyHAUPOBaHKUE MOPAKa

gingerbread rigging nposoNoYHbIN CTOAYUA TaKenax

to climb the rigging «ne3tb Ha paHroyT», BbIX0AWUTb U3 ¢eb4q, nesTb
Ha CTeHy
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old standing rigging makes bad running gear nocs. w3 ctaporo
CTONAMEro Takenaxa nony4varTca NNoxme cHacTi Beryyero Takenaxa, u3
CTapblX MOPAKOB He caenaellb MONoabIX

right up and down nonHbIA WTUNL

Rio cokp. om Rio de Janeiro Pno-ae-XaHenpo — ropoa-nopT Ha AT-
naHTrMeckom nobepexse bpasvnuu

ripper HOX ONS WKepKKW (MHCTPYMEHT AN NOTPOLWEHWUA pbiBbl)
Rise and shine! Nogbem!

river

pirate river peka, nepexasatusLuan aApyryro pexky

to cross the river «nepennbiTe peky», NPeoaoneTL NPenATCTBUe,
OTNPABUTLCA Ha TOT CBET

to go down the river «cnycTMTLCA NO peke» (aMepUKaHCKMX Herpos
32 NpoCTYNKW OTNPaBAANM 8HU3 NO peke MuUccucunn Aanblie Ha tof, rae
OTHoWweHwue K pabam GbINo ropasno xyxe)

to send one up the river «oTNPaBuTL Koro-N6Go BBEPX NO peKe»,
OTNPaBuTb KOro-NMBo 8 TIOPbMY (BbipaXke€HUe BO3HMKNO OT TOrO, MTO B
CLIA npecTynHWKOB OTNpaBnsasn U3 Hbto-Mopka 8 TiopbMy CHHI-CUHT
8Bepx No pexe MNyasoH)

rivet

to watch out for the golden rivet «UCKaTb 30MNOTYIO 3aKNENKy»
(WwyTka Hag HoBoGpaHUaMMn, KOTOPEIM FOBOPUAK, YTO OAHa U3 3aKNenoK
Kopabna 30noTan); 3aHUMaTbCs rMynbiM, 6ecnonesHbIM AenomM

shaking out the rivets «BbITpAXMBaHWE 3aKNenoK», Xo4 Ha npe-
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AenbHbIX 06opoTax, Korga Kopnyc cyaHa APOXAT

roarer nNapycHoe CyaHo, KoTopoe, UMes XOPOLWA xod, u3paeT ¢op-
WTeBHeM GyNbKaOLWMA 3BYK

round robin uem. uckax. gp. rond ruban (kpyrosas neHra) — netu-
UMa 1K xanoba, Ha KOTOPOW NOANUCK PacNONGCKEHbl NO Kpyry, 4Tobbl
Henb3s ObIN0 y3HaTb, KTO NOANMCANCH NEPBbIM

P NpoWeHne, NOANUCAHHOE HECKONbKUMW NitLaMK

roundsthe-world cMecb B 0OQHOM CTaKaHe WeppH, AXUHA, BUCKUA U
6peHan (nonynapHa y arMMMCKUX CYAOBbLIX MEXaHWUKOB); KApTOYHAA Wf-
pa, B X04e KOTOPO# Y4aCTHUKM BLINUBAIOT U3PAAHOE KOMMYECTBO CNUPT-
HOro

Rock Ckana, MBpanTtapckasa ckana — MOHOMNUTHBIA M3BECTHARKOBLIA
MbIC (BbICOTa 426 M) Ha camoM loro-3anage MNMupeHencKoro NoNyocTpoea,
HaxoauTcs Ha TeppuTopuu MbpanTapa, 3aMopckoin Tepputopun Benuko-
6putanun

hot rock «ropsidnin KaMeHb», He3aypagHas, BoldaWasca NMMHOCTL

on the rocks 8 KpanHe TXEeNoM NONOXEHUW; CO NbAOM (O HANUTKE)

to run on the rocks HaTONKHYTLCA Ha Henpeogonumoe npenst-
CTBUWE; Pa3opnTbCs, NPOropeTh, BbiNeTeTh B Tpyby
rock scorpion «ckanbHbIA CKOPAWUOH», XuTens MbpanTtapa

rocket peskuil KOPOTKNIA BLIFOBOP, YCTHOE B3bICKaHUe

rockie oduLep pesepBa GPUTAHCKOTO BOEHHOTO (prioTa, oduuep 3a-
naca
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roger dodger «popkep-AomKep», «nNoHan, GyaeT ucnontexo» (Noa-
TeEPXKAEHUE PaaocoobLIeHNs)

roll

a corvette would roll on wet grass «KopBET MOXET NepeBepHyTLEA
Ha MOKpOMN TpaBe», ¥ KOPBETOB OYeHb NNoxas 0CTOMYUBOCTL

Roll on my twelve! uem. Ckopewt Gbl 3aKOHUMNACh 3Ta cnyxba!

Roll out! Nogbem!

roll-on-roll-off «BKaTK-BbIKaTW», IPy30BOE CYAHO AN NEPEBO3KN ca-
MOXOAHOIO aBTOTPaHCNOpTA

rope

black rope cMoneHsIA Tpoc

dead ropes «MepTBbIE TPOCHI», CTOAYUIA TaKeNaX cyaHa

rope of sand «BepeBka W3 necka», UNNO3KA, HECYLLECTBYIOWAN B
npupoae eeulb

rope yarn over a nail Ha XXuByio HUTKY

to be on a slip rope GbiTb FOTOBLIM K MFHOBEHHOW 0TAa4e

to be on the high ropes ObiTb 8 NPUNOAHATOM HACTPOEHWUU; Aep-
XaTbCA HAAMEHHO, 3aAUPaTb HOC

to know the ropes «3HaTb CHaCTU», 3HaTb MOPCKOE AeNo

to Kill a rope «ybuTb TpoC», pasBepHyTb ByxXTy HOBOIO TpOCa Tak,
4yT0Bbl U36eXKaTL OOPAOBAHMA HA HEM KanbilLEK, TaK, YTo6b! TPOC He ry-
nan

to marry Mistress Ropes NOCTyNUTL B 0TPAA MOPCKUX conpar

to marry ropes cnnecHmBaTtb unu conuxaTtb GeHsenem aga Tpoca
(GeHaenb — TOHKaA BepeBKa KOHL08 [1BYX CHACTEN)

to show somebody the ropes «nokasartb Komy-nubo cHacTu», non-
HOCTBIO BBECTU KOr0-N1MGO B KypC Aena; Hayuntb Yemy-nubo
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to throw a rope to somebody 6pocnTb KoMy-NNGo KoHey

P> NOMOMb HAXOASIEMYCA B KPUTUMECKOM NONOXEHUU, CNACTU KOTo-
nuwbo

to work ropes TaHyTb cHacTH

P GecnpenaTcTBEHHO OCYLECTBNATL CBON M1aH; HaXMMaTb Ha CeK-
peTHble NPYXKHbI; 064enbIBaTe Aeno

money for old rope cM. money

rope-hooky co CKpoYeHHBIMY NanbLaMu
ropey WamyHeHHbIA, XNUNKKA, cnadeli, BANLIA

rotgut anKoronbHblA HanNWTOK NNOXOro KavecTea, AelllieBoe BUCKU
UnK caMoroH

rouse
to rouse out ToponuThL rpeduoB LWNIONKKU
» pocTasaTtk obopyaceaHmne co cknaga

roustabout 6eperosoi mMaTpoc, LWBapTOBLUK

route

All-Red Route ucm. «Cnnolwb KPacHbIA NyTb», NAPOXOAHBLIE NUHUA,
KoTopbie oBcnyxueanu GpuTaHCKue KonoHuu (BenukoGputaHug u ee
BnageHns o6o3Havanuch Ha KapTax KpacHblM LBETOM)

cock crow route «nyTb BOPOHa», NYTb HANPRMUK, KpaT4aiLLviA nyTb

row
rum row cm. rum
to make a row over the stones «rpectu Hag KaMHAMU», UCNbITbl
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BaTb CUMbBHYIO KauKy
to row against the stream rpecti NnpoTue Teverns
P OelicTBOBATL, NPEoAONEBas CONPOTUBNEHNE
to row in the same boat with somebody cu. boat

the rules of the road «aopoxHble Npasunax, MexayHapoaksle npa-
BUNa npegynpexaeHna cTonkHoseHns cyaos B Mope (MMMNCC); aTukeT,
npoToKon, UepemoHunan

rum
six-water rum ucm. poMm, pasBeeHHbI BOAON B COOTHOLWEHUMN 1.6
P HakasaHue maTpocam, 3amMmeNeHHbIM B NbAHCTRE
two-water rum poM, passefeHHbIA BOAOW B COOTHOWEHMM 1:2
three-water rum poM, pa3gefeHHbI BOAOW B COOTHOWEHUM 1:3
rum bowling passegeHHbIA BOOOH pOM
rum row «poMOBbII NyTb», NYTb CYA0B KOHTPAGaHAUCTOB BO BpemMe-
Ha cyxoro 3akoHa 8 CLUA B 1920-1933 ropax

rumesslim nyHWw u3 poma

rumbo yKpaaeHHOe ¢ KOPONEBCKON BEPdU UMYLLLECTBO (TPOCHI, Ue-
nu, cKobby, Kpacku)

run

cold run «xonoctoi npoGer» (Topneae!, KOTopas He B3OpBanNach)

P Heyaasleeca NpeacTaBneHne, HeyaasLMNGa GIOKyC

dry run ataka kopatnen 6e3 OTKpPbITUA OrHS

Kola run ucm. «peic Ha Kony», nnasaHne KOHBOEB GCOIO3HUKOB U3
Benuko6putanun, UcnaHamm n CLUA vepes mopsa ATnaHTuqeckoro u Ce-
8epHoro JleaoBMTOro okeaHoB B MypMaHCK M ApxaHrenbck 80 Bpems




247

BTopoi MMpoBOh BOMHbI

rat runs 3KpaHWpoBaKHbIE NPOXOAbl Yepe3 paauoakTUBHbIE OTCEKM
aToOMHOW NOABOAHOM NOAKU

to run high nogrumarbes (o npunmee)

P Bo3pacTaTth (0 UeHax); pasroparbcsa (0 cTpacTax)

to run in NoABEPrHyTL B3bICKAHUIG

rust

rust bucket cm. bucket

shining saucepan and rust pump cux. pump

to rust out «xNPOPKABETLY, YBONUTLEA C MOPCKON CNyXObl

Rusty PacTv — npossuLle mopska, Ysa hamunua Ctun
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Ss

sack «meLwoK», NogeecHas Bpe3eHToBas KOWKa
dream sack «MELUOK ONa CHOBUASHUA»

to get the sack «NONy4YUTb MeLOK», BbITe CNUCAHHBIM
¢ kopabns; GblTb YBONEHHbIM C paboTbl

to hit the sack «ygapuTb No MewwKy», NOITA cnaTtb

to sack out Bbinesartb 13 KOMKKW, BCTaBaTb

Hit the sack! OT60i!

sail py6ka aTtomMHoW nogsoaHon nogku (BMe CLUA)

strange sail HeW3BeCTHbIA Napyc, HEU3BECTHOE CYAHO

P He3HaKoMeL, HE3HAKOMBIN YeNnoBeK

in full sail Ha Bcex napycax, no4 BceMu napycamu

P GbICTPO, NONHBLIM XOA0M, HA BCEX Napax

under full sail Ha Bcex napycax, nofi BceMu napycamu

P GbICTPO, NONHLIM XOA0M, HA BCEX Napax; Nod Napamu, NbaHbIA

with studding sails set on both sides «C nucensmu, nocrasnex.-
HbiMU ¢ 0601x BopToB» (O MOPSAKE C ABYMSA AEBYLIKaMU NOL PYYKY)

with too much sail «co cnuwkoM 6onbLLIOKH NAPYCHOCTLIO», NoA Na-
pamu, B HETPE3BOM COCTORHUA

to bear a low sail HecTu Manble napyca

P KUTb CKPOMHO; YHUXATBLCA, POHSTH CBOE AOCTOMHCTBO

to go under easy sails naTm nog mMansiMn napycamm

P> NeNCTBOBATL OCTOPOXKHO, NPEAYCMOTPUTENBHO, HE PUCKOBATL

to haul in one’s sails NnoATARYTL Napyca, BbIGpaTh WKOTLI

P> yMEepUTL pBEHUE, NbIA; COKPATUTL NOTPEBHOCTK; 3aTAHYTL NOTYXKE
nosac

to have a sail asleep cT0ATL ¢ 06BUCWIMMU NAPYCAMI, KOTAA OHW He
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HanoNHEeHb! BETPOM

» 6e30encTBOBATL, CTOATL HA MECTe

to hoist (unu set) sail nogHATL Napyc

P OTNpaBUTLCH B NNaBaHWe, B NyTELIECTBUE, TPOHYTLECA 8 NYTb

to keep sails rap-full aepxatb napyca HaNONHEHHbIMK BETPOM

to put on all sail nocTasuTe Bce napyca

P caenaTb BCe BOAMOXHOE, CTapaTbCs 30 BCEX cUn

to shake the gum out of a sail «BbITpACTN U3 Napyca knen», obHo-
BWMTb HOBbIN Napyc NPY CBEXEM BETPE, BbIXOAWUTb NApYCUHY

to shorten sail yMEHbLWWTL NAPYCHOCTb, COaBUTL X0OA

P yMepUTH Nbin, cBaBUTb TOH; CBUTL Cnech

to strike sail «cnycTWTb Napyc», NpusHatTb ¢eds NOOEKAESHHBIM,
NPU3HaTL CBOE NOpaxeHue

to take in sail «y6aBWTb napycos», cGaBUTb TOH, YMEPUTbL CBOW
nbin, noy6aenTe cnecu

to sail all in one ship «oTNpaBuTbCH B NNaBaHWe Ha OAQHOM Kopab-
ne», BblTb B OAUHAKOBOM NONOXEHUN

to sail before the wind cm. wind

to sail close to the wind cu. wind

to sail down hill em. hill

to sail in BMelwaTLCA 8O YTO-NNGO

to sail into BaXXHO BOWTH; HAaBpocKTLECS Ha Koro-nnbo; epydnutbea Bo
\10-nUbO

to sail like a witch «nnbITh, Kak BegbMa», ObICTPO WATU NOA Napy-
COoM

to sail near the wind cm. wind

to sail one’s own boat cm. boat

to sail under false colours cm. colours

to sail with every wind cm. wind

plane sailing nnasaHve No NOKCOAPOMMM (JTIOKCOAPOMA, UNK NOKCO-
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ApoMUA, — KpUBaA Ha NOBEPXHOCTU BpalleHns, nepecekaowan Bce Me-
puanaHsl NOA NOCTOAHHLIM YINOM; WATK B MOpPE NOA NOCTORKHBIM YINOM
npouwe U yaobHee)

P npocTasa npobnema

sailor

sailor before the mast «maTpoc nepea MauTon», NPOCTON, PAAOBOV
mMaTpoc

bath«tub sailor «<MaTpoc BaHHbI», MATPOC, HE BUAEBLUMA MOPS

coffee-pot sailor matpoc, cnyxauwui Ha napoxoae

countersunk sailor XeHLLUHA Ha MOPCKON cnyxbe

flying-fish sailor «Mopsik nety4en pbibol», MOPAK AanbHEro nnasa-
HWS, NOGLIBABWMIA B MOPSAX, A€ BCTPEYaloTea netyumne poibbl; MOPSK,
NpeanoYUTaIOWMIA TUXYIO NOToAY (NeTyune puibbl CoBeplLAaloT CBOW Nepe-
NeTbl B TUXYIO NOToAY); HasBaHWe aMepPUKaHCKON MaTPOCCKON NECHN

fresh.water sailor «NpecHOBOAHEIN MOPSAK», PEYHON MOPAK

heavy sailor «TAXenbIi XoOoK», THXOXOAHOE CYAHO

marlinespike sailor maTpoc, sHaowmin TakenaxHoe aeno

port Mahon sailor HeyMenblv, HEYKNIOXNA MaTpoG

steamboat sailors MOPAKK, He 3HaOLWKMe MOPCKOro gena

wrist-watch sailor «MaTpoc ¢ HapydHblMKM 4Yacamuy», MaTpoc no-
cnegHero ropa cnyx6bl (KOTOPbLIA CMOr CKONWUTL AEHEr Ha HapyYHble Ya-
Cbl)

to be every inch a sailor 66iTb MOPAKOM L0 MO3ra KOCTENW, ObiTh Ha-
CTOALWMM MOPSIKOM

to swallow a sailor HanuTbcs poma

as the sailor said to the girl «kak MaTpoc cKasan AeBylUKe»
(HeABYCMbICNEHHbIA HaMeK Ha YTo-Nn6o)

What shall we do with the drunken sailor? «4To Ham fenatb ¢
NbAHBIM MATPOCOM?» (HAYanNo CTapuHHON MaTPOCCKOW NECHW) YTO HaM ¢
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To6oh penartsL?

sailor’s best friend «nyyWwui Apyr Mopsaika», KOMKa; NyHa (BO BpeMs
HOYHOW BaxTh!); AeNbMUH; AOK

sailor's choice «Bbl6op Mopsika», pblba

sailor's delight «yaosonbcTBME MOpSKa», NPOCTUTYTKA

sailor’s farewell «npolwarHne Mopaka», TpPU ANUKHLIX ryaka

sailor's waiter BTOPO NOMOLLHUK KanuTaHa Ha cyoHe npubpexHoro
nnasaHuA

sailor’'s weather noroga, 6naronpuATCTBYIOLLAA NaBaHMo

sailor's grave is already dug «Moruna Mopska yxe BoipbiTan (06
ONaCHOCTU MOPCKON Npobeccn)

sailorman mopsk; Wwkunep Gapxu; Gapxa
$t. Andrew’s cross KpecToBbIN ceneseHb

saker kopabentHoe opyane XVI Beka, cTpenssliee NATUPYHTOBbI-
MU agpamu

salt

Epson salts «ancoMoBa (aHrMUIACKan) conby, kopabenbHbii Bpay

old salt cm. old

seasoned salt onb(THbIA, ObIBaNbIA MOPAK

to wet all one’s salt cm. wet

Brush the salt from your shoulders! Ctpaxhu conb ¢ nney! (3ame-
YaHue TOMY, KTO BblgaeT ¢eba 3a GblBanoro Mopska)

salt horse cm. horse

salt pen «coneHoe Nepos», NUcaTenb-MapuHUCT

salted seanut maTtpoc-Ganaryp
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salty MOPAUKWUIA, MOPCKO; HENPUCTONHLIN; CTapbIA ONbITHEIA MOPAK;
rpeBHUCTBIN KPOKOAWN, PacnpoCTPaHEHHbIA B Oro-BOCTOMHOW A3MK W B
ceBepHoi ABCTpanuu (0BUTaeT kaK 8 NPECHOW, TaK U B CONEHOM Boae)

to go salty BbifaeaTe cebs 3a BeiBanoro Mopaka

salties ummurpanTol U3 Knutas, npunaoiswue 8 CLUA Yepes «cone-
Hyto Body» — TUXMIA oKeaH

samshoo pucosas Bogka

sandalwooders cyna, nepesosunewune B XIX Beke caHganosoe Je-
peBo U3 NHauu

sand

sand blower MaTpoC ManeHbLKOro pocTa, KOpOoThLILLIKa
sand scratcher nany6Hein MaTpoc

sardine Topneaa

satin

satin cokp. om White Satin Gin (Mapka mxuHa), AxXuH
a yard of satin cTakaH JxuHa

sawbones xvupypr

Saw your timber! Y6upaiics npoub!

scales odmuepckne 3NoNETLI

scammered NbaHLIA

Scandihoovia CkanavuHasus
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Scandihoovian MOPAK CKaHANHABCKOIO NPOUCXOXAEHNA
Scandiwegian MOpAK nnu cyaHo 13 Hopeerum, LWseuwn nnn JaHuu

scapathy ucm. 60Ne3HeHHOe NCUXUYECKoe COCTOAHWE, Bbi3BAHHOE
ponrmm npebbiBadneM Ha OpKHEACKUX oCTpoBax 8 nepuof Bropon mu-
pOBOW BOWHLI; 006pa3oBaHo cnnaHWeM cnoe Scapa Flow (3anue Ckana-
dnoy Ha OpKHENRCKMX oCTpoBax, rae 8o spemsa Mepsor n BTopoin MUpo-
BbIX BOWH pacnonaranace 6asa BM® Benukobputanum) u apathy (ana-
™sa)

school

blue-water school «wkona cuxHen Bogwb», Mopckoe yqebHoe cyaHo
harem school «rapeMHas wkona», GpavHoe CTago KUTOB

schoolie MHCTPYKTOP

schoolmaster KUT-0QWHOYKa B CTaae KNTOB-CaMOK

schooner crakal eMKOCTbIO 2/3 NUHTLI

schooner on the rocks «WwxyHa Ha ckanax», pocTéud ¢ xapeHow

KapTOLKOM

scoff xparsa
to scoff GbICTpO ecTb

Scotchman noneHo MM Aocka, NOANOKEHHAA No4 TPOC B UENsX
NPeNOXPaHEHNA NOBEPXHOCTH
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Scotch mist «woTtnaHackas Mmax, rycToin TyMaH ¢ MOPOCAWUM A0-
XAeM; TYMaH B ronose, katla B ronose

scouse cokp. om lobscouse no6ckayc — pacnpoCTpaHEHHOE Cpean
NMBEPNYNBCKNX MOPAKOB OMIOA0 U3 CONOHUHLI, TYWEHbIX OBOLWEN U KPO-
WeHbIX ranet

scousers Mopsiku u3 Jiusepnyns

Scowegian MOpSAK 04HON U3 CKaHOWHABCKUX CTpaH

scran nuwia, NuLieBble ocTaTku

SCrew OKYPOK curapeTtl

screwed NbAHbIN

scribe KkopabenbHbl KNEpK, NUcapb

scrods Menkas pbiba (Tpecka unu NuKWa)

scull

to scull ranaHuTb (I0NUTL) BECNOM

P 6onTaTtbes 6e3 Aena; noapabaTbiBaTh CNyvanHbiMK 3apaboTkamn

scullery maid MaTpoc, Molowmun Ha Kambyse nocyay

sculpt
to sculpt cHATb C KUTa KOXY U BOpBaHb
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scupper
to be full to the scuppers «HaNONHUTECR NO WTOPMOBbLIE LWNUraTHI»
(oTBepcTUa B hanswbopTe unu nanybe Ana yaaneHus sa G6opt nonae-
e BoAbl), HaecTbCst 40 OTBANA
scuppered ornyweHHbIA, YOUTbIA; XNeSHYBLUKWA rops

scuttle
to scuttle coBokynnaTbcs

scuttiebutt

scuttlebutt 6o4ka ¢ Bogon Ansa nuTkbs Ha nanybe (y Takux Ho4ek co-
6upanucb MaTpockl NONUTL BOALI M NoGoNTaThb)

P HOBOCTb, CNNETHA

to take two turns round the long boat and pull at the scuttiebutt
«0BoNTW ABa pasa BOKPYr 6apkaca N HanuTbea u3 6ouku», cosaaears eu-
OUMOCTb paboTbl, MaHKMpoOBaTL

sea

the Arctic Mediterranean Seas «ApkTuveckoe CpeauseMHOMO-
pbe», CeBepHblfl JIeAOBUTLIN OKeaH, KOTOPLIA HEKOTOpbIE oKeaHorpadgel
Ha3bIBalOT Cpean3eMHbIM MOPEM UNW 3CTYapueM ATNaHTUYECKOrO oKea-
Ha

the Asphalt Sea «AcansroBoe Mope», MepTBoe Mope, Ha OHe KO-
TOPOro Haxo4ATCa 3anexun NPUPOAHLIX acdansTos

the Devil Sea «Mope [Obasona», paioH TUXOro OKeaHa BOKPYr
ANOHcKoro ocTposa Muskeasuma B 100 KM K 10ry OT TOKWO; CHUTAETCH
onacHoW ANS MOpennaBaHns 30HOM, T. K. TaM HEOAHOKPATHO Nponagany
Kopabnu

the Four Seas «YeTbipe Mopsa», MOpSl, OMbiBaloWKWe BpuTaHcKWe
OCTpPOBa: YacTb ATNAHTMYECKOro okeaHa, CeBepHoe Mope, UpnaHackoe
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mope, Na-MaHw

the Great Sea «Benukoe mope», CpeauseMHoe mope

head sea «ronoBHoe Mope», BCTPEYHOE BONHEHUE

high sea «BbicokOe MOpe», CUNbHOE BONHEHWE

high seas OTKpbIToe MOpe; MOpe BHE TeppuTopuanbHbix NPUOPEX-
HbIX BOA (33 Npegenamu TPEXMUNLHON 30HBY)

the Seven Seas «CeMb MOpei», ceBEpHA| U I0KHAA YacTn ATnaH-
TUKW, CEBEPHAA U IOHaA YacTn TUXOro oKkeaHa, cesepHan u I0XHaAa va-
¢ty IHAUWNCKOTO okeaHa, U CesepHblli fleRoBuTbIN OKeaH; MUPOBOA OKe-
aH

the Severn Sea «CeepHoBO MOpe», BPUCTONLCKUIA 3anue

sugar loaf sea nupamnaansHble BONHL 8 a3y Gypw

beyond (unu over) the seas 3a Mopem

P> 32 FpaHNLEn, B YYXXUX Kpaax

on the other side of the sea no apyryio crtopoHy mopst

P 3a rpaHuUen, B yXuX Kpasx

to be (all) at sea «GbiTb B OTKPLITOM MOpe», BbiTb B NONHOM HEAO-
YMEHWUK, pacTepsaTbCA, He 3HaTb, YTO AenaTb (BbipaXeHne OTHOCUTCA K
3Mnoxe NapycHoro nota A0 U300PETEHUA TOUHBIX HABUFALIMOHHBLIX Npw-
GopoB, Koraa nwbon Kopabnb, HaxoaMBLIMIACS BHE BUAWMOCTU Geperos,
Mor Nnerko 3abnyauTbea)

to be under the sea «6biTb NOA BONHOW», NexaTb B Apende BO
BpPEMA CUNBHOMO BOJTHEHWUA

to keep out at sea AepxaTbCq MOpUCTee

to keep the sea uem, «cTepeds Mope», He donyckaTe HeNpUATENs B
CBOW MOpPR (TPaAWUMOHHBIA NPUHLUAN MOPCKON NoNWTUKWM BenukobpuTa-
HWW); HAXo4NTLCA B MOpE

to kill the sea «y6uUTb Mope», yMEHLLWNTL BONHEHWE, pasnueas no
NOBEPXHOCTH BOAbl MACNO UMM HeTL

to look sea caenatb GbICTpbIA 0630p ropu3oHTa B NEpUckon nog-



257

BOAHOM NOAKK

to plough the sea «naxatb Mope», NOBUTb PLIBY Tpanom, coeep-
WaTb YacTble peich!, JONro HaxoauTLCA B Mope

to quarter the sea «naxaTb Mope», pbiCKaTe NO MOPI; NCKaTL 3apa-
foTka B Mope

to taste the soil of the sea «BKYCUTb IPyHT MOpSa», ONpenennTs
CBOE MECTO Ha KapTe NO XapakTepy MOPCKOro AHa No NpUAUNLIEMY K No-
Ty IpyHTY

sea bag cm. bag sea beef cm. beef

sea blessing cm. blessing

sea canary Genyxa — MnekonuTalwowee 13 nogotpsaa 3ybartbix Kn-
To8

sea card ycm. kapTylKa Komnaca

sea coal ¢M. coal sea cook cm. cook

$ea Crow Cm. Crow

sea daddy «MopcKoi nanynsi», NpenofaBaTent MOPCKON NPAKTUKA,
HaCcTaBHUK MONOABIX MATPOCOB

sea devils cm. devil

sea dust cm. dust

sea food cm. food

sea gull em. gull

sea ivory cm™. ivory

sea labourers matpocsl, paboTaowme ToNbKo Ha nanybe, He Meio-
wue HaBbIkoB paboThbl Ha pesix

sea lawyer cm. lawyer

sea parrot Tynuk (NTuua)

sea rat cm. rat

sea smoke cm. smoke

sea swabber HeobGy4eHHbIn MaTpoC

sea stick ¢m. stick
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seabed bacteria «6akTepua MOPCKOro AHa», cunbHas 6onb B yLwax
y BoAoNasa, Koraa oH paboTaeT Ha 6onbwon rmyGuxe

seabird npocTUTYTKa

sea-going bellhop mopckon nexoTuHey CLUA

sea-legs

to have good sea-legs ymeTh cBOGOAHO NepensuraTbca no nanyte
BO BPEMS KadKn

to get one’s sea-legs Hay4MTbCH X0AUTL NO Nanybe BO B8pEMA KaY-

Kn

sealights SvonioMuHecueHUMA (CBEYEHNE XMBLIX OPraHU3MoB) MOp-
CKOW BOAbI B KUNbBaTEPHON CTpye

seaweed MOpsK

serang OoUMaH KOMaHAbl MHAUACKKX Nackapoe (MaTtpockl U3 OcCT-
UHAanK, KOTOPLIX HAHUManK Ha esponeickue cyaa ¢ XVI Ao Hayana XX
seka)

sergeant KanuTaH TpeTbero paHra

sew

to sew someone up in his hide «3awuTe KOro-NMbo B €ro Xxe WKy-

Py» (B ero 6pe3eHTOBYI0 NOABECHYIO KOMKY), NOXOPOHUTL B MOpEe

sewn-up NbsHbIA
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Sexton CeKCTOH — NPO3BULLE MOPAKa, Ybs amMunna Bnerix
shakings Mycop, NoACTUNKA U3 NUCTOB ByMaru v Tpanba

shandy-gaff nnBo, HanonoBuHy cmewaHHoe ¢ UMOUPHLIM NUBOM
1N MMGUPHLIM 3NeM

Shanghai

to shanghai ucm. cnavBaTtb 1 OTNPaBNATL MAaTPOCOM Ha CYAHO (Bbl-
paXkeHWe BO3HUKIIO B 3NOXY NapycHoro noTta, koraa Ha sanagHom nobe-
pexbe AMEPUKN He XBaTano MaTpocos; UX cnaueanu, OAypMaHneanu u
DOCTaBNANM Ha cyAa, oTnpaenasnecs Ha BocTok, o6bivHo B WaHxan)

shanghaier (vnu shangheister) 8epboBLMK U NOXUTUTENE MOPAKOB

shant kpyxka nuea; nbsHMUA

sharks KOHCepBUPOBaHHbLIE CapAUHbI

angel shark akyna-aHren, nnockoTenas akyna, 4Yev rpyaHbie nnae-
HUKW O4EHb HANOMWUHAKOT KPbINbA (XOTR CNYYan HanaaeHWs aTux akyn Ha
nofen Hen3BeCTHbI, N0 MOPCKMM MOBEPbAM, YENOBEK, KOTOPOro Norybu-
na akyna, oTnpaenseTcs co CBOUM HeJoOpLIM SHFENOM Ha TOT CBET)

requiem shark akyna-nionoen, cepas akyna

sharking Xu3Hb 3a 4yK0N c4eT

Sharkey Wapkun — npossuLle Mopsika, Ybst hamnnmng Yopa,

sheep Toprosoe CyaHoO B COCTaBe KOHBOS

Cape sheep cm. cape

Neptune’s sheep cm. Neptune

flock of sheep «cTano oseu», BOMHB! €O BCNEHEHHBIMU PEBHAMMU,
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Gapaluk1 Ha mope

sheer

to sheer off oTx0AUTb, YAaNATLCA OT Hero-nnubo

P OTKONOTBLCA OT KOMNaHUK

Sheer off! OTBanu! Nposanneaii!

Sheer Nasty WLvprecc — ropoa-nopT Ha ocTpose LUuvnei, pacnono-
XeHHbIV Npu BnageHun pekn Meaysit B Temsy; B XVII — nepsoi nono-
BMHE XX Beka 30eCb Haxoaunuob Beptin BPUTAHCKOro BOEHHOMO noTta
W MOPCKOM rocnuTans

sheet

a sheet to the wind «LWKOT No BETpY», NOABLINUBLLMWA, «NOA MYXON»

three sheets to the wind «Tpu WKOTa NO BETPY», BAPLI3T NbAHLIN

to have both sheets aft nmetb 06a WKoTa B KOPMY, T. €. MATH Ha
dopAeBMHA, NATU NONHLIM BETPOM

P> npeycnesatb

with both sheets aft ¢ oboumn wkotamn B KOpMy (0 NapycHOM
CyQHEe C NPAMbIM BOOPYXEHWEM, MAYLIEM Ha (POPAEBMHA; O YenoBeke,
AepXallem pyku B KapmaHax 6piok)

sheet anchor cm. anchor

shell

to come out of one’s shell packpbiTbeq, nepectate GbiTb 3aMKHY-
TbiM

to draw (unu go) into one’s shell yiaTn B CBOIO CKOpPNYNY, 3aMKHYTb-
cs B cebe; yATU B OTCTaBKY

shellback cTapbii, ONLITHLIN MOPSK, MOPCKOW BOAK



261

sheriff’s badge HarpyaHbli 3HaK PyKOBOAWUTENA MOPCKOW onepauun

shift cMeHa oaexab!

graveyard shift cMeHa nokepos, pabotaowas ¢ nonyHoun Ao pac-
cBeTa

to shift nepeogerbca

to shift one’s ground cm. ground

shifter ycm. NOMOLHKMK KOKa

shifting backstay nepeHocHon Gakwrar

P MaTpoc, Ucnonb3yemMblid Ha NGO BpEeMeHHON, CNy4arnHon pato-
Te

shenanigan 4yweb, epyHaa, Yenyxa; o6maH

ship

ship in distress cyaHo, Tepnawee Geacrene

» yenosek B 6ege

ship of burden Gonbluoe rpy3oBoe CyaHo, CyaHO 60NLLIOIO TOHHA-
Ka

P CONNAHLIA YEenoBeK, YENOBEK, UMEIOWNA BbICOKOE NONOXEHUE U
sec B obwectee

ship of state rocyfapcTeeHHbIN Kopabne

» rocynapcTeo

all hands ship cyaHo, rae HeT noaBaxTbl

bride ships ucm. «kopabnu HeBeCT», cyfja, AOCTABNABWNE KEHLWWH
u3 BenukobputaHuu B8 Asctpanuio, Hoeyro 3enanguio, Bputanckyro Ko-
nymouio Bo BTOpon nonoBuHe XIX Beka, Koraa B aHIMIACKUX KONOHWAX
6b1N10 MHOMO CBOGOAHBIX MYXYUH M HEXBATKA KEHLUMH; TOProgsle kopas-
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nw, nepeso3nBwue nocne BTOpPoOA MUPOBOW BOWHLI NOTEHUWANbHBLIX
HeBeCT U3 Esponbl  BenMKOGPUTAHWUK (3a4aCTYIO KEeHLWMKH C AETbMK) B
CLWA v Kanagy

butterfly ship konecHwi napoxoa

CAM ship cokp. om catapult aircraft merchant ship ucm. 6putan-
CKOe TOproBoe CyaAHO C KaTanyneTon Ang camonera

ATH cyfa UCNONL30BaNUCL BO Bpems BTOPOi MUPOBON BOMHDI.

BbinyweHKbIA ¢ Takoro Kopabns caMoneT He Mor BepHyTbes 06-

paTHO, OH coBRepLluan nocagky Ha Body psaoM ¢ GopTtom, a ner-

4ynka cnacanu nuHemeToM. ANR NPOTUBOAEWCTBUS HeMeLKUM

NoABOAHLIM NoaKaM B ATnaHTU4ecKoM okeaHe Gbino nepeobo-

pyaosaHo 35 Toprosbix cyAoB. MNATh Takux cyaos Obinv B3ATHI B

BOEHHbIA (ONOT, ocTanbHbIE Xe Nfasany Nog ToproeeiMKU dnara-

Mn. B neprop ¢ 1941 no 1942 rog 12 Takux cyfos 6uinn noton-

NeHbl NPOTUBHUKOM. Ha CMeHy UM Npuwnn aBvaHocubl, nepe-

AenaxHble u3 6ankepo. U TaHkepos. cM. MAC ship

can-do ship nnasy4as mMactepckas

chummy ships gsa kopabns, sbinonHAOWMWE COBMECTHYIO onepa-
umto; Kopabnu, NMUHHBIA COCTAB KOTOPLIX APYXUT Mexay cobon

cold ship cyaHo, MaWKHbI KOTOPOTO He 3anyLLeHb!

daily mail ship (oT HasBaHUa aHrUWACcKoW rasetol Daily Mail) cyaHo,
nonaswee Ha nepsbie NONOCh TA3ETHONW XPOHUKN

dead ship «MepTBOE CyQHO», Napoxofd € NOTYLWEHHbIMK TONKAMK
KOTNOB; TENNOXO0A, AN3eflb KOTOPOro He sanyueH

dirty ship «rpasHoe cyaHo», TaHKep, NEPEBO3AWNIA TKENbIE CopTa
HedTeNPoayKTOB

dry ship «cyxoe cyaHO», CYAIHO, KOTOpOE He NPUHUMAaET Ha nanysy
BOMHY BO BpeMA Kauku; kopabnb, oduuepbl KOTOPOro He ynoTpednaoTt
GMUPTHOMO B KaKT-KOMNAKUU

fabricated ship CyaHO, oTAenNbHBIE YACTU KOTOPOTO U3IOTOBMNEHBI Ha
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pasHbIX 3aBoAax U cobpaHbl Ha sepdu

family ship cyaHo, KOMaHAa KOTOPOro YKOMNAEKTOBaHA NoAbMU U3
OAHOrO rOpoAa UNU AEPEBHU

gobby ship y4ebHblf kopabnb, Bceraa CTOAWMIA B raaHu

gold and mink ship «kopabne 30n0Ta N HOPKOBLIX WYG», POCKOLW-
HbIW NaCCAKMUPCKUIA NalHep

good ship ucnpaBHOE MOPEXOAHOE 1 XOPOLIO OCHALLIEHHOE CYAHO

hell ships uecm. «aackue kopabnu», aMepuKaHcKue Knunepa, Ha Ko-
TOPbIX Uapuna xenesHasa AUCUMNANHA U NPOU3BON CO CTOPOHLI oduLe-
poB; Kopabnu ANOHCKOro TOProeoro ¢hnoTa, NEPEBoO3UBLINE BOSHHONNEH-
HbIX U pabo4nx € OKKYNMPOBaHHbLIX TEPPUTOpUA B Nepuoa BTopon Mupo-
BOI BONHbI

hoodoo ship HecuacTnuBoe cygHo, 6onee Tpex pas nonagaslee B
aapuu; 3NONONYYHOE CYAHO

hot ship «ropa4ee cyaHo», CyaHO, O KOTOPOM U3BECTHO, YTO Ha €ro
BopTy umeeTcs KoHTpabaHaHeIN rpy3

Kaiser ships vem. «kopabnu Kaisepa», rpysosble napoxogel Tuna
«NnbepTu», CTpOMBWLIMECH BO BpPemA BTOPOA MUpOoBOH BOWMHLI B CLUA Ha
Bephsix MeHpw Kaisepa (NNOX0 BOOPYXKEHHBIE, OHU NpeacTasnanu coboin
nerky 4o6ei4y Ana ¢alwncTCKon aBnauumn 1 NOABOAHBLIX NOACK)

Liberty ships cv. Kaiser ships long legged ship xopabnb ¢ 60k-
WO ocagKkor; Kopabnb ¢ HONbLICGH aBTOHOMHOCTBIO NNABaHNUA

MAC ship coxp. om merchant aircraft carriers ucm. asnaHocupl,
nepegenanHble U3 TOProBblx CyAos (6ankepbl MNKU TaHKepbl), UCNONL30-
BanWcb BO Bpems BTopow MUMPOBOW BoMHbI BenukoGputanuen n Hupep-
NaHAaMu Ans KOHBOMPOBaHUA TpaHcnopToe U3 CLLA 8 EBpony; B nepuoa
¢ 1941 no 1942 roa Anga 1ol Xe uenu UcnonsL3oBanu Toproeble Kopadnu
¢ Katanyneton Ha SopTy cm. CAM ship

old ship npexxHuniAn connaeaTens, cTapbii kopabenbHbIR Apyr

Q-ship ucm. cyaHo-noBylIKa (BpuUTaHCKUe BOEHHble Kopabnu, 3a-
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MaCKUPOBaHHbIE NOJ TOProBble, UCNOMNb30BanNUch BO nepuog MNepeoin Mu-
pOBON BOWHBI AN 06MaHa N YHWUTOXEHUA HEMELKKUX NOABOAHBLIX STOA0K)

short legged ship «kopabnb ¢ Manon ocagxon»; Kopabnb ¢
HeGOoMbWON aBTOHOMHOCTLIO NNABaHNA

sick ship cm. sick

stone ship xene3o6eToHHOE CYAHO (CYAHO U3 apMOUEMEHTA)

sweat ship cyaHoO, Ha KOTOPOM KOMaHAdy 3aCTaBnalT MHOro pabo-
TaTb

tall ship 6onewoe napycHoe cyaHo

trap ship cygHo-nosyuwka

warm-sided ship xopowo BoopyxeHHbI kopabnb

wastepaper basket ships «kop3uHbl Ans Oymar», nuskopsl BMC
CLUA ¢ axypHbIMX MaYTamu

wet ship cygHo, npuHumMarolwee MHOro sode! Ha nanyby Bo BpeMs
BOMHEHWS; Kopabfb, odmuepbl KoTopore oduumanbHo ynotTpednstot
CNUPTHOE B KalOT-KOMNaHWK

skeleton of a ship kopnyc cyana

skin of a ship o6wwveka cyaHa

to fall in with a ship BCTpeTUTLCA B MOpE € APYIMM CYAHOM

P NOBCTpeyaTh Ha ynuue Yenosexa

to give up the ship ymepetb

to have the heels of another ship «HacTynatb Ha NATKKM Apyromy
CYHY», HACTUYb BnNepean nayulee cyaHo

to jump ship aesepTpoBaTh ¢ CyaHa nNepeq CaMbiM BLIXOAOM B MO-
pe

to mothball a ship «3aHadpTanUHUTL KOPabne», NOCTaBUTL kKOpabnb
Ha npuKon, 8 pesepe

a great ship asks deep water nozos. Gonbwon kopabnb Tpebyer
Gonbuwoi soawl, Gonbwomy kopabnio — Gonblwoe Nnasaxne

different ships, different long-splices 10206. pasHble kopabnu —



265

pasHble NOHIOCNNECHW (Ha KaXaoM CyaHe noHrocnneceHb Aenarot no-
CBOeMy)

it is not my part of ship sTo He Mogl YacTb kopabng, 3To He MOA
BaxTa, ITO MEHSI He KacaeTca

ships that pass in the night «kopaGnu, KOTOpbie NPOXOAAT MUMO
AOpyr Apyra B HOUN» — CTPOKA U3 CTUXOTBOPEHUR aMEPUKAHCKOro Noata
FeHpu NoHrcpenno «Ckask npuaopoxHoro kabauka» (0 cny4anHou
BCTpeYe [BYX HE3HaKOMbIX JOA4EeW, KOTOopble, BUMAWMO, YXe HUKOraa
6onble He BCTPETATCA)

Don't give up the ship! He caaBaiite kopabns! He napaite ayxom!

This is a long ship! cm. long

When my ship comes home! Korga Moi kopabne BepHeTca agoMon!
Koraa s pasborarteio!

to ship in green uaTM HaBCTpeuy BonHe, Korga nanyby sanueaet
Bogon

ship fever cm. fever

ship’s cousin BaxHaa NepcoHa Ha cyaHe

ship’s husband arenT cygoenageneua; KanuTax, KOTOPLIN PEBHOCT-
HO 3ab0TUTCA O CBOEM cyaHe; odmuep kopabns, KOTOpbiA NOAONTY He
ObiBaeT Ha Gepery

ship’s people koMaHga NnaccaXxWpcKoro cyaHa

shipmate
to be shipmate with something apyxuTb ¢ Yem-nubo, BbiTb B Na-
Aax ¢ YeM-nnbo, XOpOoLWo 3HaTL AeNo, Xopowo pa3bupaTteca 8 YeM-nbo

shipshape and Bristol fashion «Bce no-pnoTckU U Ha Gpuctons-
CKU MaHep», Haf@KHO, KPacuBo,; B NyHLWNX MOPCKUX Tpaguumax (Bbipa-
KeHue BocxoanT K XVIII Beky, koraa BpucTonb ABNANCH BTOPLIM NO 3Ha-
YEHWUIO NOPTOM AHTNNMKN, NOCKONLKY B HEM HE GbINO NPUNNBHBIX JOKOB, KO-
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pabnu 8 OTAKB CaQUNNCh KUNAMK HA IPYHT, 4TO TpeBoBano oT HKNX OCo-
60l NpOYHOCTH

shipwreck

to make shipwreck of something paspywuTb, 3arybutb, yHUYTO-
XWUTb YTO-NUGO

to suffer shipwreck noTtepneTe KopabnekpyweHue B XUTEHCKOM
Mope

to suffer shipwreck of one’s hopes notepnetb KpyweHue CBOUX
Hagaexa

shirt

shirt in the rigging «py6axa Ha CHacTAX» ucm. CUrHan npucnate K
GopTy LWNONKY

to wear a red chequered shirt ucm. «HageTb pyGatKy B KpacHyo
KNETKy», 6biTb M30UTLIM KOLLUKOW NO CNUHE

patched like a whale man’s shirt «3annaTtaHHbI, Kak pybaxa KuTo-
Gos» (06 M3HOCKHBLUEMCA 1 3anaTaHHOM napyce)

like a purser’s shirt on a handspike «kak py6awka KasHavea Ha
raswnyre» (06 ofexge, KoTopas senmka)

shoals menu
P CKpbITbie ONACHOCTU, TPYAHOCTH
shoals of life xuTelickue Mmenu, XU3HEHHbIE HEB3MOAI

shoemaker NOMOPHUK — NTWUA, PacnNpPoOCTpaHeHHasa B apKTU4ECKON
30He

shore
the Eastern Shore BocTouHbii Geper, BoctouHoe nobepexbe CLUA,
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Kyda BbIXOAAT MOPCKWE rpaHvubl wTatos Bupriing, Oenassp v Mapu-
neHa
to keep off from the shore aepxaTbes B oTAaNeHuUK oT Bepera

Shorty WopTu — npo3suLLE MOPRKAE, Ybst hbaMunns NuTn

shot

shot across bows ucm. agpo neped HOpLITEBHEM Kak 3HaK OcTa-
HOBMTbLCS

P cepbesHoe npegynpexaexue

angel shot vcm. «aHrensckoe aapo», UENHON KHUNNENb, NyWeYHoe
f0po, cocTodllee M3 ABYX nonycdep, CoeaAMHEHHbIX Lenblo (3TOT BuA
a0ep NPUMEHANCS ANA NOPaXeHUs paHroyTa K Takenaka napycHbIX Cy-
noe 8 XVII-XIX Bekax)

hot-shot copsuronosa

long shot ucm. BeICTPEN M3 NYLWKK ¢ 60NLLIOTO paccToaHns (B XVIl-
XVIIl Bekax npuuenbHbI OroHL NyWweK cocTasnan scero 50 MeTpoB)

P Hayrag, Haobym

red-hot shot «kaneHoe 84po», cepbe3Has yrposa

to be shot away MepTBeLKU HanUTbCA

to carry the shot home «nonactb agpamu 8 Ueno», AOBUTLCS CBOE-
ro, AOCTUYb Lenu

to sling between the round shots «LWBLIPHYTE C ABYMSA NYWEYHbI-
MU aapaMmn», NOXOPOHUTL 8 MOpPE (3alWNTL B BPe3eHT Mexay ayx saep —
OLHO B HOrax, BTOpOE Y ronosbl)

not a shot in a locker «Hu 9apa B 3anace», 6e3 rpowa 8 KapMaHe

shot locker empty and powder all spent «aaepHblil AWKUK NYCT Y
BECb NOPOX MCTpadveH» (CTPOKM W3 MaTpocckod necku Blow the Man
Down), B 6€3BbIXOAHOM NONOXEHWUWN, Be3 CPEACTB K CYLLECTBOBAHMIO
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shout
to give a shout 3anpocuThb Koro-nubo No pagnoceasu

shove

to shove an oar in BCTYNUTb B CNOP, BMEWAaTLCA B YyXoe Aeno

Shove off! OtBanuBaii! (komaHaa rpebuam WANONKK OTOUTU OT
CTEHKH)

» Y6upancal MNposanueai! YmarbiBaii!

shove.-wood onpefeneHne npeamera, HasBaHue KOTOporo 3abuiTo
UNK HEU3BECTHO

shovel HeymMenbin MexaHuK

old sea-going shovel cTapbiit ONLITHLIN Koverap

to know where the shovels are kept «3HaTb, rie XpaHATCA nona-
Tbl», He 60ATLCH TpyaHON paboTbl

Shud Waa — npo3suLle MOpPAKa, Yba damunua Mapdu

Shylock pocToBLMK Ha Kopabne, o6blYHO 3TO KasHaven unu Oyder-
YuK (Lernnok — ognH U3 rNasHbIX NepcoHaxen neecel Y. Wekcnupa «Be-
HEUMaHCKHUIA Kyneu», €BPen-poCTOBWLNK)

sick

sick bay nasaper

sick bay cocktail mukctypa

sick bay goose 6onbHWUYHan yTKa

sick bay tiffy AneBanbHbIiA No kopabensHOMyY nasapety
sick berth «60nbHON NpUYan», KAPAHTUHHBINA NpUYan
sick flag kapaHTUHHBIN nar

sick pay nocobue no 6onesHn



269

sick quarters KopabenbHbli nasaper
sick ship cyaHo, 3agepxaHHoe B KapaHTUHe

side

this side Espona unu AMepuka (B 3aBUCMMOCTW OT MECTa, fae 3To
CKa3aHo)

to be over the side 6biTb 32 6GOpTOM

P HaxoaAWTbCA B CAMOBOSIBHOW OTNYYKE

to engage on both sides ucm. cpaxatbea Ha oba 6opTa

to rub sides with «TepeTbca GopTamuy, 6biTb GNU3KO 3HAKOMBIM C
Kem-n1Go; NPUKMMaTLCS APYr K Apyry

to see one over the side «yBuaeTb koro-Nubo 3a GOPTOM», NOXOPO-
HUTb KOro-nubo B8 Mope

with studding sails set on both sides cu. sail

Split the sides of my ship! YepT meHa noaepu! fla 4106 A nonnyn!

sidewheeler napoxop ¢ 60pToBbIMU MPEGHLIMU KONECaMK

the Silver Streak «CepebpsHas nonoca», lla-MaHw — nponue, oT-
DEeNAIOWNA I0KHYI0 YacTb BenukoOpUTaHUM OT ceBepHON vacTu dpak-
umu, coeanHaeT ATNAHTUYECKUI OKeaH u CeBepHoe Mope

simkin (unu samkin) uckax. champaigne ycm. WaMnaHckoe

$in Sin uckax. Singapore, CvHranyp

Sindbad otuuep, NnpusBaHHbIn B BM® 13 Toprosoro ¢pnota

single sticker napycHoe CyaHO G OQHON Ma4Ton
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sink

to sink in NPOHUKHYTL, YrNyGUTLCA 80 YTO-NNGO

sink or swim TOHYTb UNU NNbITL, 6yAb YTO ByAeT, NaH UNK Nponan
Sink it! Buinen!

sippers npurnawexne BbINWTb rpora, YTobbl OTMETUTL Kakoe nubo
cobbITne

site MecTo pbibaka B WAKONKE

skilly noxnebka gng apectaHToB

skins aoxgeBvk, WTOPMOBKa

sky

dirty sky «rpasHoe HeGo», HeGo, 3aTaHyTOe Ty4amu

mackerel sky «MakpeneBoe He6o», NEPUCTO-KyYEeBbIE UNWU BbICOKO-
KyJeBble obnaka

skyscraper TplomMcenb — NeTy4ui napyc Hag 6om-Gpamcenem

slaughterhouse cyaHo, oduuepbl KOTOPOro NPUMEHAIOT pyKonpu-
KNaACTBO NO OTHOWEHUIO K KOMaHAe

slavey cnyxaHka
sleeper TonNak
the Sleeve «PykaB», nponue Ma-MaHw

slewed nNbsHbIA
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sling GCNWHr — HANUTOK U3 poMa, JXMHA U T. N., CMELLIAHHOTO C BOAOH,
noAcNaWEeHHbIR U apoMaTU3NPOBaHHbIN

Slinger CnunmpKep — Npo3sulle MOpsKa, Yba dpamunua Byas

slip
to slip ymepeTb
Slip it! MNpexpatn GonTarb!

sluice

to open sluices «OTKPbLITE WNIO3bI», HENPEPLIBHO TOBOPUTL, Gon-
Tatb

sluicing one’s bolt nonolika

slush
to slush down cmasaTth CTOSUUIA TaKenax

slushy Kok

smile yapka
devil’s smiles cum. devil
smiling nonofika

smoke BpemMa, OTBEAGHHOE MATPOCaM Ha Nepekyp
the Big Smoke cm. big

sea smoke TymaH

Smoke! Buxy cyaHo!

smoke Jack cm. Jack

smoke pipe cuM. pipe

smoke screen HeNorMyHoe, 3anyTaHHoe onpasaaHue
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smoker BpeMs OTAbIXa U pasBfieYeHUs B BeYepHee BpeMsA Ha Ko-
patne

smug KoHTpaGaHaa
snags cMepTenbHas onacHoCTb

shake
to snake out BblHMMaTbL ONPESENEHHbIN IPy3 U3 obLlero Tpioma

snapped NbAHbIA

sneaker nogka KoHTpabaHgncTos
sneeze HEOXMAAHHBIN NOPLIB BETPA
snob canoxHuk-nrbuTENb Ha Kopabne

snooper Bpaxeckud caMoneT Ge3 onosHaBaTeNbHbIX 3HAKOB; 3a-
MacCKMpPOBaHHbIA caMmoneT

snotty rapaemMapuH, KypcaHT; MUYMaH

snub
to snub pe3Kko oCcTaHaBNWMBAaTL CyAHO OTAAMEW AKOPS

snug
to snug down NpUroOTOBUTLCS BCTPETHTL LUTOPM; NPUTOTOBMUTLCS NO-
NYYNTb BLIFOBOP, B3bICKaHWe
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soger NeHTANR, cayoK

soldier dhamuneapHoe obpalweHve K oUUEPY MOPCKOW NEXOTbl;
HeyMenbIr, 6eCTONKOBbIN MATPOC; NEHTAN

soldier’'s mast cm. mast

soldier’s wind ¢m. wind

solitary KuT-0QMHOuKa

$00ji-mo0ji pacTBOP MbINLHOW BOAL! C COAOH W KAYCTUKOM ANS MOW-
KW KpaweHblx NOBEPXHOCTEN Ha Kopabne

S0O$ cokp. om same old slum «T1a xe cTapas ApsiHb» (0 NMwe)
$0OS message coobwenue curHana 6eacteun
P oveHb BaxHoe coobuleHne

So'ton cokp. om Southampton CayTreMnToH — ropoa-NOPT Ha 0-
HOM nobGepexbe AHMWUKN 8 rpadcTee XaMNLmnp

soup ryctoin Tyman; pasbusaowmeca o Geper BoNHbl, GeperoBoi
npwbon

belaying-pin soup ucm. «cyn uU3 Harenew», n3bueHue MaTpocoB Ha-
rensMu — onsndeckas pacnpasa opULEPOB C KOMaHAOW NapycHOro cya-
Ha

to tangle in the soup «32BA3HYTb B cyne», 3abNyauTbC] B yCTOM
TyMaHe

souse chef Kok
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southwester cMecb BUCKUA U JXWHA
sparkrs cyqoBoi pagvcT
spectioneer rapnyHep sencbota

spell

to take a spell of duty oTcToATE BaxTy

P oTpaboTatb CMeHy

to take a long spell at tankard Qonro cuaeTe 3a KpYKKOW

spiderman pa6oTHuk Mopckon 6yposoi

spit
to spit brown «nnesatb KOPUYHEBOM CNIOHOWY, XeBaTb Tabak
spitting distance «paccrosHue nneeka», 6nuskoe paccrosHue (Ao

Apyroro cyaHa)
spitfire LULTOPMOBOW KNUBEP (ABOAHOM NaPYC)

Spithead nightingale «cnuaxeackui conosen», GoOUMaHcKana ayaka
(CnuTtxen — cTtoaHka Kopabnen BGnuan NopTemyTa)

splash
to make a splash Hagenatb WyMa, BbI3BATb CEHCALMIO
whisky and a splash noutu HepasbaBneHHoe BUCKU

splice
bent on a splice (0 MOpsIKE, KOTOPLIN COBUPAETCA KEHUTLCA)
to splice the main brace cm. brace
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to get spliced «CNNECHUTLCH», KEHNTLCA

sponsor neau, Kotopas cnyckaeT kopabne Ha Boay

spree nupyuwKa

sprog HoBobBpaHel Ha (noTe; HOBOPOXAEHHBIA

Spud Cnag — npo3sulle MopaKa, 4ba hamunusa Mepdu; kaptodenb

spudoosh conoHnHa ¢ XapeHow KapTOoLIKOW

spun-yarn major ycm. neTeHaHT-KoMMaHaep, KanuTaH-NnenTeHanT

squall

bull's eye squall wkean «6bMui Ma3» y 6eperos KhxHOW ApuUKK,
npubnuxeHwe KOTOPOro Npu ManooBnavHol Xopowei noroAe BbloaeT
6enoe nATHO Ha HeBe unu HeGonbloe TEMHOE 0BNAKO ¢ KPACHLIM OTTEH-
KOM B cepefiuHe

to look out for squalls ocTeperatsCa WKBanos

> ocTeperatbcsl onacHocTH, cobnioaaTL OCTOPOXHOCTL; AepKaTb
YXO BOGTPO, GblTb HauEKy

squall brewing o6pa3soBaHue UWKNoHa

squarie noapy»ka Mopska

squawk (unu squawk box) AuHaMUK rPOMKOroBOPUTENS Ha CyAHEe

squeegee (unu squilgee) BOAOCIOH, cneunanbHan AoLIEYKa ¢ pean-
HOBOW NNACTUHOW Ha Narnke AA cKaTbiBaHWA BoAbI C Nanyob!
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squeeze

squeeze him and he’ll fill a bucket «BbXMWUTE €ro, ¥ OH HANONHUT
(cnezamu) Begpo» (06 o4eHb CEHTUMEHTaNbHOM MaTpoce)

to squeeze in a few more revs «BbiXaTb eLle HEMHOro 06opoToB»,
YBENUYUTL CKOPOCTL CyaHA

stack abimosas Tpyba napoxoaa
Stamp-and-go! (cnosa nepef psIBKOM Tpoca Ha nanyte)

standing

to be brought up all standing 661Tb BHe3aNHO 0O6CTEHEHHbIM, MIHO-
BEHHO OCTaHOBUTLCA (O CYAIHE)

P ObITh OWENOMNEHHbIM, OCTONGEHETL

to turn in all standing

P OTNPaBUTLCA CNaTL B OAeXAe, He pa3feBasnch

star

one.star «ogHa 38e3004Ka», KOMMaHaep

two-star «aBe 38e3004KM», KOHTP-aAMUpan

three-star «Tpu 38€3004KN», BULE-aaMMpan

four-star «yeTbipe 3B8e3404KU», aaMupan

stars and bars nepBbiin ouLUanbHLIA HaUMOHaNbHLIA nar Kow-
deaepaumn CLA 8 1861-1863 rogax

one-star wonder MnaalWwKniA NENTEHAHT

star shifter Tpiomcens UNK MyHcenb (NPAMON NeTy4nii napyc, cTa-
BALMNCH HA CaMOM BepXY MauTbl)

stargazer MyHcenb; pbiba-3sesfnoqer
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stark-naked HeouMLLIEHHas BOAKA

the Start «mbic CtapT», Moic KaHasepan n 6asa BBC CLUA so dno-
puae Ha Gepery ATNaHTMMECKOrO OKeaHa, OTKyAa Npon3BoAsTCs 3anycKu
KOCMUYECKUX annapatos

starter KOpoTKWMIA KoHel AN HAKa3aHWs IOHF
Stash it! 3aTkHKCh!

state

the Alligator State «tat annuratopoe», dnopuaa

the Aloha State «wTaT Anoxa», amepukaHckuid wrat Fasanu (ra-
BaNCKOe CNOBO «anoxa» UMeeT MHOro 3HA4YEHWI, B TOM YNCNE «NPUBETR,
«[0 CBUAAHUAY», «40BPO NOXKANOBaTb»)

the Buzzard State «LUTtat rpucpos», IKOPOXKUA — LITAT HA HOFO-BO-
ctoke CLA, nony4nBlMiA CBOE NPO3BULLE 3@ TO, YTO 34€EChb PAHO 3aKOHO-
DaTenbHO B3ANKM NOA OXpaHy aMepuKaHCKuX rpudos

the Cotton State «Xnonkoebif WwWrar», Anabama — WTar Ha OF0-BO-
ctoke CWA, rae ¢ Havana ¢ XIX seka cTanu ycTpaupaTb XNONKoBble
NNaHTauumn, Ha KOTOPbLIX cnonb3osarnca padckuin Tpya; B Havane XX Be-
Ka xnonok nepectan 6biTb MaBHOW NPoAYKUMe wrara

the Creole State «Lltar kpeonosy, flynsnaHa — wtat Ha tore CLUA,
LEHTP KPEONBCKON KYNbTypbl

the Empire State «VMnepckuii wTaT», Hbto-AMopK

the Golden State «3onoton WTaTt», WTaT KanugopHus

the Granite State «paHuTHLIN WTaTy, Heo-MaMnwwnp — wrat Ha ce-
sepo-socToke CLA

the Gulf States «cTpaHbl 3anuea», WTaTel MEKCUKAHCKOTO 3anuBea:
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Anabama, Nynsnana, Muccucnnu, Texac u dnopuaa; apabekue rocyaap-
ctea MNMepcnackoro sanuea: Cayaosckas Apasus, OGbeanHeHHble Apab-
ckne Amuparsl, Katap, KyBent, baxpenk u OmaH

the Pelican State «MNenukaHoBbI wTar», Jlyusmana — wWraT Ha toro-
BocToke CLUA

the Sunset State «llTar, rge 3axoauT conHuex, wWTat OperoH Ha ce-
sepo-3anagHom nobepexbe TUXoro okeaHa

stays

slack in stays meanuTenbHLIM Ha oBepwTare (0 cyaHe, KOTopoe,
HaXoAACH B NEBEHTHKE, NPU STOM MOBOPOTE HE Cpasy NepPexoauT Ha Apy-
roft ranc)

> MeanNUTEeNbHbLIA, HEPaCTOPONHbIA PaboTHUK

to keep full for stays npurotoBuTLCA K NOBOPOTY OBEpwITar

to miss stays He NOBepHYTL OBepLUTar, NONACTL B NEBEHTHK

P He YNOBWUTL CYTb AieNna, He NOHATb CYTU aHekaoTa

steam ankoronb

Norwegian steam «HOPBEXCKUIA Nap», cMNa MbiLLIL,; UCNONb30BaHWE
PY4HOI cunel

to blow off steam cTpasuTh nap

P AaTb 8bIXOA, CBOWM YyBCTBaM WNU M3ObLITKY 3HEPrK; OTBECTU Ay-
wy; oCTbITb

to get up steam noaHATL Napsb

> cobpaTbca ¢ cunamu, ¢ ayxom, HabparbCs pelwuMocTy; passon-
HOBaTbLCK, paccepanTLCS

to put on steam gartb Nap (B MaLLVHY)

P HauaTb ABWKEHWe

to run out of steam nspacxopgosatb nap

P ucyepnarb Bce CBOM BO3MOXHOCTH
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with forty pounds of steam behind «c copoka dyHTaMu napa 8 3a-
nace», Ha NONHeIX Napax (B XIX Beke cyfoBble NAPOBbLIE KOTNbLI UMENU
npegoxpaHuUTenbHble KNanaHbl, pacciyTaHHble HA AaBNeHWe napa B Co-

POK ¢pyHTOB)
to steam blind cum. blind

steamboat sHepryyHas nuyHoCTb
steamboating neperpyska T0Bapo8 Ha CNUHAX rpy34nuKos
steaming clothes pabo4an ogexaa Mopska

steer

to steer a steady course cnegosarb NOCTOAHHLIM KYPCOM

P HEYKNOHHO MATU K CBOEW LIeNK; NPOBOAUTL TBEPAYIO NUHWMIO 8 NO-
nuTHKe

to steer clear of MMHOBATL, NPOATU MUMO

> un3bexate 4ero-nnbo, o6onTh; cTaparbea He NONagaThbea KOMy-
nmbo Ha rnasa

to steer clear off npaBuTL 8 CTOpOHE OT Yero-Nubo

P naberaTb HENPUATHOCTEN; AepPKATLCA B CTOPOHE

stern

apple stern «a6noyHaa KOpMas, BbiNyknas, NnoxkoobpasHaa kopma
(KaK y CTapuHHbIX roNNaHackUx ¢nenToB)

ducktail stern kpeicepckag Kopma

from stem to stern o1 Hoca Ao KOpMbI

P 0T Ha4ana 4o KoHUa; OT Kpasn Ao kpas

sternwheeler napoxoa ¢ KOPMOBbLIMM rPeBGHBIMU KONecamm
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stew cokp. om steward cTi0apa

stick mauta

night stick ay6nHKa naTpynen MopcKoi nexoTsbl

sea stick cenbib, 3aconeHHan B 604Kax Ha cyaHe

sticks kopabenbHblin HapabaHwmK NNu ropHUCT

sticks and strings napycHoe CyaHO

to jump the sticks out of her noTepaTs MauThl, He y6paTh 8O Bpe-
M$ napyca

Cut your stick! Youpaiica npoub!

stiff

big stiff cm. big

as stiff as a church «Hesbibnem, CNOBHO UEPKOBLY, YPE3MEPHO
OCTONYMBEIN {O CyAHE)

stingo Kpenkuia nmMKep; cTapoe NMBO

stitch

every stitch of canvas «Bca napycuHa o nocneagHero wea», Bce
BO3MOXHbIE NOCTABNEHHbIE NAPYCa, NONHLIN KOMNNEKT Napycos

every stitch set «Kaxablii CTEXOK Ha MecCTe», CTOAT BCEe BO3MOX-
Hble napyca

homeward bound stitches «wsbl obpaTHOro pelica» (B8O Bpems
nnasaHua AOMOW, Korda yxe He Obino HeoGXxOaMMOCTW UCNONL30BaTb
cTapble napyca B TRXENbIX YCNOBUAX, LIBBI AeNany He CToMNb Twarefb-
HO)

P HeOpeXXHO BbINONHEHHasn paboTa, paboTa Ha XUBYIO HUTKY

stitched cuNLHO NBAHLIA
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stocks

to be on the stocks cToATL Ha cTanene
P rOTOBUTLCA K M3AAHWIO (O KHUre)

to be off the stocks contn co cranens
P BbIiTK B CBET (O KHIre)

stokers caxa, BbineTawoLan u3 ALIMOX0Aa hapoxoaa

stoned «okamMeHeBWWny», 04eHb NbAHBLIA

storm npucryn rHeea

to expect a storm oxuaaTh WTOPM

P> OXMAATL HENPUATHOCTER, THEBA HAYaNLCTBA

to ride out the storm Bbiaepxatb wropm

P NpeoaoNneThb HeB3roAbl, TPYAHOCTH; BbIAEPXAaTb XUTERCKYIO Bypto

storm and stress «lWITOPM U HanpsbkeHue», BeCnoKONCTBO, BOMHE-
HYe, HanpsaXerue (B 0OLWLECTBEHHON NN NNYHON XN3HN)

stormy petrel kadypka (NTMua ceMencTBa BypeBeCTHUKOBbIX)
P NpeaBeCcTHUK HECHACTLSA, CKNOYHUK Ha Kopabne

stores knagoBLUKWK

stow

to stow the hold yknagbiBaTo rpy3 B TPHOM, 3aNoNHATb TPIOM IPpy30M

P eCTb C annNeTuToM, XpaTb

Stow it! Stow the gab! Stow your gab! 3atkHuce!

candy stowage norpyska rpy3os, 60SLLMXCA BbIGOKOW Temnepaty-
Pbl; MECTO XPaHEHUA CKOPONOPTALLIMXCA UNKN XPYNKNX FPY308B
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straight

straight navy cm. navy straight as a deck seam «npamon, kak na-
NyGHBIA Nas», NPAMONUHENHLIA, YECTHBLIA

straight as a gun barrel «NpAMONA, KaK CTBON NYLWKW», NPAMONNHEN-
HbIV

straight off the reel «npamo ¢ Bblolukn» (bapabaH Ana xpaHeHua
Tpoca), HemeaneHHo, 6e306TaHOBOYHO

the Strait Nponue, Mbpantapckuii Nponue, coeauHsowmin Cpeawn-
3eMHOe MOpe C ATNaHTUYECKUM OKeaHOoM; Manakkckui nponus, coeav-
Haownn Uuaninckuin okean ¢ lOxHo-Kutaickum mopem u Tuxum okea-
HOM

strand
the Silver $trand «CepebpsHaa Menb», NecovHas Koca, kotopas
NpuKpbIBaeT Bxoa B 3anne Can-Aunero (CLUA)

stranded
to be left stranded okasaTbca Ha Menu (o cyaHe)
P 0Ka3aTbCs B 6e3BLIXOQHOM NONOXEHUU; ocTatbest 6e3 cpecTB

stream

the Stream cokp. om Gulf Stream TeueHue, MONbPCTPUM — TeNnoe
MOpPCKOoe TeYeHUe B ATNaHTUYECKOM OKeaHe

to go (unu row, strive, swim) against the stream wvgru, nnbite
NpOTUB TeYeHUs!

P nencTBOBATh, NpecaoneBas ConpoTUBNEHNe

to drift with the stream gpeidosate no Tevennio

P aelicTBOBaTb, HE NpeoaoneBas TPYAHOCTEW, NMbITb NO TEYEHWIO
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street

the Great Howard Street (Mpent-foBapa-cTput — ynuua s fiusepny-
ne, uagecTHaa obunrem NnpuToHOB, HapoB t TaBepH) 3Na4YHOE MECTO

one-way street «ynuua ¢ 0QHOCTOPOHHNM ABUXEHMEM», PANOH Oa-
HOCTOPOHHErO ABUMXEHUA CYA0B

strike

to strike 6pocarb rapnyH

to strike down yknagbleaTe rpy3 B Tpiom

P 8LINUBATL, €3aKNAALIBATL 33 BOPOTHUK»

to strike for nsyyare geno, pemecno, paccunToiBasl Ha NOBbIWEHNE

to strike a jigger OTOMKHYTb 3aMOK, BbINOMATL ABEPb

to strike a snag «Hanetetb Ha TONNAK», CTONKHYTLCA C Henpeasw-
AeHHOn npobnemon

striker rapnyHep

dolphin striker «ObloWwmniA 4enNbOUHOBY, MapTUH-TVK (korga Aenk-
UHBI UrpaloT Nepea HOCOM NapyCHOro CyaHa, KOTOpOe WCNBITLIBAET Ku-
NEBYI0 Ka4Ky, OHW YacTo NOABEPrarTCs yaapaM MapTUH-TVKa no CnuHe)

string
to string up B3depHYTL Ha HOKe pest

stripe

broken stripe yHTep-oculep

to wet one’s stripes «CMOYUTb CBOM HALLMBKN», OOMbITE NPUCBOEH-
HOE 3BaH1e; YTOCTUTb B KalOT-KOMNaHWKM BCEX OMULEPOB NPK NONYyHeHUH
ovepeHoro 3BaHng

stripey maTpoc nepeoro knacca (Tpu HaLMBKK 3a Xopolwee noeede-
HWe 1 12 neT cnyxo6bl)
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strip-me-naked HeouMLEeHHasa BoAKA

stripped
stripped to a gantline (0 napycHOM cyaHe, y KOTOPOIO ONYLUEHDI
CTEHbIU U PEN)

striptease «cTpunTU3», pasbopka matepuanbHOh YacTn guratens
strongers pacTBOP KaycTUKa C COAOW; Kpenkne CNNPTHLIE HaNUTKK
stroppy HeEAUCUMNNUHWUPOBAHHBIN MATPOC

sucker
rum sucker nbsiHMLA;, MOX
sand sucker 3eMNecoCHbIA cHapan,

sun

sun over the foreyard «conHue Haag oka-peem», HacTano spems
AHEBHON BbINMBKK (N0 ycTaBy AgMupanTtencTea oduuepam BOEHHbIX KO-
pabnen paspelwanocs BbINUMBATL Nocne 11 4acoB yTpa)

Nova Scotia sun cm. Nova Scotia

to shoot the sun 6paTb BLICOTY conHua 8 nongeHb

Sunday

rope-yarn Sunday «BockpeceHbe KaGonok» — 0guH U3 gHel Hegenu
NOMMMO BOCKPECEHbS, Korda Yy KoMaHgbl nocne nonyaHA ocTaBanoch
csoboaHoe oT paboTbl Bpems; Kak NpaBuno, 8 3TO BpPeMSA KoMaHay 3a-
CTaBNANW CY4nTL WKMMYLIrap

» nonyoTabIx, nerkuin paboumin geHb

in her Sunday best «B CBOEM NyuylleM BOCKPECHOM Hapsige», C
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KOMNMEKTOM HOBbIX MNW NapaaHbIX Napycos (0 CyaHe)
sundowner BbINMBKA Ha 3akaTe CoNHUa
super cynepuHTeHAaHT, HaCTaBHUK

supercargo ucm. NpYKasvrK Ha TOProBOM CyaHe, 3aBedylowmni rpy-
30M; A0OBEPEHHOE NUUO (hpaxToBaTenel Ha cyaHe, 3adpaxToBaHHOM B
TanM-vapTepe — gorosope ppaxra

P Naccaxupbl, NOYTa U BKCTPEHHLIN rPy3; NULWHWA HenoBeK Ha
cyaHe

surface

helow the surface nog soaon

P NO CyLIEecTBY, NO CYTH; €CAU He CyaUTb NO BHELUHEMY BUAY, ecnu
NPUCMOTPETHCA NOBANXe

to rise to the surface BCNNLITE Ha NOBEPXHOCTL

P 06HapyxnTLCA, NPOSBUTLCK, BCNAbITL (06 YrONOBHOM aene)

to surface BCNNbITL HA NOBEPXHOCTL

P NPOCHYTLCA

swab Matpoc BM® CLUA; HENpUATHBLIA Yenosex

deck swab «nany6xaa weabpa», nanyGHbIA MaTpoC

land swab CcyxonyTHbIA MOpPSAK

swab jockey «wWwBabpoBbiii Hae3aAHWK», NanyOHbIA MaTpOC

swain cokp. om boatswain 6oumaH

swankey (swanky) gelwesoe Nueo
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sweat KongeHcart

quinine is made of the sweat of ship carpenters nozcs. XMHUH
AenaloT 13 nota KopabenbHelX NAOTHUKOB, ropek Tpya KopabenbHblX
NNOTHAKOB

Swede CBna — Npo3BULLE MOPAKA, YbA haMunus NapceH

Sweeney CBUWHW — Npo3BuLLEe MOopsiKa, Ybs hamunusa Toa

sweeper TpanbLuK

sweet Fanny Adams «cnagkas ®aHHun AgaMmc», MACHbIE KOHCEpBbI
(BblpaxeHne nosBunace nocne 1869 roga, Korga aHMWACKUX MOPAKOB
CTann KOpMNTL MACHBIMW KOHCepBamu 13 GapaHuHbl; MAco Bblno Takoro
NNOXOro KavecTBa, MTO MOPAKW B WYTKY NPEANONOKUNK, YTO B HAX CO-
AepxXarca ocTaHku daHHUM AJaMC — BOCbLMWNETHEN LEBOYKW, XEeCTOKO

ybutoii 8 1867 roay B rpadpcTee XaMnwmp)

sweetener AoNONHUTENBHAA NNata 3a obpabGoTKy rPASHOro TpyAo-
€MKOTO UK ONAacHOro rpysa

Swensker MOpAK Unun cyaHo us Weeunn
SWig Apy»Has NONOWKa

swiling npomeicen TioneHen

swim

to take a swim ncKynaTbcs, nonnaeBartb
P GbiTb 8bIHYXAEHHLIM OCTABUTL CYAHO, CNACAsCh BNNABL
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to be in the swim «6b!iTb B NoToKe», O6bITb B Kypce

ena, HaxoanTLCA B LEHTpe cobbITHN

to be out of the swim «6biTb BHE NOTOKa», 6bITL HE B Kypce Aena;
CTOATb B CTOPOHE OT NPOMCXOAAWNX COBbITURA

to get into the swim «nonacTb B NOTOK, B CTPYIO», BOWTU B KYPC Ae-
na

to swim against the tide cwm. tide

to swim like a brick «nnagaTb kKaK KUpNU4», He YMETb AepKaTbcn
Ha Boge, NNasaThb KaK Tonop

to swim like a cork «nnagaTb Kak npobKa», XOpPOLIo AepXaTbes Ha
80A4€e, YMeTb XOPOLWOo NnasaTb, NNaBaTh Kak pbiba

to try to knit while swimming n0206. nbITaTbCs NNbLITE U BA3ATL OA-
HOBPEMEHHO, NEITaTbCA CAeNaTb HEBO3MOXHOE

swimmer u4cm. YyronoBHbIA NPECTYNHUK, KOTOPOMY BUCENULEY WNU Ka-
Topry 3amernunu cnyxB6oi Ha kopabne
swimmer of the watch aexypHbiil cnacatens

swipe

to swipe nuTbL

swipes cnaboe, BogsHUCTOE, cTapoe NUBO
swipey NbaHbIA

swiz2zle ocTaTkM nuBa Ha AHe GO4YKM; CKUCWee NUBO; KOKTEWNb Ha
OCHOBE poma
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Tt

tack

soft tack xne6, ncneveHHbI Ha Kopabne

hard tack raneta

upon the same tack «Ha TOM e rance», No-NpexHemMy (o genax)

to be on the right tack «ObiTb Ha NPaBUILHOM rance», CTOATL Ha
BEPHOM NYTU; JelCcTBOBaTE NPABUNBHO

to change one’s tack «B3ATb APYron Kypcs», NOATU NO APYroMy NyTu

to keep on the same tack «gepxarbcs Ha TOM Xe rancen», aew-
CTBOBaTb NO-NPEXHEMY; NPUAEPKNBATLCA TOW e TOMKW 3peHns

to shift one’s tack «nepeMeHUTbL CBON rancy, USMEHUTL TaKTUKY,
NepeMeHnTb TOMKY 3peHns

to tack in a pint of water «MeHATb ranc B Kpy>ke soabl», NaBUPO-
BaTb B CTECHEHHBIX BOAAX

tackle
jawing tackles yeniocTtu
kitchen tackles kamby3Haq yTBapb

taffrail

to whistle psalms to the taffrail «HaceucTeIBaTE NCaNMbI rakadop-
Ty» (6opT, orpaxaalowmnn KopMy kopabna), faeath yxoAalWUM B Mope
HEHYXXHbIE UM COBETHI

taffy mMopak u3 Yanbca

Tai cokp. om Taiwan ocTpoe TanBaHb
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tail

colt’s tails «xepebaubn XBOCTHI», NEPUCTbIE OONaKa

cow’s tail «Koposuil XBOCT», KOHeY TPOCa, Ha KOTOPLIN He Hanoxe-
Ha Mapka; pa3movaneHHelid KoHel cHacTu

mare’s tails «koGbinbu XBOCTLI», ANWHHBLIE NEPUCTHIE oBnaka, npea-
BeLLaloLLme NNOXYo noroay

rat’s tail copseHb (3NEMEHT KPenNeHWs CTEHbIMN); KoHel chacaTtenb-
HOro neepa (TYro HaTAHYTbLIN TPOC); BUA ONNETKN KOHUA Tpoca

tanky MU4YMaH, NOMOLHKK LUTYPMaHa
tape [KvH, Bogka

tar

damn-my-eyes tar YenoBek, Bblaarowmin cebs 3a GbIBANOrO MOpaKa

old weather-beaten tar cTapbit Go1BanbIN MOPAK, MOPCKOW BOMK

to spoil the ship for ha’porth of tar «noryduts kopabns us-3a non-
O04OHKa CMONbI», NNLUNTLCA Yero-NMbo UEHHOTo U3-3a MEeNoYn

tar and spun yarn era «3pa AefTA U WKAMyLIrapa», 3noxa napyc-
HbIX CyAOB

touch of the tar brush «Ma3ok AerTapHon KUCTU», odpuuep kopab-
119, KOTOPbIN BLICIYXWUIICA U3 MATPOCOB; NPUMECH HENPUTAHCKOW KPOBK

tar terms MOPCKOI XaproH, MOPAUKUIA A3bIK

Jack Tar cm. Jack

tarp cokp. om tarpaulin 6peseHt
tarpaulin muster «6peseHTosbit cOop», cOop aeHer And nNomowm

KOMY-NM6O nnu Ha obLylo 8biNMBKY (AeHbrn 6pocany Ha Kycok Gpesen-
Ta), Wanka no Kpyry
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tarpot noxunoin MaTpoc

the Tavern of the Seven Sea «TagepHa Cemu Mopein», Ctonosas
ropa n Ctonosas 6yxTa e KenntayHe (OAP)

teak
to walk the teak «xoauTb NO Tuky» (NO0 TUKOBOW nanybe), HECTW
CTON HOUHYIO BaXTY; HECTU MEHBLLLYIO OTBETCTBEHHOCTb

tear roxopes
to shed a tear BbinUTL

Teredo worm kopabenbHblil YepBb-apeBoTodel (Teredo navalis)
P CKpbITLIW Bpar, NogTauynBaloWwui yctou obulecrsa

thickers Kpenkii yamn

thin

thin as a widow's wedding ring ToHkui, kak 0Bpy4ancHoe KONBUO
8A08BbI {06 UZHOCUBLUMXCA NUCTaX CYA0BON OBLUMBKK)

Thin out! Pasoinguce!

thingumabob (unu thingimajig) camogencHoe YCTPOHCTBO WNK
npucnocobserne, Ha3BaHNUA KOTOPOTO HAKTO He 3HAET MNW HE NOMHUT

three

three oh TpeTMin NOMOLLUHWK KanuTaHa (B TOProBomM Hnore); TpeTun
ochuuep Ha kopabne (BM®P)

three parts seven-eighths CUNbHO NbAHLIA, NBIKA HE BAXET
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three-sticker (unu threeposter) TpexmayToBoe nNapycHoe CyAHO

thumb
by rule of thumb «no npaeuny 6onbworo nansua», Ha rNasok

ticket gunnom o cneunansHOCTU, NO3BONAIOWMIA 3AHATL AOMKHOCTL
CYAOBOAUTENS UMW MEXaHWKA Ha CyaHe

blue ticket «rony6on 6unet», GprTaHCKU AMNNOM KanuTaHa Aanb-
Hero MnaBaHWus paspsaga JKCTpa-MacTep (TakoW OWNMNOM oTrnevaTtaH Ha
rony6ow Gymare)

one-way ticket cmMepTenbHoe 60eBoe 3agaHue

steamer ticket aunnom KanutaHa napoxoga

tin-opening ticket aunnomM nNoxoro koka

ticklers nonydgyHToBasi GaHka Tabaka, BbiaaBaeMas Ha Kopabne
(HaseaHuWe nony4una no UMeHW pUpPMbl, NEPBOHAYANBHO NPOU3BOAUB-
KA JaHHBIA NPoayKT)

tiddly suit seiIxoaHas dopMa opexapl

tide

high tide nonHas sofa, sbicluas To4Ka Npunuea

P KyNbMWHALWUOHHBIV NYHKT, BbICLIAS TOYKS

to catch the tide «noimatb NpUNUB», NOUMATL HYXHbLIA MOMERT, UC-
Nonb3oBaTb SNaroNPUATHYIO BO3MOXHOCTb

to go with the tide «uaTW NO TeUYeHUIO, MATK C NPUAUBOM», CNEAo-
BaTb MOAe, CEe30HY

to stem the tide «cTOATL HOCOM K TEHEHWION, CAEPXKWNBATL, MPOTUBO-
AENCTBOBaTb; CNYXUTL NPerpajon, NperpaguTs NyTh

to swim against the tide «nnbimb (MATW) NPOTUB TEYEHUN», He che-
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[0BaTb MOe, CE30HY,; He CYUTATLCS ¢ 06LLEeCTBEHHBIM MHEHEM

to take the tide at the flood ucnonb3oeate TeHeHue npu npunuee

P UCMONbL30BaTL YAOOHbLIA MOMEHT, BOCNONL30BaTLCS YAOOHLIM Cny-
YaeM

to turn the tide «nosepHYTE NPUNKB», M3MEHUTL X0, TEMEHWE COo-
ObITUIA

to work double tide «pa6oTaTte B gBa npunueax», paboTaTtb 8 Age
CMeHbI; paboTaTk HaNPSXEHHO

time and tide «Bpema 1 NpuNUB», BO3MOXHOCTU

time and tide wait for no man «BpeMa U NPUNUB HUKOTO HE XKAYT»,
BPEMA U CTUXMA HENOABNACTHLI YENOBEKY

turn of the tide «n3meHerue npununea», n3MeHeHUe xofa cobbITUR,
nepemMeHa cobbITUA; NOBOPOTHLIN MOMEHT 8 XU3HU

to tide over npeogonets Npunue (0TNKMB)

» npeogoneTb 3aTpyaHeHUs

tie

tie-tie nAmKa cnacaTenbHOro HarpyaHuka

tied up coeanHeHHbIA y3amMun Opaka, eHaTbli

to tie up to cTaTh Ha LWBAPTOBL!, NPULIBAPTOBATLCA
P yuTK co cnyxBbl, BpOcUTb Mope, ocecTb Ha Bepery

tiger

tiger of the sea «mopckon TUrp», Bappakyaa

captain’s tiger cuv. captain

hot tiger «ropa4ui TUrp», HANWUTOK M3 NOLOTPETONC 35 N BUHA
tiger (unu panther) piss nneo

tiller
with a spare tiller «c 3anacHsIM pymnenem» (4ero He ObIBagT), ¢ U3-
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BbITKOM

tin

tin cow KoHcepBMpOBaHHOE MONOKO

tin fish «KecTaHaga pbiba», Topnepa

tin hat «KxecTaHas wnanay, CTanbHON 3aWNTHLIA LWAEM
to be tin fished 6b1Tb TOPNEAUPOBAHHBIM

tin trousers napagHble opuuepckne Gproky ¢ ramnacamu

Titanic

gone with the Titanic «norn6 smecte ¢ « TUTaHUKOM» (3TON hpasoi
Ha CcyAHe OTBeYaloT Ha BONPOC O TOM, Kyda NOAEBANCA MExXaHWK, — KaK
W3BECTHO, Npu KatacTpode « TUTAHUKa» BCE MeXaHWK1 normbnu)

titley onbAHSAOWMA HANUTOK
toddy nyHw; HopMa Bbiga4M poMa Ha Kopabnax 6puTtaHckoro noTta

Tom

Tom Bowling ToM BOYNNHS, OTNUYHLIA, CUNBHLIA MATPOC (NO UMEHU
repos OAHOUMEHHOM MNECHW, COMMHEHHOW AHMMUACKUM KOMNO3UTOPOM
Yapnb3som inbanHom B 4eCTb cBOEro cTapluero 6para, kanuraHa Tomaca
AnbaunHa)

Tom Cox MaTpOC, KOTOPLI MHOTO CYETUTCS, HO Mano Aenaet

Tom Pepper HencnpasuMbIi NryH

Long Tom «AnuHHbIA ToM», MaNApHasa KMCTb Ha JJIMHHON pyHKe

Old Tom AxuH

Tommy Pipes 6ouman

tom.cat 4O30PHBIN 3CMUHEL aBUAHOCHOTO COEAUHEHUA
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ton for ton and man for man ycm. «TOHHa 32 TOHHY, YenoBeK 3a
YenoeeKa», NPUHUKAN YECTHOro Aenexa CTOMMOCTU 3axXBa4€HHOIO Mexay
BCEMWU “YNEHaMK 3KnMNaxa

tonsil varnish HU3KOCOpTHLIA Yal
tools ctonosble Npuéopbl

tooth

hag’s tooth «3y® BegbMbl», TpyGyaTas pakoBuHa NONATOHOMOMo
MONMIOCKE, HaNOMMHAIOWAA U3OTHYTLIA KNbIK UNK G1BeHb CNoHa, BCTpe-
Yalowasca Tonbko Ha Bonblumx rMyBuHax TUXOro oKkeaHa y ceBepo-3a-
nagHoro nobepexos CeBepHON AMEPUKU; PaKOBUHLI MCNONL3OBANUCH
vHaedLamMu 1 aCKUMOCaMu ANA U3TOTOBNEHNA YKpaLLeHUN

back teeth awash «3agHue 3yGbl 3aNUTbI», CUNBHO NbRHBIN

tooth breakers kopabenbHble ranetol, cyxapu

toothpick «3yGo4ncTkar», akopb

toothy KopabenbHbIli cTOMaTONOr

Top Sawyer OpaBbii, yMenblil MaTpoc

top-heavy ¢ n3ObiTOMHLIM BECOM BbilWe BaTePrIMHUKM (O NJIOXOW
OCTONYUBOCTH CYAHA)

> NbAHLIA

topsail
wooden topsails Becna 6puroe u naketcoTos
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half topsail under vem. «nonoenHa Toncenew BHU3y», PaccTOSHWE
OKONO 12 MUNb (Koraa ofHO NapycHOe CyHO NpecneaoBanc Apyroe u Ao
Hero ocTaBafiocb NPUMEPHO 12 MUNb, TO BMAHLI CbiNK TONbKO BepxHUe
Bpamcenn)

to fix a bonnet to one’s topsail «<nocTaBuUTL Yeney Hag Toncenem»
(GOHHET, UNu «4eneu», — AONONHUTENbHBIA NAPYC), YBENUYUTL XOA CyHA

to pay debts with flying topsails cm. pay

first on the topsail and last on the beef-skid nepebin Ha mapcene
¥ nocnegHuin Ha kamByse (o paboTalem, JOBPOCOBECTHOM MaTpoce)

torrid zone «My4YUTENLHAA 30HA», LIKPOTLI MeEXAY TpONUKoM Paka v
TponukoM Kosepora
P TPOMUKK, XXapKas 30Ha 3eMHOro LWapa

Tosh Toww nposeuile Mopska, Ybst amunua Minbept

toshers ucm. BOpbl MEAHLIX IMCTOB OGIWNBKKM CyN08 Ha Temae; My-
COpLUMKW, KOTOpBLIE KOManuch B oT6pocax W KaHanusauwu B JIoHAOHE B
BukTOpHaHcKyio anoxy

tot uapka poma (1/8 NUHTLI — OObIMHAR AHEBHAA HOPMA)

deep sea tot «4apKa OTKPLITOFO MOpPSA», HENONHas uapka (AKo6bI
pasnnTas Npu kauke kopabns UNKu HeaoNUTas, YTOGLI NPU Kauke He pas-
nunace)

touch

touch of the ocean blues «NPUKOCHOBEHNE OKEAHCKOW rpycTU», Ae-
npeccus, Tocka, MeNaHxon1sa, HacTynalolwan 8 KOHUE ANUTENbHOTO OKe-
aHCKoro penca
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touch of the tar brush cm. tar

Nelson’s touch cm. Nelson

to touch and go «KOCHYTbCS W YIATU®, KOCHYTLCS MENU N TYyT Xe
cHoBa obpecTu xoA (0 cyaHe); cHacTNNBO U3bexaTb HecqacTba

touched 4axoTouHBIW; NOABBINNBLUNA

tow

to have somebody in tow «uUMeTb koro-nnbo Ha Bykcupe», onekaTtb
Koro-nu6o, UMeTb Koro-nubo noa CBOUM NOKPOBUTENLCTBOM; UMETL KOTO-
nnBo 8 YUcne CBOUX NOKNOHHUKOB

to take in tow «B3ATb Ha Gykcwp», NoBecTU 3a COGON; B3ATL Wed-
CTBO; B3ATb Ha nonevyexnue

the Tower of Babel «Basnnodckas 6awHa», CyaHO ¢ MHOTOHaLMO-
HanbHbIM 3KMNaXeM

town

the Blubber Town «lopoa sopeaHu», CMepeHOypr, noceneHe Ha
ocTpoBe AMCTepAaM Ha cegepo-3anage lnuubepreHa, ocHoBaHHoE AaT-
CKUMU W TONNaHACKMMUK KuToBoamu, cyulecteosano 8 1619-1657 rogax

the Cabbage Town «KanyctHbii ropod», BOCTOYHas 4acTb UEH-
TpanbHoOro pawoHa TopoHTo (KaHaaa); ceoe Ha3BaHue ropoa nonyyvn or
nocenuBWUXCS 34ecb B koHUe 40-x roaos XIX Beka UpnaHOcKUx UMMK-
rpaHToB, KotTopble BblNW HAcToNbko GedHbl, Y4TO MOFAM BblipalumBaTh
TONBbKO KanycTy

the Sailor Town «lopoa mopsikos», Hoponk — ropog-nopT B yCTbe
YecanuKeKoro 3anuea, B KOro-B0CTOMHON YacTW WTaTa BUpruHna

Town ho! donTaH! (M3 nexkcnkoHa kntoboes)
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track

off the track «B cTopoHe OT hapsarepa», 8 CTOpoOHe OT 00LWECTBEH-
HOW XKWU3HU

to be on the wrong track GuiTb Ha HEBEPHOM NyTK, 3abnyxaaTbea

to keep to the beaten track «aepaTbCa nsgeqaHHOro NyTu», AeH-
CTBOBATL O6LUENPUHATLIM 06Pa3oM, ATU 3HAKOMO JOPOron

to be off the beaten track «HaxoguTeCa B8 CTOPOHE OT U3BEAHHBIX
nyTen», HAX0AUTLCA CTOPOHE OT NIAEH, B OANHOYECTBE

trade

home trade Manbiit KaGoTax, Manoe nnagaHue

to trade in foreign bottoms «ToprosaTte Ha MHOCTPaAHHbLIX AHWULLLAX»,
NepeBo3UTL TPY3bl HA MHOCTPAHHLIX CYAAX, UCNONL30BATL YYXKOWU TOHHAXK
ANa NEePEeBO3KU CBONX IPY308; NOCTYNATb HEPA3YMHO

trash ynoe Hecbef06HOW PhIObLI

traveler pakc-Gyrent (KONbUO C KPIOKOM, NepeBuracMmoe no paHro-
YTHOMY AepeBy U cnyxaulee Ang noabema u Cnycka napycos)

treasure trove «oxota 3a 3aTOHYBLUUMW COKpOBULLAMW», MOUCK MUH
8 Mope

trick HeceHue BaxTbl Ha pyne B TeyeHWe ABYX “acoB; pabora Ha
py4HOI NOMNE B8 TEHEHWE NATH MUHYT
to have one’s trick at the wheel oTcTOATH BaxTy Ha pyne

trim
to be out of trim «6bITb HA HEPOBHOM KMnNE», BbITb HE B opme;
6bITb B NNOXOM HACTPOEHUU
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to get into trim BOWTH B hopmy, oBpecTn hopmy

to trim one’s sails to the wind «oGpaconuTb peu 1 BLIGPATH WKOTHI
no seTpy» (oBpaconnTb pen — NOBEPHYTb pen ¢ NoMoLbio 6pacoB Tak,
4Tobbl BETEP AYN B Napyca Noj NpsiMbIM yriom), AeRcTBoBaTb No 06CTo-
ATenbCcTBaMm; AepXaTb HOC MO BETPY

to trim oneself up «BbINPaBUTLCA, YCTPAHUTL AU dEpeHTs, npuse-
cTu ceGa B NOpPAAOK

to trim the dish «NOCTaBUTL CYAHO HA POBHLIM KUMb», NPABUNLHO
pasMecTUTb Niogder B Wionke

to be trimmed down «GeITb NpurnydnexHHeiM», GbITb HETPE3BbIM

trip

beef trip uem. «roBaXuiA peic», 3CKOPT NPOAYKTOBOrO KOHBOS U3
AMepukn B EBpony Bo Bpems BTOpOn MUPOBON BOHB

open-jam trip KpyusHbI perc nanHepa

to catch a trip «noimarb pencr», NPOU3BECTH yaa4HbIN NOALEM Tpa-
na

troops psfoBbLIe MaTPOChI

the Tropical North «Tponuuecknit Cesep», TeppUTOpUR, KOTOpas
oxBaTbiBaeT ropoga Makkan, TayHcsunn, KapHc u Toppecos nponue Ha
BOCTOKe WTaTa KBuHCNeHA B ABCTpanuu

truck

from Keel to truck «OT KMNA A0 KNOTUKa», CHU3Y AOBEPXY, OT Hava-
na Ao KoHUa

to be under the truck «6biTb NOA KNOTUKOM», BbINTU U3 ceba

tube nogsogHan noaka
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Tubby ToncTak (npossuwle)
Tug Tar npo3suwe martpoca, Ybst hammunua YUncor

tug of war nepetarusaHue KkaHarta
P pewmTensbHas cxsaTka, 6opbba

turkey «uMHAOK», aHMNUACKWA CONAAT MOPCKOW NexoTbl (NO UBeTy
MyHAWpa)

Block Island turkey ucm. «uHalowka octposa Bnok», conexHas pbl-
Ga

marblehead turkey Tpecka

submarine turkey «nogsogHan MHAIOWKA», NOCOCH, CEMIa, YaBblva

to walk turkey «uaTM WHAOIOKOM», UCNLITLIBATL CUNbHYIO GOPTOBYO
KauKy

turn

to bring up with a round turn «0CTaHOBUTL OAHWUM LINATOM», 3a-
AepXaTb TPOC, HAKNHYB ero Wnar Ha KHeXT Unn GuteHr

P pesko oaepHYTb KOro-nubo, pesko OCTaHOBUTL KOro-nuéo, npe-
pBatb, nepebunTb

to turn in nteyb cnatbL

to turn turtle «ONPOKUHYTLCA Yepenaxoi», NepesepHyTbLCA BBepX
Knnem

P oKasaTbcs B 65eCNOMOLLHOM NOMOXEHUH

Turn it up at that! LWa6aw!

Turn out! Moabem!

twist BOAKa, CMeLaHHas C HKUHOM
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to spin a twist TpaBuTb, pacckasbiBaTb 6ankm
to twist foxes cm. fox

twitch dwanyeckoe HegomoraHue B KoHUE ANUTENBHOMO NNABaHWA

two

two Oh BTOPOM NOMOLWHWK KanuTaHa (B TOProBom (hnote), BTOPON
obuuep Ha Kopabne

two spuds and a Jonah KOCTNABOE MSICO C KAPTOLIKON

two-sticker ogyxMauToBOE NapycHoe cyaHo
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Uu

umbrella KoXyx geIMOBON TpY6bI
umiak ymunak, 6onewasn sckumocckan barigapa

Uncle Sam

Uncle Sam’s attic «Mepgak gaaowku Camar, wrat Anscka

Uncle Sam’s ¢ircus «umpk gsaowkum Camax», BM® CLUA

Uncle Sam’s Canoce Group (USCG) «rpynna niobutenei kaHos asa-
Awowku Camar», beperoeas oxpaHa CLA

Uncle Sam’s Confused Group (USCG) «3annytaswasn rpynna as-
Aowku Comax», BeperoBas oxpaHa CLUA

Uncle Sam’s Misguided Children (USMC) «3abnyawwe aetn as-
aowku Camar, mopcekas nexota CLIA

uncover
to uncover «CHATb PypaXKy», OTAATb YeCTb ouLepy

underground

underground fruit cm. fruit

underground mutton cm. mutton

underground savage «noA3eMHbIN AUKapb», Kouerap

union down «KPbXOM BHU3», T. €. NEpPEeBEPHYTLIA (hnar, NOAHATLIA
nepeBepHyTLIM, 03HaYaeT curHan 6eacteus)
» curHan Geacteuns

Unsainted Anthony uem. «Hecesiton AHTORUAY, ropog CaH-AHTO-
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HWO B aMEepUKAHCKOM WTaTe Texac, M3BECTHbIN NbRHCTBOM U Pa3rynom

upstairs BOEHHO-MOPCKOA NOT; BCNNLITUE HA NOBEPXHOCTL (0 Noa-
BOAHON Noake)

uss

USS Neverdock kopabns BMC CLUA, KOTOpbIA OM€Hb AONTO HAXo-
AnTCA B Mope (ONst MOPAKOB 3TO 00bIMHO MX COBCTBEHHLIN KOpadib)

USS Neversail (w7w USS Recruit) makeT kopabns 8 narepe ans Ho-
BoGpaHues BMC CWA

P kopabnb, peako BuIXOAAWWA 8 MOPE; Niaeyvas 6asa

USS Nottagain mopsku, ysonuswuecs U3 BMC CLUA
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Vv

vacancy MecCTo, ocTaBleecs HeOKpalleHHbIM

valve

to sit on the safety «cecTb Ha npeaoxpaHnTenbHLBIN KNAnaH» (Napo-
BOW MAalUMHb!), BLIBECTU W3 CTPOR NPEAOXPaHUTENbHBIA KNanaH, YTo6bl
NonyunTb B KOTNAX MaKCUMAnNbHOE AaBNeHWE Napa; He AasaThb BbIxoAa
YyBCTBaM, CTPACTAM; NOAABNATL HEAOBONLCTBO, NPOBOAUTL NONMUTUKY
penpeccui; CUNBHO PUCKHYTH

to open a safety valve «OTKpbITb NPEAOXPAHUTENBHBLIA KanaH»,
AaTb BbIXOM, YyBCTBAM, CTPACTAM; Pas3paauTb atMocpepy

to load a safety valve «HarpysuTb nNpeaoxpaHUTENbHbIA KnanaH»,
PUCKHYTDb, 3a0bl8 O Mepax NpeaoCTOPOKHOCTH

Vera Lynn gxvH

vessel

mother vessel nnasbasa

parish-rigged vessel «cyaHo, cHaGXeHHOE UEPKOBHBIM NPUXOO0M”,
NNOXO OCHALUEHHOE W CHaGXEHHOE CYAHO; MEenoBeK, WMELMUA MUHU-
ManbHbIA 3anac oaexabl U NPOBU3UU

visit and search ocmMoTp 1 00bICK (CyaHa); NMYHBIA AOCMOTP B Ta-
MOXHE Ha npeamMeT KoHTpabaHA bl

voice pagnotenedoH
topsail-yard voice «bGpamcenbHblf ronoc» (rpOMKUA ronoc, KoTo-
pbifi CNBLILWHO Ha peax Gpamcenen), ronoc, KOTOPLIM OTAAT KOMaHAL Ha
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NapycHOM cyaHe
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Ww

wagon
battle wagon «6oesas noBo3ka», NIMHKOP
honey wagon «MeaoBas NOBO3Ka», AWMK UNU GovKa ANg Mycopa;
Bo4Ka Ha konecax aAns NepeBO3KN HEYUCTOT
rag wagon napycHoe cyfilHo
water wagon cyaHo, kopabns

waister HeTpyaocnocoBHbIR MW HEONbLITHLIA MATPOC, KOTOPLIFA MO-
XeT paboTtaTe TONbKO Ha nanybe

wake

in the wake of somebody (unu something) B kunbearepe

P No cnepam, No naTam; nos3aau koro-Nubo (unu 1ero-nn6o)

to wake up the wrong passenger «pa3byanTb He TOro naccaxu-
pa», owKbUTLCA B NUYHOCTH, HEe y3HaTb Yenoseka

Wakey! Wakey! (TpaguUWOHHBIA OKPUK NPK NogbeMe NOABAXTHI)

walk

fisherman’s walk: three steps and overboard y puibaka nporynka
— Tpu wara u 3a 6opt {06 OrpaHU4eHHOM NPOCTPAHCTEE)

to walk up Ladder Lane and down Hemp Street ucm. «NponTUcCL
esepx NO JIeCTHUYHOMY NEepeynky n CNycTuTbcA NO MeHbKoBOM ynuue»,
NOAHATLCA NO CTYNEHSIM Ha 3WadoT U YNacTb BHM3 C NeTNen Ha wee,
6b1Tb NOBEWEHHLIM

to walk Spanish ucm. «ynTh no-ucnNaHcku», GbITe KA3HEHHLIM; Ae-
3epTupoears ¢ kopabna

to walk one’s chalks 6bITb YBONEHHLIM, CNUCaHHBIM C Kopabna
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walkie-talkie noptatusHbin YKB-pagnonepeaaTymk

wall

wooden walls ucm. nuHenHble kopabnu XVII — nepsoi NONOBUHDI
XIX seka

on the wall 8 nopTy, y npnuana

wallabies «Bannabu», aBcTpanuiubl

wallop ucm, COKpyWWUTENbHBIA Yaap No NPOTUBHWUKY (CBOUM NpPOWC-
XOXKOeHneM cnoBo 06a3aHO arrnUAcKoMy NOnKoBoALly 3noxu leHpuxa
VIII Axony Yonnony, KOTOpbIA, MCTA paHUy3aM 3a COXOKeHue ropoga
BpaiToH B 1514 rogy, cO CBOEN 3CKaAPON 3a oauH pena paspywwn 21
HOPMaHACKYIO AEpeBHI0 W NPEBPaTA B PynHbI HECKONBKO NOPTOB)

to wallop 6uTb, KONOTUTL

walloper
pot walloper (unu wrestler) ycm. KoK, cyoBOK nosap

walloping apaka

wandering NnocTosHHOE nepeknagbiBaHue pyns
» GnyxxgaHue

wangan ucm. nogka ansi Nepeso3ku NPOBU3NN N UHCTPYMEHTA
wart Kaget Ha kopabne

washing
brain washing «NpoMblBaHue Mo3ros», uaeonorMyeckan o6paboTka
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JIMYHOTO coCcTasa

to hang out the washing «nosecutb 6enbe», NOAHATL Napyca unu
CUrHanbHble pnary; BuIGPOCUTL 3a BOPT KpaHLbl

to take in the washing «y6patb 6enve», ybpatb napyca nam cny-
CTUTb CUrHanbHble narw; suiIBpaTh cencawwme 3a 6OpT KOHUB! N KpaH-
uel

washing down (0 cuTyauun, Korga cyaHO NpUHUMAET Ha nany6y
BOMHY, CHa pa3bvBaeTcA U BOAA CTekaeT 3a GOpT 4epes WTOPMOBbIE
WwNUraThl)

watch

admiral’s watch cm. admiral

baboon watch «naBuaHoBa BaxTa», CTOAHOMHAA BaxTa, BO BpeMs
KOTOPOW BAXTEHHbIE NOMOLLHUKA HECYT CYTOMHOE ASXYPCTBO

cold iron watch Baxta 8 MaWWHHOM OTAENEHWN, KOfZa rMaBHLIA
hsuraTtens He paGortaer

graveyard watch BaxTa ¢ NONYHOMW A0 HYETLIPEX YacoB yTpa

larboard watch BaxTta nesoro 6opra, BTOpas Baxra, Baxta ¢crapno-
Ma

starboard watch BaxTa npasoro 6oprta, nepeas Baxra, Baxra Kanu-
TaHa UNK BTOPOro NOMOLLHUKE

to be on the watch GblTs Ha BaxTe

P GbiTb HarotoBe, BbITb HACTOPOXE

to keep watch HECTU BaxTy, CTOATL BaXTy

P GbITb Ha CTpaxe, ObiTe Haveky, GbiTb HAroToBE, CTepedb, NOMKK-
natb

water
water of life «Boga *W3HW», BoAKa, OXWH, pOM
blue water «CHHAS Boga», OTKPLITOE MOpe, OKeaH
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chow-chow water Ton4esn Bogpbl, BO4OBOPOT

deep water rnyGokas Boaa, rmy6buHa

» Gonblioe 6ecnNOKOUCTBO; GonblLoe rope; TAXenoe, 3aTpyaHuTenNb-
HOE UNK ONacHOE NONOXKEeHNe

dead water «mepTBas Boga», Sonbluas BoNHa, KOTopas, He pasbue-
WKCb 0 PopLUTEBEHb CYAHA, BKATLIBAETCA HA BEPXHIOW Nany6y

dirty water «rpasHas Bofja», HECNOKOMHOE, BOAHYIOWEecA Mope

fire water «orHeHHas Boga», Kpenkne CNUPTHLIE HaNUTKK

giggle water KokTelnb

low water H1U3kag (Manaq) Boga

> HuweTa

to back water TaGaHuUTb (rpecTu 8 06PATHYI0 CTOPOHY ANA NOBOPO-
Ta UNKu NA ABNXEHUSA KOPMOW Bnepea)

P uATK Ha nonaTHYLo; BpaTe cBOM cnoBa ob6paTHO; 3abpaTe NogaH-
HOE 3asaBneHve

to be in deep water GbiTb Ha ryGoko#i Boae

P ropeBaTh, TPEBOXUTLCH; HAXCOUTBECA B TRXKENOM, 3aTpyaHUTENb-
HOM WK ONACHOM NONOXEHWUM

to be in low water GbiTb Ha Manow Boge, Ha MENKOBOALE

P HaxoOUTLCH B CTECHEHHbLIX (PUHAHCOBLIX OBCTOATENECTBAX, UCMbI-
ThIBATb HYXAY, CUAETb Ha Menu

to be in smooth water 6biTb Ha CNOKOWHOM BoAE, OblTb HA TUXOW
Boge

P NpeofoneTb TPYAHOCTH, NPENATCTBNA, AOCTUYL «TUXOWN raBaHW»

to burn the water «xe4b Bogy», NOBUTL pbIGy Ha CBET

to cross the water «nepecevb Bogy», NEpeNTH oKeaH

to drag dead water «TawUTb MEpPTBYIO BOAY», WATU NO MENKOBOALIO

to draw a lot of water rmy6oko cugets B Boge, UMeTb 6onbloe BO-
AonsMelLeHre

» ObiTe BAMATENBHLIM YENOBEKOM; ObITe BaXXHOW NEPCOHOW, LUMLL-
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KOW; nony4atb Gonblyto 3apnnary

to draw more water rny6xe cuaeTe B Boge (0 cyaHe)

» nonyyatb 6onbLUyto 3apnnaty

to hold water He nponyckaTe Bogy

> BblIEpKMBATL WCNbITaHWA; 3ByvaTb yOeOUTENbHO; UMETb Aen-
creue

to grind water for the captain’s ducks «TonoMb BOAY ANA KanuTaH-
CKUX YTOK», CTOSATb Ha pyNe G WeCTH A0 BOCbMMN YACOB YTPEHHEMN BaxTh!

to keep one’s head above water «aepxartb ronoBy Hag BoOAOW»,
YMETb UTb NO CPeaCTBaM, He 3anesas 8 Jonry

to make water gatb Teub

P NOMOMKUTBLCH

to spoil salt water «NOpTUTE CONEHyI0 BOAY», NEPEBOAUTL NPOAYK-
Thi; HE YMETb rOTOBUTb (O NNOXOM KOKe)

dull as ditch water «CkyYHbld, KaKk cToavas BoAa», HEBLIHOCUMO
HYZHbIA, CKY4HBIA, TOCKNWBLIA, TOCKA 3eneHas

patches of right water «4actn NpaBuNLHOW BOALI», YHACTKU MOpPA,
Boratble poiGon

much water has flown under the bridges rozos. mHOro BoAbl
yTeKno

oil and water don’t mix cm. oil

still waters run deep rocn. 8 TMXOM OMYTE YEPTU BOAATCS

Water below! Teub B Tpiome! OnacHOCTL!

Bilge water! cm. bilge

water bewitched «Boguyka», yepecHqyp cnabblil Yai; paséasneHHoe
NUBO UNK rpor

water carnival «BoAHbIN KapHasan», Gonbwas npubopka Ha Kopad-
ne

water horse cm. horse

water wagon cM. wagon
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waterlogged
to be waterlogged «BbITb B NONY3aTONNEHHOM COCTORHUU®, GbiTb
CUNBHO NbAHBIM

wave

bow wave Tynbs ouLEPCKON Hyparku

tidal wave npvnuBHana soga, LyHamu

P BONHA yBneuenHus, B3pbl8 0OLIECTBEHHBIX YYBCTB

on the crest of the wave Ha rpebHe BONHb!

P Ha BepLlUMHE BNacTK, B 3€HWTE CnaBgbl, B anoree

to make waves «Aenatb BOMHbI», HapywaTb CNOKOWCTBME, NpUuK-
HATbL GECNOKOMCTBO

waves coxp. om Women Accepted for Volunteer Emergency
Service ucm. XeHLnHbI-A0OPOBOAbLbI, NOCTYNNBLLIKE Ha cnyx0y 8 BMd
CLUA B nepuog BTopor MUpOBOI BOVHbI

way

to be under way 6biTe Ha xoAy (0 cyaHe)

P> NpoucxoanTs, METL MECTO

to grease the ways cM. grease

to keep out of the way ycTynatb gopory

to keep under way coxpaHaTb ABWXEHWUE (CYAHA)
to Kill the way noracuTe UHepLMIO X0A2

wear
wear and tear W3HOC, nopya, aMoOpTU3aLWS; YTOMNeHWe, NoTeps
300poBbS
wear and tear of life BnusiHWe Ha 300pPOBbE KM3HEHHBIX Nepeapar
wear and tear of time paspywutensHasa cuna BpeMerm
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weather

fair weather xopowas noroga

P> HeHaaeXHbIR YenoBek; npucnocobneHune, paccunTaHHOE Ha XOpo-
wyio norogay

sprat weather «WNpPoTHaA noroga», TUXUe 3UMHNE AHKU B CeBEepHOM
Mope, Koraa naeT Xopowui nNos WwnpoT

to be under the weather 3apbITbca B 60MblUyi0 BONHY

P nnoxo ceba NovyeCTBOBaTL; ObiTb YTOMNEHHbLIM; BbiTh HE B AyXe

to make fair weather (with somebody) cTapateca CHUCKaTL Ybe-
nubo pacnonoxeHne NecTblo UNN NPUTBOPHORA ApyKGOM

to make heavy weather nnoxo NnepeHoOCUTb LITOPM

P C TPYOOM BbINONHATL paboTy; ObiTb HENPMCNOCOBNEHHLIM Ans
AaRHOro Aena; YCNoXHUTL YTo-NBo, Cryliath Kpackun

there's a deal of weather about noroga nopturca, npubnuxaercs
LTOPM

P> Tyuu crywanoTes, 6yayT HENPUATHOCTH

to weather out (uauv ride out) the storm BbigepxaTtb WTOpM (0
cyaHe)

P BbLICTOATL, BblOepXaTb; NPEOAONETb TPYAHOCTH, UCNLITAHUS; Bbl-
Aepxath MUHaHCOBLIA KPU3UC

weather actual nporHos norogp!

weatherology meTeoponorus

weed Tabak, curapa
Indian weed Tabak

Welsh bonnet «Bannuiickas wnsnka», Hacagka Ha abiMoeon Tpybe
ANS OTBOLA BBIXSIOMNHbLIX ra308 1 AbiMa BbILWE BepxHe nanyob!
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wet sbinneka

wets Kpenkue CnMpTHbIE HanUTKKU

to do wet nuTL cnupTHOE

to wet 8bINUTL

to wet a line «MOuNTL Necy», NOBUTL PbIBY YAOHKON

to wet all one’s salt «<HaMO4UTL BCIO CBOK COMNb», 3aCONUTL BECH
¥YNoe NONMaAHHON PHiGb!

to wet one’s (unrv the) whistle BeINUTL CNUPTHOTO, NPOMOYNTL MOT-
Ky

to wet one’s stripes cm. stripe

to wet the other eye «cMO4NUTb BTOPOW Ma3», BbINUTb BTOPYIO PIOM-
Ky

wet as a scrubber rmyn kak npo6ka

wet finger forecasting «npeackasaHue NOrogb! MOKPbIM NanbLemy,
npocTor cnoco6 onpeaeneHns HanpasnexHna seTpa

wet ship cum. ship

whack cyTouHaa HopMa nuTaHua Mopsaka

whale

whales capanHb

old whale cwm. old

inside the whale «BHYTPY KuTa», 8 BOEHHO-MOPCKOM (hnoTe

whalebone (unu whalefin) kuToBbIn y¢
Whaley (Whale Island) KUToBbIi OCTPOB, ManeHbKUA OCTPOBOK B

MopTCMYTCKOM raBaHW, Ha KOTOPOM HaxoguTca wrab-ksapTupa BMo Be-
nukoSputaHum
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whirlybird septonet

whisker JicTelilas Noxb

white wine «6enoe BMHO», AXWUH, BOAKA

whittled nbaHbIA

Whoa! (oknuk ocpuuepa oduepom)

widow maker «aenatowmi saosamMmn», GyLLINPUT; MOpe

wildcat Ban-ssesgouka Opawnumnga (6apabanHbil MexaHu3sM gns
nogbeMa akopq); Ban-3BesfodKa Nan-wnuns (MeTannuueckuii Bpycok,
NPENATCTRYIOWMNIA PACKPYUNBAHMIO WINWNA B 0OPaTHYIO CTOPOHY); LENHOW
cTonop AKOPHON Uenu

Wilco paauotenecoHHOe nNoATBEPXAEHWE TOoro, uTO coobuieHue
NPUHATO N NOHATO

winchie neGeg1uK, KpaHOBLUWK

wind

wind in the tooth «BeTep B 3y6bl», BCTPEUHLIN BETEP, «MOPAOTbLIK»

dead wind BCTpeuHbI BeTep, BeTEp B8 N06, «MOPAOTLIK»

home wind «aoMalLHWiA BeTEp», NONYTHLIA BETEp 8 CTOpoHY Gepe-
ra, Kkorga pbibaku Bo3spawlaloTca ¢ NPoMbICNa 4OMOA

soldier’s wind «conaarckvii BeTep», NOCTORHHLIN HECHNbHLIN BE-
Tep, NP KOTOPOM He BO3HUKAET Kakux-Nmbo npobnem ¢ ynpasneHuem
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napycamu, T. . Korga CyQHOM MOTyT ynpasnaTb faxe noan 663 Mopckux
HaBbIKOB

up-and-down wind «BeTep 8BepX ¥ BHW3», NONHbIA WTWNL

in the wind nonynbaH

in the eye (unu tooth) of the wind «B mas3 (uau 3y6) seTpa», npo-
TUB BeTpa

to be all in the wind GbiTe o4eHb 6NU3KO K BeTpy, ObiTh 8 NONOXe-
HUN NNEBEHTUK (COCTORHWE Napyca, KOrAa ero NMNocKoCTb NapannensHa
NNOCKOCTU 8eTPA)

P> HAxXOAWUTBLCA B HEPELWNTENBHOCTH; OblTb COUTLIM C TONKY

to be by the wind uatn 6enaesuHa, UATU KPYTO K BETPY

P HY)XOATbCA B AeHbrax

to eat the wind out of a vessel «CbeCTb BeTep y CyAAHa», OTHATL
BeTep ¥ cyaHa, o6orHas ero ¢ HaBeTPEHHOM CTOPOHbI

P cbirpaTth He No NpaBunNaMm, HapylWwnTbL MOPCKOM 3TUKET

to get wind of «ynoBnTb BETEP», YHIOXaTb, NOYYATE YTO-NNGO

to hang in the wind «BuUceTb B BETPE», HAXOAUTLCA B NONOXKEHUN
NeBeHTUK Npy NoBopoTe oBepLiTar

P> konebaTbecsl, HaXoAUTLCH B COCTOSHWK HeonpedeneHHOCTH, Co-
MHeBaTbCA

to haul one’s wind BbIGpaTbCa Ha BeTep

P M3MEHWTb TaKTWKY, Ha4aTb AEWCTBOBATb NO-MHOMY; BLIVTU W3 3a-
TPYOAHUTENBLHOTO MONOXEHUA

to have the wind and tide in one's favour umeTb 6NaroNPUATHLIA
BeTep U TeueHue

P HaxoOWUTLCA NPK ONAroNPUATHBLIX 06CTOATENbCTBAX

to keep sharp to the wind gepxarbcs KpyTo K BETPY

to keep the wind npuaepxnsatecs K BeTpy

to put her nose into the wind nocTaBnTb HOC CyAHa NPOTUB BETPA,
NpUBECTUCH K BETPY
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to raise the wind up «nogHsaTb BeTep, 4TOOLI HagyTh nNapycax,
U3bICKaTb cpeacTBa, 4ocTaTh AeHer, Y4Tobbl HavYaTb Aeno

to sail before the wind uaTi ¢ NoNyTHLIM BETPOM

P ycnewHo ABUraTbCA Bnepea, npousetarts

to sail close to the wind uartu kpyTo K BeTpy, natu 6engesunHg

P ObITb Ha War OT HapyLEHUs 3aKoHa UNU NPUAUYKA, BbiTb Ha rpa-
HW NOPSAOMHOCTU UMW NPUCTORHOCTH, NOCTYNATL PUCKOBAHHO, PUCKOBATL
CBOWUM NONOXeHneM

to sail near the wind UaTK KpyTO K BETPY

P ObiTb Ha rpaHK HapyLWEeHUa 3aKoHa UNK NPUNNYKUS

to sail with every shift of wind «nnaeaTb ¢ KaXxabiM AyHOBEHWUEM
BeTpa», UCNONb30BaTh NGYIO BOIMOXHOCTb, Nt0GOM NpeacTaBMBLLWACA
cnyyan

to see how wind blows «nocmoTpeTb, OTKyAa AyeT seTep», No-
CMOTpPETb, KaKk 0BCTOAT Aena, Kak pasBopavnsarotca cobbitus

to take the wind out of somebody’s sail «oTHATL ¥ KOro-Nu6o se-
Tep», NOCTaBUTL KOro-nmbo B TYNWK, NMWKTL KOro-Nn6o NpenmMyliecTea B
4Yem-nn6o, 03afa4unTb NPOTUBHUKE

to scatter to the four winds of Heaven «pa3geaTb Ha YeTbIpex BET-
pax HebBeCHbIX», pa3BeATb NO BCEMY CBETY

to slip one’s wind «ynycTuTb CBOV BE€TEP», yMEpeETL

to whistle down the wind «cBUCTETb NO BETPY», GonTarb NONYCTY,
3aHUMATLCH TPENOTHEN

to whistle for a wind «Bbl3bIBaTb CBUCTOM BETEP», BLDKUAATL YA0D-
HOMO CNy4asn; HaBnekaTb HecHacTbe (CBMCT Ha BOpPTY aHMUACKUX Kopab-
net ObIN 3anpelyeH 8 1797 rogy Nnocne MATEXa B ackaape, CTOKBWEN HA
peipe B Hope, — Toraa CBUCT ABMNICS YCNIOBHLIM CUTHASIOM K ero Havany)

gone with the wind yHeceHHbI BETpoM {0 napyce, paHroyTe)

> ucuesHyslwun GeccneqHo, yweawni B Nnpownoe, Nponaswui Ha-
Bcerga
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like a weather cock in the wind kak cntorep Ha seTpy (0 Yenoseke,
NOCTOSIHHO MEHAIOLWEM CBOE MHeHUe)

hoist your sail while the wind is fair fo¢n. nogHumai napyca, no-
Ka ayeT BeTep, Ky Xeneso, noka ropsa4qo

right before the wind with all studding sails out «npamo no eeTpy
CO BCEMU NOCTABNEHHLIMW NapycaMuny» (06 uaylEeM NbAHOM, Y KOTOPOro
paccTerHyT NMMKaK WNu NanbTo)

there is something in the wind «4To-TO €CTb B 3TOM BETPE», YTO-
TO HAABUFAETCA, YTO-TO CKOPO NPOU3OAAET; XOOAAT Kakue-To CNYXu

what comes with the wind will go with water rocn. 4to BeTep
npUHEC, TO BOAA YHECET, CTUXHUA €CTb CTUXUSA

windbag napycHoe cyaHo; 60NTyH, NYCTO3B0H

window

dirty window «rpasHoe oKHO», CUHSK NoJ rMasom

shop window nokas gesTenshocT BMEP BbICOKONOCTABNEHHOMY
nuy

windward

to eat to windward naTtu kpyTO K BETPY

to get to windward of one «BbIATU Ha BeTep y Koro-nubo», Nony-
YUTb NpeUMyLLECTBO Neped kem-nubo; okasaTeea B Gonee GnaronpusT-
HbIX YCNOBUSIX, OBOWTU KOro-nnbo

Windy YuHau, npossuiie MOpRKa, Ybsa amunusa Fein (CBouM npo-
ucxXoxaeHnem npossuwle 00a3aHo GpPUTAHCKOMY reHepany Puyapgy
HenbcoHy lenny, KoTopuii BO BpemMa BTOPo MUPOBOK BOAHLI CRYXWUN B
BB BenukobpuTaHun, 3a 4TO 8 apMUK €10 NPO3BaNN YUHAK, YTO 3HAYUT
«o6ayBaeMblil BETPOM»)



317

winey (unu winy) NbaHeblA

wing nut varika; bapallek ¢ ywkamm (ranka)
wood butcher (unu spoiler) cyaoBOA NNOTHUK
wooden rnynbii, Tynon

wool derby ucm. rOHKW «LEPSTAHbIX» KNUNepoB U3 ABcTpanuu 8
AHrnunio

WOpPS UTanbsHUb!
word coo6leHne no KopabenbHOW TpaHcNAUNK

workshop of the world «macTtepckas mupa», Benukobputannsa
wrecker Hasuratop

wrens cokp. om Women Royal Naval Service cnyxawas Bcnomo-
ratenbHon cnyk6el BM® Bennkobpwrtanum
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XX

X-chaser «OXOTHUK 3@ WKCOM», WTYpMaH; ouLep, XOpowWo 3Hato-
Wi TaKTUKy

x marks the spot «<MEeCTo OTMEUEHO KPpeCTUKOM» (Ha KapTe)
» BOT 3TO MECTO, BOT rae ato 6uino

Xeme BWNOXBOCTaA 4alika (Xema sabini), obuTaiowaa 8 apkTuye-
CKUX parioHax
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Yy

yachting xoxgeHuve Ha axte
P CaMOBOfNbHas OTNYYKA

yah for yes folk «Hapop, roeopslui yah BMECTO yes», ronnaxa-
CKUE M HEMELIKNE MOPAKN

yam efa
to yam ecTe

yard

to sway the main yard «ka4uHyTb rpoTa-pei», B30EpHYTh KOro-Nnbo
Ha HOKe rpota-pes

with yard’s acockbill ¢ oTonneHHBIMU peamu (0ToNuTL pen — no-
BEPHYTL Pel TONeHaHTaMM TaK, YTOGbl OH BCTaN HAKNOHHO K FOPU3OHTY,
T. €. OAUH U3 ero HoKoB GbiN BbIWE APYIOro)

P B Tpaype (Ha NapycHbIX cyAax peu oToNnBanuchL BO Bpems CTo-
AHKA B NOPTY MMM Ha pelge B 3HAK TPaypa NO KaKOMY-NMbo BbICOKOMY
HUHY)

to have the yards apeak «NoCTaBuUTb pen KO3NOM» — Ha OQHON
MauTe OTONMUTL MX NPaBbIMK HOKaMU, Ha Apyroi — NesbiMK U T. N. (3TO Ae-
nanocb B 3HaK Tpaypa)

» 6biTh B Tpaype

to square yards sbinpasuTh peun

P NOKBUTATLECA € KeM-NINGO, CBECTH CueThl; NPUATH K oOWEMY corna-
cuo
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yardarm

yardarm and yardarm HOK pesl ¢ HOKOM pes, HOK B HOK (Npwu roHke
NapycHbIX Cyaos)

P OIHOBPEMEHHO, OANHaKOBO, POBHO; HO3APA B HO3Apto (Ha Gerax)

to clear one’s yardarm «0MUCTUTb CBOW HOK pest», 3aBepLUMTh CBOKO
paboTy, 3aKOH4YUTL 4eno

P CHATL € ceBa BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb

it is not my yardarm ato He MO HOK pes, 3T0 He Moe Aefno, 3To He
Moq 3abota

Square your own yardarm! O6pacont cBoil HOK pesi! Caenan, 4To
TeGe NONOXeHO caenaTb! OTBevan 3a ceoe aeno!

sun over the yardarm «COMHUE Haf HOKOM pesi», Bpemsf, Korga
oduuepaM Kopabnga paspewanocb NPUHATE CNUpTHOE (thpasa, 03Havalo-
was, 4To Nopa BLINUTL)

yardbird HOBW4OK B MOPCKOM Aene; paboYnii B QoKax unu Ha sep-
U, 06bIMHO BHILEAWMIA B OTCTABKY MOPSIK; COKAMEPHUK

yarn
galley yarn cum. galley
heart yarn of the mainbrace «cepaeyHuK rpora-6paca», CUNbHLINA,
8LIHOCNUBLIA MATPOC
rogue’s yarn «BopoBckas kabonkay
KaBonka — HWTb, CBUTaA U3 BOSIOKOH NEHbKA NO XO4y 4YacoBOW
cTpenku. LiseTHaa kaGonka, BnneTaemas 8 pacTUTENbHLIA TPOC,
noKasblBana B Cfy4ae BOPOBCTBA, YTO TPOC — COGCTBEHHOCTL
Koponesckoro ¢onota. Kaxaell KaHaTHbIA 3aBO4 AHMKK BNNe-
Tan 8 cBoe usgenue kabonky onpeaeneHHoro ugera: 8 Moprce-
MyTe — CUHIOI0, B HaTeMe — xenTyto, B leBoHNOpTE — KPacHyto.
tough yarn «tBepaas kabonka», UCTOpMS, B KOTOPYO TPYaQHO Nose-
puTh
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on a split yarn «npuxBaveHHbIA Ha XWBYKO HUTKY», HAroToBe, roTo-
BbIf K OTAAQYe

to spin a yarn MoTaTb WKUMYLWrap {3a 3To oaHoo6pa3sHol paboTow
MaTPOCbl pacckasblBanu BCAKWE HEBEPOATHLIE UCTOPUM)

P pacckasbiBaTb Hebbinvubl

to yarn the hammock cv. hammock

yellow peril «xenTas onacHoCTb», XenTan nuxopaaka

yellow-belly «xenTonysblii», MOPSK a3uMaTckoro (rnaeHLIM o6pasoM
WHOWACKOTC) NPOUCXOKAEHNS

Yhama cokp. om Yokohama Uokorama — KpynHelid NOPT Ha OCTpoBe
XoHcto, BTOPOI NO YACNEHHOCTN HACENEHUN ropo ANCHUK

Yoko coxp. om Yokosuka Wokocyka — ropof-nopT Ha oCTpoBe XOH-
o0, rae pacnonoxeHa 6asa BMC CLUA

York cokp. om New York Hbto-Mopk
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Zz

zarph nogcrakaHH1K (Ha NOABOAHBIX NoAKaX)

zebra KypcaHT; MUYMaH; MNaalwnia NerTeHaHT

2ebras oduuepbl 3anaca

zebra auger «3e6poBpift WTONOP», GPIOXOHOTMIA MONMIOCK N3 CEMENR-
CTBa BUHTOBbIX YNUTOK, 0OUTaoWKil B TMXOM OKeaHe

zeds COH
zeds merchant nlobutens nocnate

zeppelin in fog cochckn ¢ KapTodenbHbIM Niope

zero MNAAWKUA opuLep; HUYEro He NPeAcTaBNALLMA U3 ceba veno-
BeK, «HOMb 683 NaNOYKU» ; UTPOK-HEYAAYHNUK

zero-dark-thirty N034HO HOMBIO UNK PaHO YTPOM

Z-gram npukas GnoTy, oTaaHHbIn agmupanom 3Anmo Paccennom
3ymBansToM (1920-2000), 19-m rnaskomomM BMC CLUA B 70-x ropax

zizz

zizz (2’s) KopoTKuiA coH, ApemaoTa; xpan
to catch some Z's noxpaneTtb, nocnaTe
to take a zizz BCxpanHyTh

zizzer KoWKka
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zombie HoBoBpaHew; Tynon conaar

200 COoKp. om calamazoo TaHKep KOMNNEKCHOro cHabxeHna B BM®
CLA: gxyHrnu

the Zoological Attic of the World «3oonoruyecknin yepaak Mupa,
AecTpanus, Hoeas 3enaHana, Tacmanua u Hosas MsuHes

Zoomie npossuwe aaMmupana dnmo Paccena 3ymBansta cM. Z.
gram; nuuHbId coctas BBC; sbinyckHUK Akagemun BBC CLIA

zopissa ycm. cMona (COCKOBNEHHas ¢ AHWLLA CTapBIX CYAoB, NOMO-
rana, Kak cuMTanu MopaKku anoxu NapycHoro (nota, ot a3e)

Zulu time «3ynycckoe Bpemsa», cpegHee s8pema no MpUHBMYY; YHW-
BepcanebHoe rnobansHoe Bpema (No MpuHeuuy), ynotpednaetca B paavo-
neperoBopax Ha kopabnax HATO 1 Toproselx cyAax

Zulu 5 Oscar nonbiTka HEeCaHKUMOKWPOBAHHOMC A0CTYNa Ha Ko-
paﬁnb C Uenblo NPOoBEpKN CUCTEMbI GE30NACHOCTY



